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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ]Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne la
pas 6 ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
sembl~e grn~rale a adopt& un r~glement destin& A mettre en application IArticle 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait6 > et l'expression < accord international >> nont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a prdsent& linstrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contracta-
nte Iinstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistre-
ment d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secrrtariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire done que
les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit de otrait6 >> ou d'( accord
international o si cet instrument n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publics dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No.35368

United Nations
and

Kyrgyzstan

Memorandum of Understanding between the United Nations and the Government of
the Kyrgyz Republic concerning contributions to the United Nations Standby
Arrangements System (with annex). New York, 22 December 1998

Entry into force: 22 December 1998 by signature, in accordance with article IV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 22 December 1998

Organisation des Nations Unies
et

Kirghizistan

M6morandum d'accord entre I'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de la R6publique kirghize relatif aux contributions au Systime de forces et
moyens en attente des Nations Unies (avec annexe). New York, 22 d6cembre 1998

Entree en vigueur : 22 d~cembre 1998 par signature, conformment el Particle IV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 22 d~cembre 1998
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the present Memorandum, H. E. Dr. Zamira Eshmambetova, Am-
bassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of the Kyrgyz Re-
public, representing the Government of the Kyrgyz Republic; and Mr. Bernard Miyet,
Under- Secretary-General for Peacekeeping Operations, representing the United Nations;

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Kyrgyz Republic has indicated that it will provide to the Unit-
ed Nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Kyrgyz Republic is set out in the annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the annex, the Government of the Kyrgyz Republic and the
United Nations, have followed the Guidelines for the Provision of Resources for United
Nations Peacekeeping Operations.

III. CONDITION OF PROVISION

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Kyrgyz Republic remains a Kyrgyz national decision.

IV. ENTRY INTO FORCE

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.
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V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding including the annex, may be modified at
any time by the Parties through Exchange of Letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Signed in New York on 22 December 1998.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the Kyrgyz Republic:

H.E. DR. ZAMIRA ESHMAMBETOVA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Kyrgyz Republic to the United Nations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE KIRGHIZE
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent M6morandum: S. E. Dr Zamira Eshmambetova, Ambassad-
rice extraordinaire et pl6nipotentiaire, Repr6sentante permanente de la R6publique kir-
ghize, et

M. Bernard Miyet, Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix,
repr6sentant l'Organisation des Nations Unies,

Constatant la n6cessit6 d'acc616rer la foumiture de certaines ressources A l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en uvre efficacement et en temps voulu le mandat des
op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux operations de maintien de
la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-aprs :

I. OBJET

L'objet du present Memorandum d'entente est de d~fmir les ressources dont le Gouv-
ernement de la R~publique kirghize a annonc6 la mise A la disposition de l'Organisation des
Nations Unies pour les operations de maintien de la paix dans les conditions sp6cifi~es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d~taille des ressources devant 8tre fournies par le Gouvemement de
la R6publique kirghize figure dans 'annexe au present Memorandum d'entente.

2. Pour l'61aboration de 'annexe, le Gouvemement de la R6publique kirghize et l'Or-
ganisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives la foumiture de ressources
pour les operations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La decision finale concemant la mise en uvre effective des ressources rel~ve du seul
Gouvernement de la R6publique kirghize.

IV. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present M6morandum d'entente entre en vigueur A la date de sa signature.
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V. MODIFICATION

Le present Memorandum d'entente, ainsi que son annexe, peuvent Etre modifies A tout
moment par les signataires, au moyen d'un 6change de lettres.

VI. EXPIRATION

L'un ou 'autre des signataires peut en tout temps mettre fin au present Memorandum
d'entente sous reserve d'un pr~avis d'au moins trois mois adress6 A l'autre Partie.

Fait A New York le 22 d~cembre 1998.

Pour l'Organisation des Nations Unies
Le Secr~taire g~n&ral adjoint aux operations de maintien de la paix,

M. BERNARD MIYET

Pour le Gouvernement de la R6publique Kirghize:
L'Ambassadrice extraordinaire et pl6nipotentiaire,

La Repr6sentante permanente de la R6publique kirghize
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

S. E. DR ZAMIRA ESHMAMBETOVA





No.35369

United Nations
and
Italy

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of Italy and
the United Nations concerning arrangements for the Bethlehem 2000
International Conference organized by the Committee on the Exercise of the
Inalienable Rights of the Palestinian People, to be held in Rome on 18 and 19
February 1999. New York, 28 and 30 December 1998

Entry into force: 30 December 1998, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 30 December 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Italie

Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement italien et
l'Organisation des Nations Unies relatif aux arrangements en vue de la
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

izmedu Vlade Republike Austrije i Vlade Republike Hrvatske o preuzimanju osoba na
granici

Vlada Republike Austrije i Vlade Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovome stranke), u
nakani da reguliraju obostrano preuzimanje vlastitih drtavljana i gradana tredih zemalja na granici sloile
su se o sljedenem:

(lanak I.

(I) Svaka ugovorna stranka bez posebnih formalnosti preuzima s tentorija druge ugovome sa-anke
svaku osobu za koju je dokazano da posjeduje njezino driavljanstvo. Ukoliko se naknadno ispostavi da
preuzeta osoba u Erenucku ulaska n'je posiedovala drtavljanswvo dr2ave koja ju preuzima, druga ugovoma
stranka mora Ku osobu primiti natrag. To ne vrijedi ako su vlasti ugovome stranke, koja je osobu preuzela,
toj osobi prompravno izdale putnu ispravu.

(2) Ako se drtavljanstvo ne mole dokazati, diplomatska misija ili konzulamo piedstavnigtvo one
ugovorme stranke 6ije drtavljanstvo osoba vierojatmo posjeduje, na molbu bez odlaganja razjasnit de
pitanje dr-avljanstva i u sludaju porebe izdati iskaz o preuzimaniu osobe.

(3) Preuzimanje osobe kojoj je zbog njene dobi. zdravstvenog stanja ili zbog drugih va'nih razloga
potrebna posebna briga, najavljuje se diplomatskoj misiji iii konzularnom predstavnilt'-u one ugovorne
stranke dije dr-iavljanstvo ca osoba posjeduje kako bi ta ugovorna stranka poduzela otrebne "mjere za
preuzimanje osobe. U roku od mjesec dana. nakon uajave ugovornoj stranci na Zijem se teritoriju osoba
nalazi, treba priopciti gdje de se i kada obaviti preuzimanje.

(blanak 2.

(1) Svak2 ugovorna stranka preuzima gradanina trede zemlie koji je boravio na njenom podruliu i
koji je protupravno uao na podrudie anie ugovorne stranke.

(2) Ugovorna stranka od koje se trali preuzimanje gracranina trede drtave preuzima tog gradanina na
xemelju iskaza o preuzimanju osobe. Zahrjev za preuziznanjem se mote podnijeti u svako doba u
vremenskom razdoblju od najvie 90 dana nakon ,to je gradanin trede drlave prorupravno ugao na teritorij
ugovorne stranke..Taj zahjev mora sadrtavati sve osobene podatke o osobi, koja se mora preuzeti. kao i
podatke. koji dokazuju da ta osoba boravi na podrueju ugovorne stranke, od koje se b-aji da osobu
preuzme natrag, te podatke koji dokazuju da je ta osoba protupravno ugla na teritorij druge ugovome
stranke. Na zahtjev o preuzimanju treba dati odgovor u roku od 72 sata nakon njegove dostave. Zahtjev za
preuzimanjem i i-javu o tome hode 1i osoba.bii preuzeta iii me. podnose se i izdaju na obje druge sa'ane
od Mianistarstava unutamjih poslova.

(3) Obveza preuzimanja ne postoji kada se radi o pripadnicirna trede drtave koja ima zajedniaku
granicu s onom ugovornom strankom koja je podnijela zahijev o preuzimanju osobe.

laaak 3.

Ukoliko osoba koja se treba preuzeti na temelju dlanka I. i 2. ne raspola.e dovoljnim sredsrvima,
ugovorna stranka na dijem teritoriju ta osoba boravi snosi troikove prijevoza do mjesta gdje osobu
preuzima druga ugovoma stranka.

Clanak 4.

(1) Svaka ugovorma stranka preuzima obvezu policijske preprate gradanina trede drave, ako to
zatrali druga ugovorna stranka re ako ista osigura da osobu preuzme odreditna drtava odnosno svaka
druga driava kroz koju bi se osoba morala prepratiti.

(2) Zahtjev za prepratom se ne podnosi ila se mole odbiti, ako je gradanin trede zemije u odredignoj
drtavi iii u jednoj od driava kroz koju bi se on preprario izloien opasnosti da s njim neljudski postupaju
ili ako bi mu Eivot iii sloboda bill ugroieni zbog niegove rase, religije, nacionalnosti, pripadnosti
odredenoj socijalnoj skupini ili zbog njegovih polititkih nazora. Zahtjev za prepratom se nadalje mole
odbiti. ako je gradanin trede zemlje u driavi. od koje se trali preprata, sudski gonjen iii mu u odredinoj
driavi ill bilo kojoj drfavi kroz koju bi se osoba morala prepratiti prijeti kazneno gonjenje.

(3) Zahtjev za policijskom prepratom podnosi se i rijegava izravnim putem izmedu Saveznog
minisrarstva unuamrjih poslova Republike Auscrije i Miistarscva unutarmjih poslova Republike Hrvaske.
Zahtjev mora. osim osobnih podataka gradanina trede driave. sadriavai i iskaz da postoje pretpostavke
prema stavku I i da nisu poznati razlozi za odbijanje prema stavku 2. Nadalje, u njemu se navodi datum
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planiranog preuzimanja kao i feljeni grani:ni prijelaz. Ugovoma stranka od koje se traii preuzimanje
gradanina, u suglasnosti s ugovornom strankom koja traii preutzimanje, tog de gradanina bez odlaganja
prepratiti.

(4) Ako ugovorna stranka od koje se trati preuzimanje gradanina trede drave odbije zahtjev za
preuzimanje zbog nepostojanja potrebnih pretpostavki, ona de ugovomoj stranki koja trali preuzimanje
priop6iti razloge odbijanja.

(5) Gradani trede driave mogu se vatiti natrag ugovornoj stranci koja trati njihovo preuzimanje ako
se naknadno ispostave ili nastupe tinjenice, koje onemogucuju provedbu policijske preprate.

(6) Sve trolkove prepratc i mogudeg vradanja osobe snosi ugovorna stranka koja trail preuzimanje
osobe.

b]anak 5.
Za provedbu ovog Ugovora ministri unutarnjih poslova ugovornih stranid molu sc dogovorii o

sljedecem:
a) na:inima postupanja u medusobnom obavjegdivanju;
b) podacirna i dokumentima potrebnima za preuzimanje;
c) okolnostima pod kojima je za pretpostaviti da se radilo o boravku na teritoriju ugovorne stranke

od koje se preuzimanje trali i o protupravnorn ulasku;
d) graninin prijelazima za preuzimanje;
e) naknadi tralkova prerna tlanku 4. stavku 6;
0 odrdavanju razgovora strUcnjaka.

1anak 6.
(1) Ovaj'Ugovor stupa na snagu prvim danorn prvog mjeseca koji slijedi iza mjeseca u kojern su

ugovorne stranke jedna drugu pismeno diplomatskim putem izvijestile da su u njihovim dr'avama
ispunjene pretpostavke za scupanje na snagu ovog Ugovora.

(2) Ovaj Ugovor ostaje na snazi neodredeno vrijeme, osim ako jedna od ugovornih sutanki ne raskine
Ugovor pismeno diplornatskim putem; u tom sluaju Ugovor prestaje vijediti test mjeseci pa primitku
obavijesti o raskidu istog.

U Bet, dana 19. juia 1997, u dva izvomra primjerka na njenatkom i hrvatskom jeziku, pri temu su
oba teksta jednakovrijedna.

Za Vladu Republike Austrije:
Karl Sch]6g m. p.

Za Vladu Republike Hrvatske:
Ivan Penik m. p.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

zwischen der Regierung der Rgepublik Osterreich und der Regierung der Republik
Kroatien fiber die Ubernahme von Personen an der Grenze

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Republik Kroatien (im weiteren
Vertragsparteien genanni) haben in der Absicht, die gegenseitige Ubernahme von eigenen Staats-
angeh6drgen und Drnttausltandern an der Grenze zu regeln. folgendes vereinbart:

Artikel I
(I) lede Vertragsparnei tibernimmt ohne besondere Formalitit aus dem Gebiet der anderen

Vertragspartei jede Person. von der glaubhaft gemacht wird. daB sie ihre Staatsangehbrigkeit besitzt. Stellt
sich nachtriglich heraus, daB die ubernommene Person im Zeitpunkt der Einreise nicht die Staats-
biirgerschaft des iibernehmenden Staates besessen hat, so muB sie von der anderen Vermragspartei
zuruckgenommen werden: dies gilt nicht. falls die Beh6rden der Vertragspartei. die die Person Ober-
nommen hat, dieser zu Unrecht ein Reisedokurnent ausgestellt haben.

(2) Kann die Staatsangehdrigkeit nicht glaubhaft gernacht werden. so wird die diplomatische Mission
oder konsularische Vertretung jener Vertragspartei. deren Staatsangeh6rigkeit die Person vermutlich
besitzt, diese auf Ersuchen unverztiglich klarstellen und erforderlichenfalls eine Obernahmserklrung zur
Verfoigung stellen.

(3) Die Obergabe einer Person. die wegen ihres Alters. Gesundheitszustandes oder aus anderen
schwerwiegenden Grunden besonderer Pflege bedarf, wird der diplomatischen Mission oder konsula-
rischen Vertretung jener Vertragspaniei. deren StaaLsangehbrigkeit die Person besitzt. angekundigt. damit
diese Vertragspartei die notwendigen MaBnahmen zur Ubernahme der Person treffen kanr. Innerhalb
eines Monats nach AnkUndigung ist der Vertragspartei. auf deren Gebiet sich die Person authalt.
mitzuteilen. wo und wann die Ubernahrne erfolgen wird.

Artikel 2
(I) Jede Vertragspartei Ubernimmt einen Drittauslander, der sich auf ihrem Gebiet aufgehalten hat

usd rechtswidrig in das Gebiet der anderen Vertragspartei eingereist ist.
(2) Die ersuchte Vertragspartei Ubernimmt den Drittausldnder auf Grund einer Ubernahmserklarung.

Der Ubernahmsantrag kann innerhalb von lhngstens 90 Tagen nach der rechtswidrigen Einreise des
Drittausidnders jederzeit gestellt werden. Der Antrag muol die Personaldaten der zu Obernehmenden
Person sowie Angaben enthahen. die den Aufenthalt auf dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei und die
rechtswidrige Einreise glaubhaft machen. Auf den Ubernahmsantrag ist innerhalb von 72 Stunden nach
dessen CJbermittlung eine Antwort zu erteilen. Der Antrag auf Ubernahme und die Mitteilung, ob der
Fremde iibernommen wird. erfolgen im Wege der beiden Innenministerien.

(3) Die Verpflichtung zur Ubernahme bestehi nicht hinsichtlich der Angehbrigen eines dritten
Saates, der eine gemeinsame Grenze mit jener Vernragspanei besitzt, die den Obernahmsantrag gestellt
hat.
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Artikel 3

Sofern eine gemdB det, Artikeln I -nd 2 zu fibernehmende Person nicht iber ausreichende Mittel
verfugt. trgt die Versragsparnei. auf ceren Gebiet sich die Person aufhdlt. die Transporikosten bis zum Ont
der Ubernahme durch die andere Vernragspartei.

Artikel 4

(I) Jede Vertragspariei iibernimmr die potizeiliche Durchbeforderung von Drittausla.ndern. wenn die
andere Vertagspartei dat-um ersucht und die Ubernahme dutch den Zielstaat und die Weiterreise dutch
allfAllige weitere Durchbefbrderungsslaaten sicherstellt.

(2) Die Durchbef6rderung wird nicht beantragt und kann abgelehni werden, wenn der Drittauslander
im Zielstaat oder in einem ailf'lligen weiteren Durchbefdrderungsstaat Gefahr lUuft. unmenschlicher
Behandlung oder Strafe oder der Todesstrafe unerworfen zu werden, oder in seinem Leben oder seiner
Freiheit aus Griinden seiner Rasse. seiner Religion. seiner Nasionalitat. seiner Zugeh6rigkeit zu einer
bestimmten sozialen Gruppe oder seiner politischen Ansichien bedroht ware. Die Durchbef'rderung kann
weirers abgelehni werden. wenn der Drittauslander im ersuchten Staat strafgerichtlich verfolgt werden
mii3te oder ihm im Zielstaat oder in cinem allfalligen weiteren Durchbeforderungsscaat scrafrechtliche
Verfolgung droht.

(3) Das Ersuchen urn polizeiliche Durchbeforderung wird auf direktem Wege zwischen dem
6sterreichischen Bundesministerium ftir Inneres und dem Innenministerium der Republik Kroatien gestellt
und erledigt. Das Ersuchen muB auler den perstnlichen Daten des Drittauslinders auch die Erklarung
enthalten. daB die Vorausseizungen gem.1 Absatz I gegeben und keine Ablehnungsgruinde nach Absatz 2
bekannt sind. Weiters werden darin das Datum der beabsichtigten !Jbergabe sowie der gewiinschte
Grenztibergang angegeben. Die ersuchte Vernragspantei wird im Einvernehmen mit der ersuchenden
Vertragsparnei den Drittausli.nder unverztiglich durchbefirtiern.

(4) Lehnt die ersuchie Verragsparnei das Ersuchen mangels Vorliegens der erforderlichen Voraus-

seizungen ab. so wird sie der ersuchenden Parei die Ablehnungsgrtinde mitteilen.

(5) Drittauslinder k6nnen an die ersuchende Vertragsparnei zurUckgestellt werden. wenn nachtraglich
Tatsachen bekannt werden oder eintreten, die der polizeilichen Durchbef6rderung enhgegenstehen.

(6) Die aus der polizeilichen Durchbeftrderung und der allfalligen Rtickstellung entsiehenden
Kosten trdigt die ersuchende Vertragspartei.

Artikel 5
Zur Durchftihrung dieses Abkommens kisnnen die Innenminister der Vertragsparteien zweckent-

sprechende Vereinbarungen treffen. insbesondere Ober
a) die Vorgangsweise bei der gegenseitigen VerstAndigung:
b) die firt eine Ubernahime erforderhichen Angaben und Unterlagen:
c) die Umsicnde. unter denen der Aufenthalt auf dem Gebiect der ersuchten Vertragsparnei und eine

rechtswidrige Eirnreise anzunehmen ist:
d) die Grenziiberg.nge fur die Obernahme:
e) den Kostenersatz nach Artikel 4 Absacz 6:
f) die Abhaltung von Expentengesprchen.

A rtikel 6

(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt.
in dem die Ver-ragsparteien einander schriftlich auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben. daB ihre
jeweiligen innerstaatlichen Vorausserzungen fiir las Inkrafttreten erfillt sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmie Zeit in Kraft, sofern nicht eine der VerTragspaneien
das Abkommen schriftlich auf diplomatischem Wege kundigt: in diesem Fall tritt das Abkommen sechs
Monate nach Einlangen der Kundigung auBer Kraft.

Geschehen zu Wien. am 18. Juni 1997. in zwei Urschriften in deutscher uno kroatischer Spracne.
wobei beide Texie gleichermaSen authentisch sind.

Fiir die Regierung der Republik Osterreich:

Karl Schligl m. p.

Fitr die Regierung det Republik Kroatien:

Ivan Penic m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

ON THE TAKING OVER OF PERSONS AT THE BORDER

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), with a view to regulating the
reciprocal taking over of their own nationals and third country nationals at the border, Have
agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party shall, without special formalities, take over from the territo-
ry of the other Contracting Party any person in respect of whom there is reliable evidence
that he is a national of the first-mentioned Contracting Party. Should it later be found that,
at the time of his entry into the country, the person who has been taken over was not a na-
tional of the Contracting Party which took him over, he must be taken back by the other
Contracting Party; this shall not apply if the authorities of the Contracting Party that has
taken over the person in question wrongfully issued him a travel document.

2. If there is no reliable evidence of the person's nationality, the diplomatic or consular
mission of the Contracting State of which the person is presumably a national shall, on re-
quest, clear up the matter without delay and shall, if required, issue a take-over declaration.

3. The handing over of a person who, because of his age, state of health or some other
serious reason, requires special care shall be announced in advance to the diplomatic or
consular mission of the Contracting State of which the person is a national in order that that
Contracting Party may take the necessary measures for taking over the person. The Con-
tracting Party in whose territory the person is located shall be informed within one month
of the said announcement where and when the take-over is to take place.

Article 2

1. Each Contracting Party shall take over third-country nationals who have stayed in
its territory and have illegally entered the territory of the other Contracting Party.

2. The requested Contracting Party shall take over a third-country national on the basis
of a take-over declaration. The take-over application may be made at any time within a
maximum period of 90 days following the third-country national's illegal entry. The appli-
cation shall contain personal data regarding the person to be taken over as well as data that
constitute reliable evidence that he has stayed in the territory of the requested Contracting
Party and has illegally crossed the border. A reply shall be given to the take-over applica-
tion within 72 hours after it has been transmitted. The application for take-over and the no-
tice stating whether the foreigner is to be taken over shall be communicated through the
Ministry of Internal Affairs of the two countries.
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3. There shall be no obligation of take-over in respect of nationals of a third State
which has a common border with the Contracting Party that has made the application for
take-over.

Article 3

If a person who is to be handed over under articles 1 and 2 does not have sufficient
funds, the Contracting Party in whose territory the person is staying shall assume the costs
of his transport to the place of take-over by the other Contracting Party.

Article 4

1. Each Contracting Party shall take over the transit transport of third-country nationals
under police supervision if the other Contracting Party so requests and arranges for the
take-over by the State of destination and for onward travel through possible additional tran-
sit States.

2. Transit shall not be applied for and may be rejected in the event that the third-coun-
try national is in danger of being subjected in the State of destination or in a possible addi-
tional transit State to inhuman treatment or punishment or to the death penalty, or would be
threatened with the loss of his life or freedom for reasons having to do with his race, his
religion, his nationality, his belonging to a particular social group, or his political views.
Transit may also be rejected if the third-country national would be subject to criminal pros-
ecution in the requested State or threatened with criminal prosecution in the State of desti-
nation or in a possible additional transit State.

3. The request for transit under police supervision shall be made and settled directly
between the Austrian Federal Ministry of Internal Affairs and the Ministry of Internal Af-
fairs of the Republic of Croatia. In addition to the personal data regarding the third-country
national, the request must contain a declaration to the effect that the conditions required un-
der paragraph 1 have been fulfilled and there are no known grounds for rejection under
paragraph 2. It shall also specify the date of the intended hand-over and the desired border
crossing-point. In concert with the requesting Contracting Party, the requested Contracting
Party shall effect the transit of the third-country national without delay.

4. Should the requested Contracting Party reject the request because the required con-
ditions have not been fulfilled, it shall inform the requesting Party of the reasons for the
rejection.

5. Third-country nationals may be returned to the requesting Contracting Party if facts
subsequently become known or occur that preclude transit under police supervision.

6. The requesting Contracting Party shall bear the costs resulting from the person's
transit under police supervision or his possible return.

Article 5

For the implementation of this Agreement, the Contracting Parties' Ministers for Inter-
nal Affairs may conclude appropriate agreements, in particular concerning:
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(a) The procedures to be followed in communicating with one another;

(b) The data and documentation required for a take-over;

(c) The circumstances under which a stay in the territory of the requested Contracting
Party and an illegal entry is to be assumed to have taken place;

(d) The border crossing-points for take-overs;

(e) The reimbursement of costs under article 4, paragraph 6;

(f) The holding of talks involving experts.

Article 6

1. This Agreement shall come into force on the first day on the second month following
the month in which the Contracting Parties have notified each other in writing through the
diplomatic channel that the internal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period unless it is denounced
in writing through the diplomatic channel by one of the Contracting Parties; in that case,
the Agreement shall cease to be in force six months after the receipt of the denunciation.

Done at Vienna on 18 June 1997 in two original copies in the German and Croatian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

KARL SCHLOGL

For the Government of the Republic of Croatia:

IVAN PENI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'AUTRI-

CHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

RELATIF A LA PRISE EN CHARGE DE PERSONNES A LA FRONTI ERE

Soucieux de rrglementer dans un esprit de bon voisinage la prise en charge rrciproque
de leurs ressortissants et de ceux de pays tiers a la frontiare, le Gouvemement de la Rrpub-
lique d'Autriche et le Gouvernement de la Rrpublique de Croatie (ci-apras drnommrs les
"Parties contractantes") sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Partie contractante prend en charge sans formalitrs sprciales A la frontire
de l'autre Partie contractante toute personne manifestement ressortissante de la Partie con-
tractante mentionnre en premier. S'il est constat6 par la suite qu'au moment de son entrre
dans le pays, ladite personne n'6tait pas ressortissante de cette Partie contractante, elle doit
8tre reprise par lautre Partie contractante. Cette disposition ne s'appliquera pas si les au-
toritrs de la Partie contractante qui ont pris en charge la personne en cause lui ont dalivr6 A
tort un document de voyage.

2. En l'absence de preuves satisfaisantes de la nationalit6 de la personne en cause, la
mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont la personne en cause est
vraisemblablement ressortissante rrglera sans drlai le problame.

3. La prise en charge d'une personne qui, en raison de son Age, de son 6tat de sant6 ou
pour toute autre raison srrieuse exige des soins particuliers, sera annoncre au prralable a la
mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont la personne en cause est
ressortissante, afin que ladite Partie contractante puisse arrater les mesures necessaires pour
la prendre en charge. La Partie contractante, sur le territoire de laquelle la personne en
cause se trouve, sera informe, dans le dalai d'un mois, de la date et de l'endroit oui la prise
en charge aura lieu.

Article 2

1. Chaque Partie contractante prendra en charge les personnes ressortissantes d'un pays
tiers qui sont entrees illrgalement i partir de son territoire sur celui de l'autre Partie con-
tractante.

2. La Partie contractante A laquelle la requrte est adressre prendra en charge les ressor-
tissants d'un pays tiers en fonction d'une daclaration de prise en charge. Les demandes A ce
sujet peuvent Etre daposres a tout moment dans un dalai maximum de 90 jours suivant 1'en-
tree illgale du ressortissant du pays tiers. La demande doit contenir des renseignements
personnels sur la personne A prendre en charge, et autres datails ainsi que les donnaes qui
constituent des preuves satisfaisantes de son entree illgale. Une rrponse sera donnre a la-
dite demande de prise en charge dans les 72 heures suivant sa transmission. La dacision
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concernant la prise en charge de l'tranger et sa communication sont du ressort des deux
Ministres de l'Int~rieur.

3. L'obligation de prise en charge n'existe pas en ce qui conceme un ressortissant d'un
ttat tiers qui a une fronti~re commune avec la Partie contractante o6i a lieu la prise en
charge.

Article 3

Si une personne qui doit tre prise en charge selon les dispositions des articles I et 2
ne dispose pas de moyens financiers suffisants, la Partie contractante, sur le territoire de
laquelle ladite personne se trouve, assumera les frais de son transport jusqu'A lendroit ofi
aura lieu la prise en charge.

Article 4

1. Chaque Partie contractante assume les frais de transport en transit des personnes res-
sortissantes d'un pays tiers si l'autre Partie contractante le demande et prend les dispositions
n~cessaires pour la prise en charge par l'ttat de destination et par d'6ventuels ttats suppl6-
mentaires de transit.

2. Le transit peut atre refus6 dans le cas ofi la personne ressortissante d'un pays tiers
court le risque d'8tre soumise, dans l'ttat de destination ou dans un 6ventuel pays de transit
suppl~mentaire, A un traitement inhumain, ou d'y encourir la peine de mort, ou d'y Etre men-
ac~e dans sa vie ou dans sa libert6 pour des raisons aff~rentes A sa race, sa religion, sa na-
tionalit6, son appartenance A un groupe social datermin& ou ses opinions politiques. Le
transit peut ftre aussi refus6 dans le cas ofi la personne ressortissante d'un pays tiers serait
passible de poursuites criminelles dans l'ttat demandeur, ou menac~e de poursuites
criminelles dans lttat de destination ou dans un 6ventuel Etat de transit supplkmentaire.

3. La demande de transit sous surveillance de la police devra Etre trait~e directement
entre le Minist~re f~d~ral autrichien de l'Int~rieur et le Minist~re de l'int~rieur de la R~pub-
lique de Croatie. En plus des renseignements personnels concernant la personne ressortis-
sante d'un pays tiers, la demande doit contenir une daclaration pr~cisant que les conditions
requises aux termes du paragraphe 1 ont 6t6 remplies et qu'il n'existe pas de motif de renvoi
aux termes du paragraphe 2. La daclaration doit 6galement specifier la date de la remise et
le point de la fronti~re souhait~s. De concert avec la Partie contractante qui en fait la de-
mande, la Partie contractante requise effectuera sans retard le transit de la personne ressor-
tissante du pays tiers.

4. Si la Partie contractante requise rejette la demande parce que les conditions n~ces-
saires ne sont pas r~unies, la Partie contractante demanderesse sera inform~e des raisons du
refus.

5. Les personnes ressortissantes de pays tiers peuvent Etre renvoyees A la Partie con-
tractante demanderesse si, par la suite, des faits qui interdisent le transit sons surveillance
de la police sont revel~s ou se produisent.

6. La Partie contractante demanderesse prend i sa charge les frais afferents au transfert
de la personne sous surveillance de la police ou son 6ventuel retour.
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Article 5

Pour la mise en oeuvre du present Accord, les ministres de l'Int6rieur des Parties con-
tractantes peuvent conclure les accords appropri~s portant, notamment, sur:

a) Les procedures A suivre pour communiquer entre eux;

b) Les renseignements et documents n~cessaires pour une prise en charge;

c) Les circonstances dans lesquelles une entree illgale est suppos~e avoir eu lieu;
d) Les points de franchissement de la fronti~re pour les prises en charge;

e) Le remboursement des cofits encourus au titre du paragraphe 6 de l'article 4;

f) L'organisation de discussions auxquelles participeraient des experts.

Article 6

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant celui
au cours duquel les Parties contractantes se sont r~ciproquement inform~es par 6crit et par
la voie diplomatiques que les conditions internes pour son entree en vigueur sont satisfaites.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode ind~finie, A moins qu'il ne
soit r~voqu6 par 6crit et par la voie diplomatique par une des Parties contractantes; dans ce
cas, il cessera d'etre en vigueur six mois apr~s la rception de la revocation.

Fait i Vienne le 18 juin 1997, en deux exemplaires originaux en langues allemande et
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

KARL SCHLOGL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie

IVAN PENIC
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRA-
TIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING
AIR SERVICES

The Austrian Federal Government and the Government of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region of the People's Republic of China ("the Hong Kong Special Adminis-
trative Region"), hereinafter called the "Contracting Parties",

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between Austria and the Hong Kong Special Administrative Region,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Secretary for Economic Services and the Director of Civil Avi-
ation, and in the case of Austria, the Federal Minister for Public Economy and Transport,
or, in both cases, any person or body authorised to perform any functions at present exer-
cisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Austria has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "tariff"' means one or more of the following:

(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(ii) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services;
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(f) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo;

(g) The term "this agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.
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Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3 (2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Austrian Federal Government or its nationals.

(b) The Austrian Federal Government shall have the right to refuse to grant the oper-
ating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3 (2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline is in-
corporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3 (2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i ) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Re-
gion, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Austrian Federal Government or its nationals;

(ii) In the case of the Austrian Federal Government, in any case where it is not satisfied
that that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong
Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
ContractingParty granting those rights; or
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(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party in accordance with Article 16 of this Agree-
ment.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and fron'the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time to time joint-
ly determine the practical application of the principles contained in the foregoing para-
graphs of this Article for the operation of the agreed services by the designated airlines.

(5) The schedules of the designated airlines of each Contracting Party shall be submit-
ted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(6) The schedules shall be communicated at least 30 days before the beginning of the
operations and shall include in particular the timetables, frequency of services and types
and configuration of aircraft to be operated.

(7) Any subsequent modification in an operational programme of the designated air-
lines of one Contracting Party shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.
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Article 7. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes provided that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to,
and in conformity with, the standards established under the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944.

Article 8. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and Austria shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including the cost
of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs of
other airlines operating over the whole or part of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(3) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and Austria shall be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties
by the designated airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronautical
authorities may separately require to disclose the particulars referred to in paragraph (e) of
Article 1. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective date. The
proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical authorities.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
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the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(6) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (5) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 17 of this Agreement.

(7) Subject to paragraph (8) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(8) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (7) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than twelve months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than twelve months after the date on
which a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties by a designated airline of a Contracting Party.

(9) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between Austria and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Austria and, where appropriate, of the other
State. The tariffs to be charged by the designated airlines of Austria for carnage between
the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than Austria shall be sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administrative
Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (e) of Article I and not less than
90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is received
by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraphs (4) and (9) (c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
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that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 9. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party, to the fullest extent possible under its relevant laws and regulations
and on the basis of reciprocity, from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such regular equip-
ment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party, to the fullest ex-
tent possible under its relevant laws and regulations and on the basis of reciprocity, from
all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of ser-
vices provided on arrival, even when such regular equipment and such other items are to be
used on any part of a journey performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines equally enjoy such exemptions from that oth-
er Contracting Party, and provided the customs authorities have been informed in advance
and have approved each intended loan or transfer.



Volume 2047, 1-35372

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

(7) Airline computer systems for reservation and operational purposes, goods and
equipment to be used for the establishment and operation of an office, and all types of tele-
communication equipment for use within the airport, introduced into the area of a Contract-
ing Party by or on behalf of a designated airline of the other Contracting Party or taken on
board the aircraft operated by that designated airline, shall be exempted by that Contracting
Party, to the fullest extent possible under its relevant laws and regulations and on the basis
of reciprocity, from all custom duties and excise taxes not based on the cost of services pro-
vided on arrival.

Article 10. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
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by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party.

Article 11. Direct Transit Traffic

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the area of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in
respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of narcotic drugs,
be subject to no more than a simplified control.

Article 12. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 13. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
Austria on demand and without delay local revenues in excess of sums locally disbursed.
The designated airlines of Austria shall have the right to convert and remit to Austria from
the Hong Kong Special Administrative Region on demand and without delay local reve-
nues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion, in a freely convertible currency, at the rate of exchange applicable to current transac-
tions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by banks
for carrying out such conversion and remittance.

Article 14. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to establish and to operate offices and to bring into and maintain
in the area of that other Contracting Party those of their own managerial, technical, opera-
tional and other specialist staff who are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation and to advertise and promote sales in the area of the other Con-
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tracting Party, either directly or through agents. The designated airlines of each Contracting
Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such transporta-
tion in local currency or in any freely convertible other currency.

Article 15. User Charges

(1) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 16. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties or may be prepared
by discussions between the aeronautical authorities, shall begin within 60 days from the
date the other Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed
by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of Disputes

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it
by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as not affected by the
dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator
by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as not affected by the dispute,
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the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make the ap-
pointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its

own procedure. On the instruction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party,
a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to
be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The

other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2) (b) of this Ar-
ticle.

Article 18. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force in the same way as the Agreement enters into force under Article 21.

Article 19. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-

night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 20. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the two Contracting Parties have notified each other in writing that the
requirements of its entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Vienna this 2nd day of October 1998 in the English and German
languages, both texts being equally authoritative. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Austrian Federal Government:
BENITA FERRERO-WALDNER

For the Government of the Hong Kong

Special Administrative Region of the People's Republic of China:

STEPHEN IP
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region -- intermediate points -- points in Austria
-- points beyond.

Notes:

1. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points in Austria in any order, and points beyond
in any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region.

2. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Austria or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the appropriate authorities of the Contracting Parties.

3. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Austria:

Points in Austria -- intermediate points -- Hong Kong Special Administrative Region
-- points beyond.

Notes:

1. The designated airline or airlines of Austria may on any or all flights omit calling at
any points on the routes specified above, and may serve intermediate points in any order,
and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at
points in Austria.

2. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the appropriate authorities of the Contracting
Parties.

3. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER

REGIERUNG DER SONDERVERWALTUNGSREGION HONGKONG DER

VOLKSREPUBLIK CHINA OBER FLUGLINIEN
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ABKOMMEN

ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER
REGIERUNG DER SONDERVERWALTUNGSREGION HONGKONG DER

VOLKSREPUBLIK CHINA OJBER FLUGLINIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Sonderverwaltungsregion Hongkong
er Volksrepublik China.

in diesern Abkommen in der Folge die ,Vertragspateien" genannt.
vom Wunsche geleitet. ein Abkommen zum Zwecke der Einrichtung der Rahmenbedingungen eines

Flugverkehrs zwischen Osterreich und der Sonderverwaltungsregion Hongkong der Volksrepublik China
abzuschlie3en,

haben folg-ndes vereinbart:

Artikel 1
BegrUffsbestmmungen

lm Rahmen dieses Abkommens. sofern nicht der Zusammenhang etwas anderes erfordert:
a) Bedeutet der Ausdruck .. uftfahrtbehorden" im Falle der Sonderverwahtungsregion Hongkong

den Sekretir flr Wirschaftjiche Angelegenheiten und den Direktor fir Zivilluftfahrt und im Fall
Von O5sierreich den Bundesminister fOr Wirtschaft und Verkehr oder, in beiden Fillen, jede
Person oder jede Beh~rde, die zur Wahrnehmung der gegenwtirig von den genannten Behorden
auszuubenden oder zur AusUbung ihnlicher Funktionen befugt ist;

b) bedeutet der Ausdruck ..namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen'" ein Fluglinienunternehmen.
das in Ubereinstimmung mit Anikel 4 dieses Abkommens namhaft gemacht und zugelassen
worden ist;

c) umschlieflt der Ausdruck .,Gebiet" in bezug auf die Sonderverwalhungsregion Hongkong die Insel
Hongkong. Kowloon und die .,Neuen Gebiete- (New Territories) und hat in bezug auf Osterreich
die in Artikel 2 des am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten Ab-
kommens Ober die Internadonale Zivilluftfahrt dem Ausdruck .,Hoheitsgebiet" zugewiesene
Bedeutung;

d) haben die Ausdnicke ..fluglinie", .internaionale Fluglinie", .. Iuglinienunternehmen" und
..nichtgewerbliche Landung" die Bedeutungen, die ihnen jeweils in Artikel 96 des genannten
Abkommens zugewiesen sind;

e) hat der Ausdruck ,,Tarife" cine oder mehrere der folgenden Bedeutungen:
i) die Gebilhr. die von einem Fluglinienunternehmen fiir die Befdrderung von Fluggasten und

ihrem Gepack auf planmligen Fluglinien eingehoben wird, sowie die Entgelte und
Bedingungen. die einer solchen Befdrderung zugeordnet sind;

ii) die von einem Fluglinienuntemehmen auf planmiBigen Fluglinien fUr die Beforderung von
Luftfracht (ausgenommen Post) eingehobene Gebtihr;
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iii) die Bedingungen, welche die Verfoigbarkeit oder Anwendbarkeit jeder solchen Gebilhr oder
Abgabe regeln, einschlielich jeglicher damit zusammenhAngender Leistungen: und

iv) die Kommissionsgeblhr, die von einem Fluglinienunternehm en 'an einen Vertreter fUr
verkaufte Flugkanen oder von diesem Vertreter ausgesteilte Luftfrachibriefe zur Befdrderung
auf planmiBigen Luftlinien gezahlt wird;

) bedeutet der Ausdruck ,.Beniltzergebiihr" eine Gebtlhr, welche von den zustindigen Behbrden
den Fluglinienunternehmen auferlegt oder von diesen Behorden fUr die Zurverfigungstellung von
Eigentum oder Einrichtungen in Flugh~fen oder Flugsicherungseinrichtungen. einschlieBlich
damit verbundener Dieristleistungen und Einrichtungen fiir Luftfahrzeuge, ihe Besaizungen.
Fluggiste und Frachi einzuheben gestattet wird;

g) beinhalcet der Ausdruck ,dieses Abkommen" den ihm beigefiLgten Anhang und jegliche Abnde-
rungen dazu oder zu diesem Abkommen.

Artikel 2

Bestimmungen des Chicagoer Abkonmens mit Anwendbarkeit auf internationale Fluglinien

Bei der Durchf'hrung dieses Abkomsens handeln die Vernragspaiejen in Obereinsrnmmung mil den
Bestimmungen des am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten Abkommens Ober
die Intemationale Zivilluftfahr. einschlie8lich der Anhinge und jeglicher AbAnderangen des Abkornmens
oder seiner AnhAnge, die f'r beide Vertragsparteien gelten, sofern diese Bestimmungen auf internationale
Fluglinien anwendbar sind.

Artikel 3

Gewihrung von Rechten

(I) lede Versragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer internationalen Flug-
linien die folgenden Rechte:

a) das Recbt. i'u Gebiet ohne Landung zu uberfliegen;
b) das Recht. in ihrem Gebiet Landungen zu nichtgewerblichen Zwecken durchzufiihren.

(2) Jede Veriragspartei gewahrt der anderen Vertraespartei zum Zwecke des Betriebes internationaler
Fluglinien auf den im diesbeziglichen Abschnitt des Anhangs zu diesem Abkommen festgelegten
Flugstrecken die im folgenden in diesem Abkommen festgelegten Rechte. Diese Fluglinien und
Flugstrecken werden in der Folge ,.die vereinbarten Fluglinien" bzw. .die festgelegten Flugstrecken"
genannt. Beim Betrieb ainer vereinbarten Fluglinie auf einer festgelegen Flugstrecke genieBen die von
jeder Vertragspartei namhaft gemachten Fluglinienunternehmen, zusd.zlicb zu den in Absatz I dieses
Artikels genannten Rechte. das Recht, auf den fUr diese Flugstrecke in (Jbereinstimmung mit dem Anhang
zu diesem Abkommen festgelegten Punkien Landungen im Gebiet der anderen Vertragspartei durch-
zufiihren, um Fluggste und Fracht. einschlieBlich Post. gecrennt oder in Verbindung, aufzunehmen und
abzusetzen.

(3) Keine Bestimmung in Absatz 2 dieses Atikels ist dahineehend auszulegen, daB den namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen einer Vertragspartei das Recht eingeriumt wird, auf einem Punki im
Gebiet der anderen Vertragspartei Fluggiste und Fracht, einschlieSlich Post. die fUr einen anderen Punkt
im Gebiei der anderen Vertragspartei bestimmt sind, zur entgeltlichen Beflrderung aufzunehmen.

(4) Wenn ein namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen ciner Vertragspartei auf Grund eines
bewaffneten Konflikts, politischer Unruhen oder Entwicklungen oder besonderer und ungewbhnlicher
Umstande nicht in der Lage isi, eine Fluglinie auf seiner normalen Flugstrecke zu betreiben, so wird die
andere Vertragspartei alle Anstrengungen uniernehmen. um den fortgesetzten Betrieb einer solchen
Fluglinie dutch geeignete vorfibergehende Umplanungen von Flugstrecken zu erleichtern.

Artikel 4

Namhaftmachung und Bewiligung von Fluglinienunternehmen

(1) Jede Vertragspartei hat das Recht. der anderen Venragspantei schriftlich ein oder mehrere
Fluglinienunternehmen flir den Beieb der vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken
namhaft zu machen oder soiche Namhaftnmachungen zuriickzuziehen oder abzukndern.

(2) Bei Erhalt einer solchen Namhaftmachung erteilt die andere Vertragspartei, vorbehaltlich der
Bestimmungen der AbsAtze 3 und 4 dieses Aftikels, dem oder den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen unverzoglich die entsprechenden Beuiebsbewilligungen.
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(3) a) Die Regierung der Sonderverwaltungsregion Hongkong hat das Recht, die Erteilung der in
Absatz 2 dieses Artikels genannten Betriebsbewilligungen zu verweigern. oder fdr die Aus-
Obung der in Artikel 3 Absatz 2 dieses Abkommens angef.hrten Rechie dutch ein narnhaft
gemachtes Fluglinienunternehmen die von ilir ftir erforderlich erachteten Bedingungen in
jedem Fall aufzuertegen. in dem sic nicht ilberzeugt ist, daB cine ma.3gebende Eigentums-
beteiligung und die tatsdchliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bei der Osterreichi-
schen Bundesregierung oder bei deren Staatsangehdrigen liegen.

b) Die Osterreichische Bundesregierung hat das Recht, die Erteilung der in Absatz 2 dieses
Artikels genannten Betriebsbewilligungen zu verweigern, oder ffr die Ausibung der in
Artikel 3 Absatz 2 dieses Abkommens angefflhrten Rechte dutch ein namhaft gemachtes
Fluglinienunternehmen die von ihr fUr erforderlich erachteten Bedingungen in jedem Fall
aufzuerlegen. in dem sie nicht iiberzeugt ist. dafi das Fluglinienunternehmen in der Sonder-
verwaltungsregion Hongkong als Gesellschaft eingetragen ist und seinen Hauptgeschaftssitz in
der Sonderverwaltungsregion Hongkong hat.

(4) Die Lufrfahnbeh~rden einer Vertragspanei konnen von einem von der anderen Vernragspanei
namhaft gemachten Fluglinienuternehmen verlangen. ihnen den Nachweis zu erbringen. daB eas in der
Lage ist, die dutch die Gesetze und Vorschriften vorgeschriebenen Bedingungen zu erfollen, die von
diesen Beh6rden oblicherweise und billigerweise auf den Betrieb internadonaler Fluglinien angewendet
werden.

(5) Ist ein Fluglinienuntemehmen auf diese Weise namhat gemacht und zugelsasen worden. so kann
es den Betrieb der vereinbarten Fluglinien aufnehmen, vorausgesetzt. das Fluglinienunternehmen
encsprichc den diesbeziiglichen Bescimmungen dieses Abkonunens.

Artikel 5

Widerruf oder Aussetzung der Betriebsbewilligung

(I) Jede Verragspartei hat das Recht. eine Betriebsbewilligung f r die Ausubung der in Artikel 3
Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Rechte dutch eia von der anderen Vertragspartei namrhaft
gemachtes Fluglinienunternehmen zu widerrufen oder auszusetzen, oder filr die Auslbung dieser Rechte
die von ihr fUr erforderlich erachteten Bedingungen aufzuerlegen:

a'. i) im Falle der Regitrung der Sonderverwaltungsreaion Hongkong in jedem F:11. in dem sic
nicht berzeug, ast. da cin: be'.richdiche Eigenturnsbeteihgung und dle taudchiicne Kornrolle
dieses Fluglinienuntemehmens bei der Osterreichischen iundesregierung oder deren Staats-
angehdrigen liegen;

ii) im Falle der Osterreichischen Bundesregierung in jedem Fall. in dem sic nicht alberzeugt isr.
daB dieses Fluglinienunteinehmen in der Sonderverwaltungsregion Hongkong als Gesellschaft
eingetragen ist und seinen Hauptgeschdafssitz in der Sonderverwaltungsregion Hongkong hat;
oder

b) fails dieses Fluglinienunmernehmen es unterlABE. die Gesetze oder Vorschnften der Vertragspartei
zu befolgen, die diese Rechte gewdthr; oder

c) wenn dieses Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterlOt. den Betrieb gemdB den in
diesem Abkommen vorgeschriebenen Bedingungen durchzufihren.

(2) Dieses Recht wird nur nach Beratungen nit der anderen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit
Artikel 16 dieses Abkommens ausgeubt. es sei denn. da3 sofortiger Widerruf oder soforige Aussetzung
der in Absatz I dieses Arfikels genannten Betriebsbewilligung oder die Auferlegung der darin genannien
Bedingungen unbedingt erforderlich ist. um weitere Verstdlle gegen Gesetze oder Vorschrifcen zu
verhindern.

Artikel 6

Grundsitze, die den Betrieb der vereinbarten Fluglinien regeln

(1) Den namhaft gemachren Fluglinienunternehmen der Vertragsparteien ist in gerechter und gleicher
Weise Gelegenheit zum Betrieb der vereinbarten Fluglinien aufder festgelegten Flugstrecke zu geben.

(2) Beim Berieb der vereinbarten Fluglinien haben die namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen
jeder Vertragspanei die Interessen der naenhaft gemachten Fluglinienunternehmen der anderen Vertrags-
partei zu berocksichtigen, urn nicht die von letzteren auf den gleichen Flugsrecken oder cinem Teil
derselben betriebenen Fluglinien ungebuhrlich zu beeintrachtigen.
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(3) Die vereinbarsen Fluglinien. die von den namhaft eemachten Fluglinienunternehmen der
Vertragsparteien betrieben werden. haben in enger Beziehung zur Verkehrsnachfrage der Offentlichkeit
auf den festgelegten Flugstrecken zu stehen und der als vorrangiges Ziel die Bereitstellung einer zum
Auslastungsfaktor in verninftigem Verhiltnis stehenden Kapaziuit, die der bestehenden und vernunftiger-
weise vorhersehbaren Nachfrage "dr die Bef6rderung von Fluggasten und Frach, einschliefich Post, die
im Gebiet der Vertragspartei, die das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat. ihre Herkunft oder
ihre Bestimmung haben, entspricht. Das Befdrderungsangebot fur Fluggste und Fracht, einschlietlich
Post, die an Punkten auf den festgelegten Flugstrecken anderer als an Punkten im Gebiet der
Vertragspartei.. die das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, aufgenommen oder abgesetzi
werden. hat im Einldang mit den allgemeinen Grundsatzen zu erfolgen, daS die Befbrderungskapazitat
entsprechen soil:

a) der Verkehrsnachfrage in das und aus dem Gebiet der Vertragspartei. die das Fluglinienunter-
nehmen namhaft gemacht hat;

b) der Verkehrsnachfrage der Region. welche die vereinbarte fluglinie durchquert. wobei andere
Fluglinien, die von den Fluglinienunternehmen der Staaten. die diese Region urnfassen. zu
berilcksichtigen sind; und

c) den Erfordemissen des Durchgangsverkehrs.

(4) Die Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien haben von Zeit zu Zeit gemeinsam die praktische
DurchfUhiung der in den vorstehenden Absitzen dieses Artikels enthalenen Grundslitze ftr den Betrieb
der vereinbarten Luftlinien dutch die namnhaft gemachten Fluglinienuntemehmen fesLzulegen.

(5) Die Flugplane der namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen jeder Vertragspartei sind den
Luftfahrtbehorden der anderen Vertragspartei zur Genehmigung vorzulegen.

(6) Die Flugplane sind mindestens 30Tage vor Aufnahme der FliJge zu ubermitteln und haben
insbesondere die Flugzeiten, die Zahl der Fltge und die Typen und Spezifikationen der einzusetzenden
Flugzeuge zu enihalten.

(7) Jede nachtrdgliche .,nderung in einem Flugprogramm der namhaft gemachten Fluglinien-
untetnehmen einer Ver-tagspanei ist den Luftfahnbehorden der anderen Vertragspanei zur Genehmigung
vorzulegen.

Artikel 7

Anerkennung von Zeugnissen und Ausweisen

Lufni'chtigkeitszeugnisse. Beflihieungszeugnisse und Ausweise. die von einer Vertragspartei
ausgestellt oder ftir gtiltig erkldrt wurden und noch gultig sind. werden von der anderen Vertragspartei fMr

'den Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den testgesetzten Flugstrecken anerkannt, vorausgesetzt, daB
soiche Zeugnisse oder Ausweise entsprechend und im Einklang mit den Anforderungen ausgestellt und
fir gultig erkin wurden, die unter dem am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelezten
Abkommen tiber die Internationale Zivilluftfahrt festgelegt wurden.

Artikel 8

Tarife
(1) Die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der Vertragsparteien fur die Beforderung

zwischen der Sonderverwaltungsregion Hongkong und Osterreich einzuhebenden Tarife sind die von den
Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien genehmigten und sind unter gebUhrender Beriicksichtigung
aller maBgeblJchen Fakioren. einschlieBlich der Betriebskosten der vereinbarien Lufflinien. der Interessen
der Benutzer, cines angemessenen Gewinnes und der Tarife anderer Fluglinienunternehmen. die auf der
gesamten oder einem Teil derselben Strecke in Betrieb stehen. in angemessener H6he zu erstellen.

(2) Die in Absatz I dieses Artikels genannten Tarife k6nnen von den namhaft gemachten und um
Genehmigung der Tarife ansuchenden Fluglinienunternehmen der Vertragsparteien vereinbart werden; sic
k6nnen sich dazu mit anderen Flugiinienunternehmen, die auf der gesamten oder einem Teil derselben
Strecke in Betrieb stehen, beraten. bevor sic solche Tarife vorschlagen. Ein namhaft gemachtes Flug-
linienunternehmen ist jedoch nicht daran zu hindern, cinen Tarif vorzuschlagen, und die Luftfahrz-
behdrden der Vertragspatieien nicht daran. einen solchen zu genehmigen, wenn es diesem "Fluglinien-
untemehmen nicht gelungen ist. die Zusiimmung des anderen namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmens zu einem solchen Tarif zu erhalten. oder weil kein anderes namhaft gemachies Fluglinien-
unternehmen dieselbe Strecke betreibt. Hinweise in diesem und im vorhergehenden Absatz zu ,.derselben
Sirecke' beziehen sich auf die betriebene. und nicht auf die festgelegte Strecke.
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(3) Jeder vorgeschlagene Tarif filr Beforderung zwischen der Sonderverwaltungsregion Hongkong
und Osterreich ist von dem/den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen bei den Luftfahrtbehorden der
Vertragsparteien einzureichen. wobei sic in einer solchen Form urn die Genehmigung dafiir ansuchen. daB
den Anlorderungen der Luftfahrtbehorden im einzeinen entsprechend Artikel I Absatz e Rechnung
getragen wird. Der Tarif hat nicht weniger als 60 Tage (oder einem solchen kUrzeren Zeitrauo. wie ihn
die Luftfahribehdrden der Vertragsparteien vereinbaren) vor dem vorgeschlagenen Datum des Inkraft-
tretens eingereicht zu werden. Der vorgeschlagene Tarif wird mit dem Datum bei den Luftfahrtbehorden
der Vertragspartei als eingereicht behandelt, an dem er von diesen Luftfahrtbehdrden erhaften wird.

(4) leder vorgeschlagene Tarif kann von den Luftfahrtbehorden einer Vertragspartei jederzeit
genehmrigt werden und ist. vorausgesetzt. er wurde in G'bereinsimmung mit Absatz 3 dieses Artikels
eingereicht. und ist als von den Lu(tt'ahrtbchirden dieser Vertragspartei genehmigt zu betrachten. es sci
denn. die Luflfahrtbehdrden einer Vertragspartei machen den Luftfahrtbehdrden der anderen Vertrags-
partei innerhalb von 30 Tagen nach dem Einreichungsdatum (oder cinem solchen krzeren Zeitraum. wie
ihn die Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien vereinbaren) schriftlich Uber ihre Nichtgenehmigung des
vorgeschlagenen Tarifs Mitteilung.

(5) Wenn gem!tI den Bestimmungen von Absatz 4 dieses Artikels die Genehmigung nicht erteilt
wird. kdnnen die LufffahrnbehOcden der Vertragsparteien den Tarif gemeinsam bestimmen. Zu diesem
Zweck kann eine Vertragspartei innerhalb von 30 Tagen von der Mitieilung der Nichtgenehmigung an
Beratungen zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien verlangen. die innerhalb von 30 Tagen
von deco Zeitpunkt an abzuhalten sind. an deco an die andere Vertragspartei ein solches schriftliches
Verlangen erhilt.

(6) Wenn ein Tarif von den Luftffahrtbehorden tines Vertragspartners gemdO Absatz 4 dieses Artikels
abgelehnt wurde und wenn die Luftfahrtbehdrden der Vertragspartner nicht in der Lage waren.
gerneinsam den Tarif gernAS Absatz 5 dieses Artikels festzulegen, so kann die Meinungsverschiedenheit
gemaS den Besummungen von Ariikel 17 dieses Abkommens beigelegt werden.

(7) Nach Absarz 8 dieses Arikels bleibt ein Tacif. der gerOB den Bestimmungen dreses Ardkels
erstellt wurde, giltig, bis ei Ersatiarif erstellt worden ist.

(8) Auger mit der Zustimmung der Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien. und flit einen solchen
Zeitraum, auf den sie sich einigen. wird die GUltigkeit tines Tarifs auf Grund des Absatzes 7 dieses
Artikels nicht verl(rngern:

a) wo ein Tarif befristet ist, fur langer als zwlf Monate nach diesem Datum;
b) wo ein Tarif unbefristet ist. fUr Inger als zwdff Monate nach dem Datum. an deco von einem

namhaft gemachten Fluglinienunternehmen einer Vertragspartei ein Ersatztarif bei den Luftfahrt-
behdrden der Vertragsparteien eingereicht wird.

(9) a) Die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen aus der Sonderverwaltungsegion
Hongkong flit die Beffrderung zwischen Osterreich und einem anderen Staat einzuhebenden
Tarife sind der Genehmigung der Luftfahrtbehilrden von Osterreich und, wo dies zutrifft. der
des anderen Staates unterworfen. Die von den namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen aus
Oster'eich fOr die Beforderung zwischen der Sonderverwaltungsregion Hongkong und einem
anderen Staat als Osterreich sind der Genehmigung der Luffahrtbehorden der Sonderverwal-
tungsregion Hongkong und, wo dies zutcifft, der des anderen States unterworfen.

b) Jeder fr cine solche Befdrderung vorgeschlagene Tarif ist von dem namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen tines Vertragspartners. das um Genehcoigung eines solchen Tarifs an-
sucht. bei den Luftfahrtbehorden des anderen Veriragspartners einzureichen. Er ist in einer
Form einzureichen, die den Ertordernissen dieser Luftfahrtbehorden im einzelnen in bezug auf
Absatz e Artikel I Rechnung tragt. und nicht weniger als 90 Tage (oder tines solchen kilrzeren
Zeitraums, den sic beschlietlen kdnnen) vor deco vorgeschlagenen Datum des Inkrafttretens.
Der vorgeschlagene Tarif wird ab dem Datum als eingereicht behandelt, an deco er von diesen
Luftfahrtbeharden erhalten wird.

c) Ein solcher Tarif kann zu jeder Zeit von den Luffahrtbehorden der Vertragspactei, bei dem er
eingereicht wufde, genehmigt werden und gilt als von ihnen genehmigt. es set denn. sic haben
innerhalb von 30 Tagen nach deco Einreichdatum deco namnhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen. das urn die Genehmigung ansucht- eine schriftliche Ablehnung zukommen lassen.

d) Die Luffahrtbehorden einer Vertragspartei k~innen die Genehmigung cines jeden solchen von
ihnen genehmigten oder als genehmigt zu betrachtenden Tarifs zuruckziehen, indem sic deco
narnhaft gemnachten Fluglinienunternehrnen. das einen solchen Tarif einhebt. binnen 90 Tagen
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kundigen. Dieses Fluglinienunternehmen hat am Ende dieses Zeitraums die Einhebung eines
solchen Tarifs einzustellen.

(10) Ungeachtet der Bestimmungen von Absatz 4 und 9 lit. c dieses Artikels sollen die Luftfahrt-
beh6rden einer Vertragspartci keinen bei ihnen von einem narnhaft gemachten Fluglinienunternehmen
eingereichten Tarifvorschlag ablehnen. der (zB im Preisniveau. in den Bedingungen und dem Ablauf-
datum, aber nicht unbedingt in der verwendeten Streckenfiihrung) dem Tarif entspricht, der von eisem
Fluglinienunternehmen dieses Vertragspartners fir vergleichbare Fluglinien zwischen denselben Punkten
eingehoben wird. oder wens er niederer oder hoher als dieser Tarifist.

Artikel 9

Zolle

(1) Die von einer Vertragspartei namhaft eemachten Fluglinienunternehmen auf iniernationalen
Fluglinien betriebenen Luftfahrzeuge. ihre ubliche Ausristung, Treibstoff. Schtierstoffe. asutrauchbare
technische Vorrite. Ersatzteile einschlielich Motoren sowie die Bordvorrte (einschlieBlich, aber nicht
beschrankt auf, solche GUter wie Nahrungsmittel, Getrinke und Tabak). die sich an Bord solcher
Luftfahrzeuge befinden, sind von der anderen Veriragsparei im h6chstm6glichen AusmaB unter ihren
einschlAgigen Gescuen und Vorschriften und auf der Grundlage der Gegenseitgkeir von aflen Zolien,
Verbrauchssteuern und Ahnlichen Gebalhren und Abgaben. die nicht auf den Kosten von Dienstleistungen.
die bei der Ankunft zur Verfugung gestellt werden. beruhen. vorausgesetzt. daB diese nbliche Ausrustung
und anderen Posten an Bord des Luftfahrzeuges verbleiben.

(2) Obfiche Ausriscung. Treibstoff. Schmiersioffe. aufbrauchbare technische Vorrce, Ersatzteile
einschlieflich Motoren. Bordvorrte (einschlielich. aber nicht beschrankt auf. soche Giiier wie
Nahrungsmittel, Getrtake und Tabak). Vorrate an gedruckten Flugscheinen, Luftfrachtbriefen. jegliches
gedruckte Material. das die Finnenzeichen eines namhaft gemachten FlugLinienuntemehmens einer
Vertragsparei tr5et. sowic iibliches Werbernaterial. das von diesern namhaft gemachien Fluglinienunter-
nehmen unentgeltlich verteilt wird und von diesem oder fur dieses namhaft gemachie Fluglinien-
unternehmen in das Gebiet der anderen Vertragspartei einsefihri oder an Bord der von diesem narnhafi
gemachien Fluglinienunternehmen betriebenen Luftfahrzeuce genommen wird. werden von der anderen
,ertragspartei im hbchstmbglichen AusmaB gemdi ihren einschlagigen Gesetzen und Vorschriften und

auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von allen Z1llen. Verbrauchssteuern und A.hnlichen Gebuhren und
Abgaben. die nicht auf den Kosten von Dienstletstungen beruhen. die bei der Ankunft zur VertUgung
gestellt werden. befreit sogar wenn diese ibliche Ausristung und anderen Posten auf irgendeinem Teil
cines Fluges uber das Gebiet der anderen Vertragspartei verwendet werden.

(3) Es kann veriangi werden. daB die obliche Ausrustung und die anderen Posten. auf die in den
Abslitzen I und 2 dieses Artikels verwiesen wird. unter der Aufsicht oder Kontrolle der Zollbeh6rden der
anderen Vertragsparcei blr's

(4) Die in Absatz I dieses Artikels angefhrte Ubliche Ausriistung und die anderen Posten durfen auf
dem Gebiet der anderen Vertragspartei sit der Genehmigung der Zollbeh6rden dieser anderen
Vertragspartei entladen werden. Unter diesen Bedingungen genieBen diese Obliche Ausrilstung und diese
Posten. auf Grundlage der Gegenseitigkeit. die in Absatz I dieses Artikels vorgesehenen Befreiungen. bis
sic wiederausgefidhrt werden oder in Ubereinstimmung mit den Zollvorschrifien iber sic auf andere Weise
verfugt wird. Die Zollbehbrden dieser anderen Vertragspartei dUrfen jedoch verlangen. daB diese Uibliche
Ausrustung und diese Posten bis dahin unter ihre Aufsicht gestellt werden.

(5) Die in diesem Artikel vorgesehenen Befreiungen werden auch in solchen Situationen gewaihrn. in
denen cin namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen einer Vertragspartei mit (einem) anderen
Fluglinienunternehmen Abmachungen Liber den Verleih oder die .berstellung der (iblichen Ausriistung
und der anderen Posten trifft. wie sic in den Absaizen I und 2 dieses Artikels angeftlhrt werden.
vorausgesetz., daB das andere bzw. die anderen Fluglinienunternehmen solche Befreiungen in gleicher
Weise von dieser anderen Vertragspartei genieft bzw. genieen, sofern die Zollbeharden von dem
geplanten Verleih oder der Oberstellung im vorhinein informiert Wurden und zugestimmt haben.

(6) Gepick und Fracht im direkten Transitverkehr durch das Gebiet einer Vertragspanei sind von
Zd1len. Verbrauchssteuern und Shnlichen Gebuhren und Abgaben befreit, die nicht auf den Kosten von
Dienstleistungen. die bei der Ankunft vorgesehen sind. beruhen.

(7) Computersystemne der Fluglinienuntemehmen fur Reservierung und betriebliche Zwecke. Waren
und Einrichtungsgegenstinde, die zur Errichtung und zum Betrieb cines Buros verwendet werden, und
ale Aiten von Telekonununikationsausrstung zur Verwendung innerhalb des Flughafens, die von einem
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oder ftir ein namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen in das Gebiet einer Vertragspatei eingefuhrt oder
an Bord des von diesem namhafl gemachten Flugfinienunternehmens betriebenen Luftfahrzeugs genom.
men werden. werden von dieser Vertragspartei im h6chstm6glichen Ausma3 unter ihren einschlfigigen
Gesetzen und Vorschriften und auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von alien ZWi1en und
Verbrauchssteuern befreit. die nicht auf den Kosten von Dienstleistungen beruhen. die bei der Ankunft
zur Verffigung gestellt werden.

Artikel 10
Sicherheit der Zivilluftfahrt

(1) Jede Vertragspartei bekriftigt. daB ihre Verpflichtung gegenUber der anderen Veriragspartei. die
Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrechdichen Eingnffen zu schauzen, einen wesentlichen Bestandteil
dieses Abkommens darstelh. lede Vertragspartei handelt insbesondere in Obereinstimmung mit den
Bestimmungen fiber die Sicherheit der Luftfahrt des am 14. September 1963 in Tokio unrerzeichneten
Abkommens ilber strafbare und bestimmte andere an Bard von Luftfahrzeugen begangene Handlungen ,
des am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Lrbereinkommens zur Bekimpfung der
widerrechtlichen Inbcsitznahme von Luftfahzeugen . und des am 23. September 1971 in Montreal
unterzeichneten Abkommens zur Bekd-npfung widetrechdicher Handlungen gegen die Sicherheit der
Zivilluftfahrt .

(2) Jeder Vertragspartei wird auf ihr Ersuchen hin von der anderen Vertragspartei jede notwendige
Hilfe gewajhr. urn Handlungen der widerrechdichen Inbesitznahme von Zivilluftfahrzeugen und sonstige
widerrechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge. deren Fluggiste und Besatzungs-
.-. ge~e-. ',ci 7-%,zh n und L'' t;ahrevnrcchcunen sowi. jede sonstge 3,rchung der Sicherheit der
Ziviluftfahrt zu verhindern.

(3) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beziehungen in Ubereinstimmung mit den
anwendbaren. von der Lnternationalen Zivilluftfahnorganisation festgelegten und als Anh~nge zum am
7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten Abkommen Uiber die Internationale
Zivilluftf'aht bezeichneten Sicherheitsbstimmungen fUr die Luftfahrt. Jede Vertragspanei wird die
Betreiber von bei ihr eingetragenen Luftfahrzeugen oder die Betreiber von Luftfahrzeugen, die den
Hauptgeschgdtssitz oder standigen Wohnsitz in ibrem Gebiet haben, sowie die Betreiber von Flughgen in
ihrem Gebiet dazu anhalten, daB sic in Ubereinstimmung mit diesen Sicherheitsbestimmungen for die
Lufcfahrr handeln.

(4) Beide Vertragsparteien kommen ilberein, daB diese Beireiber von Luftfahrzeugen dazu ange.
halten werden knnen. die von der anderen Vertragspartei geforderten, in Absatz 3 dieses Artikels
genannten Sicherheitsbestimmungen fUr die Luftfahrt fdr die Einreise in das, die Ausreise aus Clem und
das Verweilen in dem Gebiet dieser anderen Verragspartei zu befolgen. Beide Vertagspareien tragen
dafoir Sorge, daB in ihrem Gebiet geeignete MaBnahmen tatsachlich angewendec werden. um das
Luftfahrzeug zu schUtzen und die Fluggaste, die Besatzungsmitglieder. die von ihnen mitgefiihrten
Gegenstnde, das Gepdck. die Fracht und die Bordvorrate sowohl vor dem Einsteigen und Beladen als
auch wAhrenddessen einer Kontrolle zu unterziehen. Jede der Vertragsparteien hat weiters jedwedes
Ersuchen der anderen Vertragspartei zur Ecgreifung angemessener SondermaBnahmen zum Schutz vor
einer konkreten Bedrohung wohiwollend zu behandeln.

(5) Kommt es zu einem Vorfall widerrechtlicher Inbesitznahme eines Zivillufcfahrzeuges oder
sonsciger widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit eines solchen Luftfahrzeuges. seiner Flug-
giate und Besatzungsmitglieder, von Flughafen oder Luftfahrteinrichtungen. oder droht tin derartiger
Vorfall, so gewahrtjede Vertragspartei der anderen Vertragspartei Hilfe durch erfeichterten informations-
flu und sonstige geeignete MaBnahmen zur schnellen und sicheren Beendigung eines derartigen
Voralles oder der Gefahr eines solchen.

(6) Sollte eine Vertragspartei von den in diesem Artikel genannten Sicherheitsbescimmungen fdr die
Luftfahrt abweichen, so k6nnen die Luftfahrtbehdrden der anderen Vertragspattei um sofortige
Beratungen mit den Luftfahrtbehdrden dieser Partei ersuchen.
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Artikel 11

Direkter Transitverkehr

Fluggiste, GepAck, Fracht und Post im direkten Transitverkehr durch das Gebiet einer der Vertrags-
parteien, die den ftr diesen Zweck vorgesehenen Bereich des Flughafens nicht verlassen, unierliegen nur
einer vereinfachten Kontrolle. ausgenommen im Hinblick auf Sicherheitsmafinahmen gegen Gewattaten.
Luftpiraterie und Drogenschmuggel.

Artikel 12

Beistellung von Statistiken

Die Luftfahrtbeharden jeder Vertragspartei liefern iber Ersuchen den Luftfahrtbeh(5rden der anderen
Vertragspartei solche periodische oder sonstige statistische Unterlagen, wie sie vernunftigerweise zum
Zwecke der Obersicht iber die Auslastung auf den vereinbanen Luftlinien der von dieser Vertragspanei
namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen erforderlich sind. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu
umfassen. die zur Bestimmung des von diesen Fluglinienunternehmen auf den vereinbarten Fluglinien
beforderten Verkehrsaufkommens sowie seiner Herkunft und Bestimmung erforderlich sind.

Artikel 13

Konvertierung und Uberweisung von Reinertrigen

(I) Die namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen der Sonderverwaltungsregion Hongkong haben
das Recht. auf Verlangen und ohne Verzogerung lokale Einkiinfte, die die lokalen Ausgaben ilbersteigen,
zu konvertieren und von Osterreich in die Sonderverwaltungsregion Hongkong zu Oberweisen. Die
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen von Osterreich haben das Recht, auf Verlangen und ohne
Verzcigerung lokale Einkiinfte. die die lokalen Ausgaben Ubersteigen, zu konverueren und aus der
Sonderverwaltungsregion Hongkong nach Osterreich zu Uberweisen.

(2) Die Konverterung und L"berweisung solcher Einkiinfte ist ohne Einschrankung. in einer frei
konvertierbaren Wirung zum Wechselkurs. der zum Zeitpunkt. an dem soiche Einkdnfte zur Konvertie-
rung und Uberweisung anstehen. fir laufende Geschdfte anwendbar ist, und unterliegt keinen Abgaben,
au!er jenen, die ublicherweise von Banken ftr die Durchfahrung einer solchen Konvertierung und
Uberweisung eingehoben werden.

Artikel 14

Vertretung der Fluglinienunternehmen und Verkiu,-

(1) Die namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen jeder Vertragspanei haben das Recht, in
Ubereinstimmung mit den Gesetzen und Vorschriften der anderen Vertragspanei bezUglich Eintritt.
Aufenthalt und Beschaftigung auf dem Gebiet dieser anderen Vertragsparnei Buiros zu errichten und zu
betreiben und jenes eigene Management-, technische. Betriebs- und andere Spezialpersonal, das fur den
Betrieb von Luftverkehr erforderlich ist in das Gebiet zu bringen und dort zu belassen.

(2) Die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen jeder Vertragspartei haben das Recht. im Gebiet
der anderen Vertragspartei, encweder direkt oder durch Vertreter. den Verkauf von Befbrderungen im
Luftweg und Werbung und Verkaufsfflrderung zu betreiben. Die namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen jeder Vertragspartei haben das Recht, solche Beforderung in ortlicher W&hrung oder jeder
anderen frei konvertierbaren Wahrung zu verkaufen, und jeder Person stehi es frei zu kaufen.

Artikel 15

Benfltzerabgaben

(I) Eine Vertragspartei wird den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der anderen Vertrags-
panei keine hdheren Benltzerabgaben auferlegen oder erlauben, auferlegt zu werden, als jene, die ihren
eigenen Fluglinienunternehmen auferlegt werden, die auf dhnlichen internationalen Luftlinien in Betrieb
sind.

(2) Jede Vernragspartei fTrdert Beratungen iber Benatzerabgaben zwischen ihren fUr Benotzer-
abgaben zustindigen Behorden und Fluglinienunternehmen. die die Luftlinien und Einrichtungen
benutzen, die von diesen Behorden eingerichtet sind. wo es durch die entsprechenden Organisationen der
Fluglinienunternehmen zweckmBig ist. SoIchen Benitzern sollte innerhalb einer vernunftigen Frist Ober
VorschIage fir Anderungen der Benlizergebilhren Mitteilung gemacht werden, damit sic in der Lage
sind. ihre Ansichten zu AuBern. bevor Anderungen durchgefihrn werden. Jede Vertragspartei soil
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au6crdem ihre zustindigen Behdrden und Sentzler dazu anhalten, einschidgr ge Intormacion beztilich
Benitzerabgaben auszutauschen.

Artikel 16

Beratung

Eine Vertragspaaei kann jederzeit urn Beratungen Ober die Durchfiihrung, Auslegung. Anwendung
oder Abdnderung dieses Abkommens ersuchen. Solche Beratungen. die zwischen den Luftfahrtbehdrden
der Vertragspaieien stattfinden oder durch Gesprdche zwischen den Luftfahrtbeh6rden vorbereitet
werden kdnnen. haben innerhalb von 60 Tagen von dem Datum an zu beginnen, an dem die andere
Vertragspartei ein solches schriftliches Ersuchern erhitt, es sei denn. die Vertragsparteien haben es anders
vereinbart.

Artikel 17

Beilegung von Nleinungsverschiedenheiten

(1) Bei einer Meinungsverschiedenheit zwischen den Vertragsparteien Oiber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens werden sich die Vcrtragsparteien zundchst bemuihen. diese auf dem
Verhandlungswege beizulegen.

(2) Konmuen die Vernagsparteien au" dent Verhandlungswege zu keiner Einigung Ober die
Meinungsverschiedenheit. kann sic von ihnen einer Person oder einem Gremium. aufdie bzw. das sic sich
einigen, vorgelegt werden oder sic wird, auf Ersuchen einer Vertraesparnei. einem Gericht von drei
Schiedsrichtem zur Entscheidung vorgelegt, das auf folgende Weise zusammengesetzt wird;

a) Innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt eines Ersuchens urn schiedsgerichLiche Behandlung ernennt
jede Vertragspartei einen Schiedarichter. Ein Staatsangehdnger eines Stantes. von dem man.
annehmen kana, da6 er von der Menungsverschiedenheit nicht berUhn ist und der den Vorsitz
des Schiedsgerichts Nien muS. wird innerhalb von 60 Tagen nach Ernennung des zweiten
Schiedsnchters dutch Vereinbarung zwischen den beiden Schiedsrichtern als dntcer Sciiseds-
richter emannt.

b) Wenn innerhalb der oben festgelegten Fristen keinerlei Ernennung erfolgt ist. kann eine
Vertragspartei den Prasidenten des Rates der Interrinionalen Zivilluftfahnorganisation darum
ersuchen. die notwendige Erneanung innerhalb von 30 Tagen vorzunehmen. Wenn det Prlsident
der Ansicht ist. daB er Staatsaangehoriger eines Staates ist. der nicht als von der Meinun.s-
verschiedeneit unberubri angesehen werden kant, so nima'it dce diensiteste Vizeprasiden. dier
nicht aus diesem Grunde ungecignet ist, die Eraennung vor.

(3) AuGer wie nachstehend in diesem Arnikel Vorgesehen oder wie von den Vernragspaneien anders
vereinbat, soil das Gericht die Grenzen seiner Rechisprecbung selbsE bestimmen und seine eigenen
Verfahrensregeln festlegen. Auf BeschluB des Gerichs oder Ersuchen einer Vertragspartei wird nicht
sparer als 30 Tage. nachdem das Gericht vollstindig zusammengesetzt ist, eine Kon'erenz abgehalten. urn
die genauen Streitfragen. iber die entschieden werden soil, und die besonderen Verfahrensregein, die
einzuhalten sind. zu besommen.

(4) AuBer wie von den Vertragsparteien anders vereinbart oder von dem Gericht vorgeschrieben
wird. legt jere Vertagspanrei innerhalb von 45 Tagen. nachdem das Gericht volilsindig zusammengesetzt
ist. ein Memorandum vor. Erwiderungen sind 60 Tage sparer fMilig. Das Gericht hat auf Ersuchen einer
Verntragsparnei eine Anhdrung abzuhalten oder. nach seinem Ermessen. innerhalb von 30 Tacen, nachdem
die Erwiderungen fillig sind.

(5) Das Gericht wird versuchen. innerhalb von 30 Tagen nach erfolgter Anhdrung oder, wenn keine
Anhoruag abgehalten wird, nach dem Datum. an dem beide Erwiderungen vorgelegt werden. eine
schriftliche Entscheidung zu treffen. Die Entscheidung hat mit Mehrheitsentscheid zu erfolgen.

(6) Eine Ver-agspartei kann innerhalb von 15 Tagen nach Erhalt ein Ersuchen urn Erluterung der
Entscheidung vorlegen, und eine solche Ed1auterung hat innerhalb von 15 Tagen nach einem soichen
Ersuchen zu ergehen.

(7) Die Entscheidung des Gechts ist fOr die Vertragsparncer bindend.

(8) Jede Vertragspanei trtigt die Kosten fUr den von ihr ernanten Schiedsrichter. Die anderen
Gerichtskosten werden zu gleichen Teilen von den Vertragsparneien getragen, einschlielich jeglicher
Ausgabcn- die dem PrMsidenten oder Vizeprasidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-
organisation bei der Durchfiihrung der Verfahren nach Absaz 2 lit. b diesen Artikels entstanden sind.
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Artikel 18

AbAnderung

Jegliche von den Vertragsparteien vereinbase Ab~nderungen dieses Abkommens treten in derselben
Weise in Kraft, wie das Abkommen gem5B Artikel 21 in Kraft trit.

Artikel 19

Beendigung

Eine Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit schriftlich ihren EntschluB bekannt-
geben. dieses Abkommen zu kondigen. Dieses Abkommen endet um Mitternacht (am On des Erhaltes der
Kilndigung) unmittelbar vor dem ersten lahrestag des Datums des Erhaltes dieser KuIndigung durch diese
andere Vertragspanei. es set denn. cine solche KOndigung wird dutch Vereinbarung vor dem Ende dieses
Zeitraums zurilckgezogen.

Artikel 20

Registrierung bei der Internationalen Zivilufffahrtorganisation

Dieses Abkommen und jede Ab~nderung davon sind bei der Internationalen Zivilluftfahrt.
organisafion zu registrieren.

Artikel 21

Inkrafttreten

Dieses Abkornmen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Zeitpunkt in Kraft. zu dem die
beiden Vertragsparteien auf schriftlichem Wege bekanntgegeben haben. daB die Erfordernisse fidr sein
lnkrafttreten erfillt worden sind.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren jeweiligen Regierungen .dazu gehorig befugten
Unterfertigien dieses Abkommen unterzeichneL

GESCHEHEN zu Wien am 2. Oktober 1998 in zweifacher Ausfertigung in englischer und deutscher
Sprache, wobei beide Wortlaute gleichermaBen verbindlich sind.

Bei unterschiedlicher Auslegung ist der englische Text ma3geblich.

For die Osterreichische Bundesregierung:
Benita Ferrero-Waldner

FOr die Regierung der
Sonderverwaltungsregion Hongkong der Volksrepublik China:

Stephen IP

Anhang

Streckenplan

Tel 1

Strecken, die vom bzw. von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der Sonderverwaltungsregion
Hongkong betrieben werden sollen:

Sonderverwaltungsregion Hongkong - Zwischenpunkte - Punkte in Osterreich - Punkte dariber hinaus.

Anmerkungen:

I. Das namhaft gemachre Fluglinienunternehmen oder die namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen der Sonderverwaltungsregion Hongkong konnen es auf irgendwelchen oder allen Flugen
unterlassen, irgendwelche Punkte der oben genannten Strecken anzufliegen, und konnen
Zwischenpunkte in beliebiger Reihenfolge und Punkte in Osterreich in beliebiger Reihenfolge
und Punkte darUber hinaus in beliebiger Reihenfolge anfliegen, vorausgesetzt, die vereinbarten
Fluge auf diesen Strecken beginnen in der Sonderverwaltungsregion Hongkong.

2. Kein Aufkommen darf an einem Zwischenpunkt oder an einem Punkt dartber hinaus an Bord
genommen und an Punkten in Osterreich ausgeladen werden oder umgekehrt. auBer wic es von
Zeit zu Zeit von den zustandigen Beh6rden der Vertragsparieien gemeinsam festgelegt werden
kann.
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3. Kein Punkf auf dem COebiet des chinesischen Festlandes darf ais Zwischenpunki oder als Punkl
dariber hinaus angeflogen werden.

Tel 2

Strecken, die vom bzw. von den narnhaft gemachten Fluglinienunternehmen von Osterreich betrieben
werden sollen:

Punkte in Osterteich - Zwischenpunkte - Sonderverwaltungsregion Hongkong - Punkie dariiber hinaus.

Anmerkungen:

1. Das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen oder die namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen von Osterreich k6nnen es auf irgendwelchen oder alien Fligen unterlassen. irgendwelche
Punkte der oben genannten Strecken anzufliegen, und kdnnen Zwischenpunkte in beliebiger
Reihenfolge und Punkte dartiber hinaus in beliebiger Reihenfolge anfliegen, vorausgesetzt, die
vereinbarten FlUge auf diesen Strecken beginnen an Punkten in Osterreich.

2. Kein Aufkommen darf an einem Zwischenpunkt oder an einem Punkt dariber hinaus an Bord
genommen und in der Sonderverwatungsregion Hongkong ausgeladen werden oder umgekehn,
auger wie es von Zeit zu Zeit von den zustndigen Beh6rdcn der Vertragspanteien gemeinsam
festgelegt wetden kann.

3. Kein Punkt auf dem Gebiec des chinesischen Festlandes dad als Zwischenpunkt oder als Punkt
darober hinaus angeflogen werden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF
AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvemement f~dral d'Autriche et le Gouvemement de la Region administrative
spdciale de Hong-Kong de la Rdpublique populaire de Chine (ola Region administrative
spdciale de Hong-Kong ), ci-apr~s ddnomms les oles Parties contractantes ,

Ddsireux de conclure un accord afro de mettre en place le cadre ndcessaire aux services
adriens entre l'Autriche et la Region administrative spdciale de Hong-Kong,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression <autoritds adronautiques > s'entend dans le cas de la Region adminis-
trative spdciale de Hong-Kong du Secrdtaire aux Services economiques et du Directeur de
l'aviation civile et, dans le cas de l'Autriche, du Ministre f~dral de '6conomie et des trans-
ports publics ou, dans les deux cas, de toute personne ou organisme habilit6 A remplir les
fonctions actuellement exercdes par lesdites autorites ou des fonctions semblables;

b) L'expression <entreprise ddsignde > s'entend d'une entreprise de transport adrien
ddsignde et autorisde conformdment aux dispositions de lArticle 4 du present Accord;

c) Le terme <rdgion>> concernant la Region administrative spdciale de Hong-Kong
s'entend de 1' le de Hong-Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concernant
I'Autriche a le sens attribu6 au terme «territoire> par rArticle 2 de la Convention relative i
r'aviation civile intemationale, ouverte i la signature Chicago le 7 ddcembre 1944;

d) Les expressions oservice adrien , <<service adrien international>, o<entreprise de
transport adrien et «escale non commerciale>> ont le sens que leur attribue PArticle 96 de
ladite Convention;

e) Le terme «tarif ddsigne indiffdremment:
i) Le prix demand6 par une entreprise de transport adrien pour le transport de passagers

et de leurs bagages par des services adriens rdguliers ainsi que les frais et conditions relatifs
aux prestations accessoires i ce transport;

ii) Le taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A l'ex-
ception du courrier) pour des services adriens rdguliers;

iii) Les conditions qui rdgissent la disponibilit6 ou 'applicabilit6 d'un tel prix ou taux,
y compris les avantages s'y rattachant; et

iv) Le montant des commissions versdes par une entreprise de services adriens A un
agent sur les billets vendus ou sur les lettres de transport adrien 6tablies par ledit agent pour
le transport par des services adriens rdguliers;
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f) L'expression «redevances d'usage s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s comptentes ou autoris6es par ces demi~res pour l'util-
isation de biens ou installations a6roportuaires ou d'installations de navigation a6rienne, y
compris les services et installations connexes pour les appareils, leur 6quipage, les passag-
ers et marchandises transport6s;

g) L'expression ode pr6sent Accord>) inclut l'Annexe jointe audit Accord et toute mod-
ification apport6e A ladite Annexe ou au pr6sent Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services a~riens
internationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions de la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature le 7 d6cembre 1944 i Chicago, y compris ses Annexes et toute modification i la
Convention ou i ses Annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la
mesure ofi ces dispositions sont applicables aux services a6riens intemationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
concernant ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa r6gion i des fins non commerciales.

2. Chacune des Parties contractantes accorde i 'autre Partie les droits ci-aprbs sp6ci-
fi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les
routes indiqu6es dans la partie correspondante de l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services
et routes sont ci-apr~s d6nomm6s oles services convenus et <des routes indiqu6es>. Dans
'explication d'un service convenu sur la route indiqu6e, les entreprises d6sign6es de chaque

Partie contractante b~n6ficieront, outre les droits sp~cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, celui de faire escale dans la r6gion de l'autre Partie contractante aux points d6termin6s
pour la route consid6r6e conform6ment i l'Annexe au pr6sent Accord, aux fins d'embarquer
et de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier, soit s6par6ment,
soit conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera r6put6e conf6rer aux
entreprises d6sign~es de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, en un point de
la r6gion de l'autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter conformment i un contrat de louage ou contre r6mun6ration
i un autre point de la r6gion de l'autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques, ou encore de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par rune des Parties
contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itinmraire normal,
lautre Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de
rexploitation de ce service moyennant des am6nagements temporaires ad6quats des routes.
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Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport adrien

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie

contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong aura le

droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou d'imposer les conditions qu'il jugera n6cessaires A l'exercice, par une entreprise

d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas
la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
sont entre les mains du Gouvemement f6d6ral de l'Autriche ou de ses ressortissants;

b) Le Gouvernement f6d6ral de 'Autriche aura le droit de refuser d'accorder les autori-
sations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions

qu'il jugera n6cessaires A 'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au

paragraphe 2 de larticle 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a 6t6
constitu6e et a son 6tablissement principal dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-

treprise d6sign6e par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter
les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement

et raisonnablement i l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra commencer a
exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler ou de suspendre une autori-
sation d'exploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article
3 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e par lautre Partie contractante, ou bien
d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice de ces droits:

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong, s'il n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains du Gouvemement f~d~ral de rAutriche ou de ses res-
sortissants;

ii) Dans le cas du Gouvemement fud~ral de l'Autriche, s'il n'a pas la preuve que cette

entreprise a W constitute et a son tablissement principal dans la Region administrative
sp~ciale de Hong-Kong; ou

b) Si 'entreprise en question manque A se conformer aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui aura accord6 ces droits;
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c) Ou encore si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions
prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis~e au paragraphe I du present article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp~cher la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie con-
tractante conform~ment A l'Article 16 du present Accord.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter
les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises d~signres de chaque Partie contractante devront, dans rexploitation
des services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises dasign~es de
'autre Partie de manibre A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces demi~res
assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises ddsignres des Parties contractantes
devront etre 6troitement adaptrs aux besoins du public en mati~re de transport sur les routes
indiqures et avoir pour but principal de fournir, i un coefficient de charge normal, une ca-
pacit6 correspondant A la demande courante et normalement prrvisible de transport de pas-
sagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A destination de la
rrgion de la Partie contractante qui a drsign6 rentreprise. Pour le transport des passagers
et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqurs en des points des routes
indiqures autres que ceux siturs dans la region de la Partie contractante qui a drsign6 I'en-
treprise, il conviendra de respecter les principes grnrraux suivant lesquels la capacit6 doit
6tre adaptde:

a) Aux exigences du trafic i destination ou en provenance de la region de la Partie con-
tractante qui a drsign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la region desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport arrien assures par des compagnies arriennes des ttats de la
region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les autoritrs arronautiques des Parties contractantes datennineront conjointement
et prriodiquement 'application pratique des principes contenus dans les paragraphes prrc6-
dents du present article en ce qui conceme 'exploitation des services convenus par les en-
treprises de service a~rien d~signres.

5. Les horaires des entreprises de service arrien dasignres de chaque Partie contracta-
nte seront prrsentrs pour approbation aux autoritrs arronautiques de l'autre Partie contrac-
tante.

6. Les horaires seront communiques 30 jours au moins avant le dabut des operations et
indiqueront en particulier 'heure, la frrquence des services et les types et configuration de
'appareil qui sera utilis6.
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7. Toute modification ult6rieure apport6e au programme des op6rations des entreprises
de service a6rien d6sign6es d'une Partie contractante sera soumise pour approbation aux au-
torit6s afronautiques de 'autre Partie contractante.

Article 7. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s ou valid6s
par une Partie contractante et non p6rim6s sont reconnus valables par 'autre Partie contrac-
tante en vue de rexploitation des services agr66s sur.les routes indiqu6es, A condition que
lesdits certificats, brevets ou licences aient 6t6 d61ivr6s ou valid6s conform6ment aux
normes tablies en vertu de la Convention sur 'aviation civile intemationale, ouverte A la
signature i Chicago, le 7 d6cembre 1944.

Article 8. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises d6sign6es des Parties contractantes appliqueront pour
les transports entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et rAutriche sont ceux
qu'ont agr66s les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils seront fix6s A
des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir,
y compris les frais d'exploitation des services convenus, l'int6r~t des usagers, une marge rai-
sonnable de b6n6fices et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur
1'ensemble ou sur une partie de la m~me route.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article pourront etre fix6s d'un commun
accord par les entreprises d6sign6es qui en solliciteront l'agr6ment, apr~s consultation
pr6alable des autres entreprises qui exploitent l'ensemble ou une partie de la m~me route.
Toutefois, il ne sera interdit A aucune entreprise d6sign6e de proposer, ni aux autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes d'agr6er un tarif, lorsque 'entreprise en question n'aura
pas obtenu raccord des autres entreprises d6sign6es concernant ledit tarif, ou du fait qu'au-
cune autre entreprise d6sign6e n'exploite la mme route. La <mme route>, dans le pr6sent
paragraphe ou le paragraphe pr6c6dent s'entend de la route exploit6e et non de la route in-
diqu6e.

3. Tout tarifpropos6 pour le transport entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong et l'Autriche sera d6pos6 par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es qui en sollicitent
'agr6ment auprbs des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes dans la forme

que pourra exiger chacune desdites autorit6s aux fins d'obtenir les renseignements vis6s au
paragraphe (e) de 'article 1. Le d6p6t du tarif sera effectu6 au plus t6t 60 jours (ou dans un
d6lai plus court si les autorit6s a6ronautiques y consentent) avant la date pr6vue de sa mise
en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6 d6pos6 aupr~s des autorit~s a6ronautiques d'une
Partie contractante A la date A laquelle il aura 6 requ par ces autorit6s.

4. Tout tarif propos6 peut 8tre approuv6 par les autorit~s a6ronautiques d'une Partie
contractante A tout moment et, A condition d'avoir 6t6 d6pos6 conform6ment au paragraphe
3 du pr6sent article, sera cens6 avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de ladite
Partie contractante A moins que, dans les 30jours suivant la date de son d6p6t (ou une p6ri-
ode plus courte convenue par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes), les au-
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torit~s a~ronautiques d'une Partie contractante aient envoy6 aux autorit~s a~ronautiques de
'autre Partie contractante notification 6crite signifiant leur refus du tarif propose.

5. En cas de notification de refus conformfment aux dispositions du paragraphe 4 du
present article, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pourront en concerta-
tion fixer un autre tarif. A cet effet, chaque Partie contractante peut demander, dans les 30
jours d'envoi de ladite notification de refus, que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes proc~dent A des consultations qui se d6rouleront dans les 30 jours i partir de
la date A laquelle l'autre Partie contractante regoit ladite demande 6crite.

6. Si les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante ont refus6 d'accepter un tarif
conform~ment au paragraphe 4 du present article, et si les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes n'ont pu fixer conjointement un tarif conform~ment au paragraphe 5
du present article, le diff~rend pourra 8tre r~glM conform~ment aux dispositions de l'article
17 du present Accord.

7. Sous reserve du paragraphe 8 du present article, un tarif fix6 conformment aux dis-
positions du present article demeurera valide jusqu'A son remplacement par un nouveau
tarif.

8. Sauf avec l'accord des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes et pour
une p~riode sur laquelle elles se seront entendues, la validit6 d'un tarif ne pourra 8tre pro-
long~e en vertu du paragraphe 7 du present article:

a) S'il est assorti d'une date d'expiration, pour plus de 12 mois apr~s cette date;

b) S'il n'est pas assorti d'une date d'expiration, pour plus de 12 mois apr~s la date i
laquelle une entreprise dasign~e d'une Partie contractante aura dapos6 un tarif de remplace-
ment aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

9. a) Les tarifs A appliquer par les entreprises dasign~es de la Region administrative
sp~ciale de Hong-Kong pour le transport entre 'Autriche et un autre ttat devront 6tre
agr6s par les autorit~s a~ronautiques de l'Autriche et, le cas 6ch~ant, par celles de l'autre
Etat. Les tarifs demandds par les entreprises d~sign~es de l'Autriche pour le transport entre
la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et un ttat autre que l'Autriche devront &tre
agr66s par les autorit6s a6ronautiques de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
et, le cas 6ch6ant, celle de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature sera d6pos6 par 'entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes qui en sollicitera 'agr6ment aupres des autorit6s
a6ronautiques de rautre Partie contractante, dans la forme exig6e par ces autorit6s pour ob-
tenir les renseignements vis6s au paragraphe (e) de 'Article 1 cela au moins 90 jours (ou
dans un d6lai plus court si lesdites autorit6s y consentent) avant la date projet6e de sa mise
en vigueur. Le tarif propose sera repute depose i la date A laquelle ces autorites aeronau-
tiques l'auront requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 pourra ftre agr66 A tout moment par les autorit6s a6ronau-
tiques de la Partie contractante aupres desquelles il aura W d6pos6, mais il sera r6put6 re-
fus6 par ces autorit6s A moins que, dans les 30 jours suivant la date de d6p6t, elles n'aient
fait tenir A lentreprise d6sign6e qui en sollicite l'agr6ment notification 6crite signifiant leur
refus.
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d) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront retirer leur agr6-
ment tout tarif de cette nature d6jA agr66 par elles moyennant l'envoi d'un pr6avis de 90
jours A 'entreprise d6sign6e qui applique ce tarif. L'entreprise en question cessera d'appli-
quer le tarifA la fin de cette p6riode.

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 et de lalin6a c du paragraphe 9 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante accepteront tout
tarif propos6 qui aura 6 d6pos6 aupr~s d'elles par une entreprise d6sign6e et qui corre-
spond (par exemple par son niveau de prix, par les conditions dont il est assorti et par sa
date d'expiration mais pas n6cessairement par l'itin6raire utilis6) au tarif appliqu6 par une
entreprise de cette Partie contractante pour l'exploitation de services comparables entre les
m~mes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 9. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pieces de rechange y compris
les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es al-
imentaires, boissons et tabacs) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs seront exempt6s par
l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'ac-
cises et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de service i
l'arriv6e, A condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent i
bord desa6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation inim6diate, les pieces de rechange y compris les moteurs et les pro-
visions de bord (y compris, mais non exclusivement les denr6es alimentaires, boissons et
tabacs), billets imprim6s, connaissements a6riens, tout document imprim6 portant le nom
d'une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante et tous imprimes publicitaires gratuits
de ladite entreprise introduits dans la r6gion de lune des Parties contractantes par ou pour
le compte d'une entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante ou embarqu6s A bord
d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise seront exempt6s par 'autre Partie contractante, au
maximum permis par sa 16gislation et ses r~glements pertinents, sur la base de la r6ciproc-
it6, de tous droits de douane, droits d'accises et autres redevances ou frais similaires non
li6s au cofit d'une prestation de service A l'arriv6e, mme si ces approvisionnements doivent
etre utilis6s ou consomm6s au cours du survol de la r6gion de cette autre Partie contractante.

3. I1 pourra 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraph-
es 1 et 2 du present article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
comptentes de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article pourront 8tre d6charg6s dans la r6gion de
l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douani~res. Dans ce cas, ils b6n6fi-
cieront, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins effectu6e
conform6ment aux r~glements douaniers. Les autorit6s douani~res de cette Partie contrac-
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tante pourront cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient plac6s
sous leur surveillance jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliqueront 6galement lorsqu'une
entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une ou plusieurs au-
tres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr~t ou du transfert, dans la
r6gion de l'autre Partie contractante, de rNquipement normal et des autres 6quipements et
approvisionnements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite
ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre
Partie contractante, et que les autorit~s douani~res aient 6t6 informes A l'avance et aient
approuv6 chaque prt ou transfert pr6vu.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque Partie
contractante seront exon6r6s des droits de douane, droits d'accises et redevances ou frais
similaires non li6s au coat d'une prestation de services A 'arriv6e.

7. Les syst~mes d'ordinateurs utilis6s par les compagnies a6riennes pour les r6serva-
tions et les op6rations, ainsi que les biens et 6quipements devant 8tre utilis6s pour l'6tab-
lissement et le fonctionnement d'un bureau et tous les types de mat6riel de
t~lcommunication A utiliser A l'int6rieur de l'a~roport, introduits dans la region d'une Partie
contractante par une entreprise de services a6riens d6sign6e par rautre Partie contractante
ou au nom de ladite entreprise de transport a6rien ou embarqu6s A bord d'un appareil ex-
ploit6 par ladite entreprise de transport a6rien seront exon6r6s par ladite Partie contractante,
au maximum permis par sa 16gislation et ses rglements pertinents et sur la base de la r6c-
iprocit6, de tout droit de douane et droits d'accises non li6s au cofit des services foumis A
l'arriv6e.

Article 10. Sgcurit6 adrienne

1. Chacune des Parties contractantes r6affirme que l'obligation qu'elle a envers l'autre
Partie contractante de prot6ger la s6curit6 de 'aviation civile contre tout acte illicite fait par-
tie int6grante du pr6sent Accord. Chacune des Parties contractantes se conformera en par-
ticulier aux dispositions concernant la s6curit6 a6rienne de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'afronefs, sign6e
a La Haye le 16 d6cembre 1970, ainsi que de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme
des a6roports et des installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace con-
tre la s6curit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions applicables en mati~re de s6curit& a6rienne arrt6es par rOrganisation de l'aviation
civile internationale et qui figurent en Annexes A la Convention relative A 'aviation civile
intemationale ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 a Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploitants d'a6ronefs
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dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont situ~s dans sa region, ainsi
que des exploitants d'a~roports situ~s dans sa region, qu'ils se conforment auxdites dispo-
sitions relatives la s~curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue qu'il peut Etre exig6 de ces ex-
ploitants d'a~ronefs qu'ils respectent les mesures de s~curit6 adrienne vis~es au paragraphe
3 du present article, impos~es par l'autre Partie contractante pour l'entr~e ou le sjour dans
sa region ou le depart de cette region. Chacune des Parties contractantes veillera i ce que
des mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es dans sa region pour prot~ger les
a~ronefs et inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages d main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera 6galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures
de s~curit6 sp~ciales raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a~ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un a~ronef, de ses
passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a~roport ou d'installations de navigation a~ri-
enne, chacune des Parties contractantes apportera son aide A rautre Partie contractante en
facilitant les communications et en prenant les autres mesures appropri~es en vue de mettre
fm rapidement et sans danger audit incident ou i ladite menace.

6. Si une Partie contractante d~roge aux dispositions en mati~re de s~curit6 adrienne
pr~vues dans le present article, les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie contractante
pourront demander i engager inimdiatement des consultations avec les autorit~s a~ronau-
tiques de cette Partie.

Article 11. Transit direct

Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le territoire de l'une
ou 'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone de 'a~roport r~serv~e A cette
fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre
la violence, la piraterie adrienne et la contrebande de stupffiants.

Article 12. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante foumiront A celles de rautre
Partie, A la demande de ces derni&res, des relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les ser-
vices convenus par les entreprises d~sign~es de la Partie contractante appel~e i foumir ces
statistiques. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour permettre de d6-
terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises d~sign~es sur les services conve-
nus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 13. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises d~sign~es de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong au-
ront le droit de convertir et de transf~rer de 'Autriche A la Region administrative spciale
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de Hong-Kong, sur demande et sans d6lai, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs
d6penses locales. Les entreprises d6sign6es de l'Autriche auront le droit de convertir et de
transf6rer de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong en Autriche, sur demande et
sans d6lai, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes seront autoris6es sans re-
striction au taux de change applicable aux transactions au comptant qui sera en vigueur au
moment o/i ces recettes seront pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne seront frapp6es
d'aucune charge i l'exception de celles normalement demand6es par les banques pour ex&
cuter ces op6rations.

Article 14. Representation et ventes des entreprises

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit, con-
form6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant l'entr6e, le s6jour
et l'emploi, d'6tablir et exploiter des bureaux et de faire entrer et d'employer dans la r6gion
de cette autre Partie contractante leurs personnels de direction, techniques et d'exploitation
et les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit de
vendre, publier et promouvoir des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre
Partie contractante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entrepris-
es d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit de vendre et toute per-
sonne aura la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre
monnaie librement convertible.

Article 15. Redevances d'usage

1. Aucune Partie contractante ne doit imposer ni autoriser A imposer aux entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que celles qui
sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien qui exploitent des services
a6riens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encouragera les consultations concemant les redevances
d'usage entre d'une part, ses autorit6s comptentes et, d'autre part, les entreprises qui uti-
lisent les services et installations fournies par lesdites autorit6s comp6tentes, si possible par
l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des entreprises de transport a6rien. Toutes
propositions de modification doivent 8tre communiqu6es aux usagers avec un d6lai de
pr6avis raisonnable avant leur entr6e en vigueur afin de permettre aux usagers de pr6senter
leurs points de vue avant lesdites modifications. Chaque Partie contractante encouragera en
outre les autorit6s comp6tentes et les usagers A 6changer les informations utiles concernant
les redevances d'usage.

Article 16. Consultation

Toute partie contractante peut A tout moment demander que soient tenues des consul-
tations sur la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification des disposi-
tions du pr6sent Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autorit6s
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a~ronautiques des Parties contractantes ou qui pourront Etre pr~par~es dans le cadre de dis-

cussions entre les autorit~s a~ronautiques, d~buteront dans les 60 jours i partir de la date A
laquelle 'autre Partie contractante reqoit une demande 6crite A cet effet, A moins que les Par-
ties contractantes n'en d~cident autrement.

Article 17. Rglement des differends

1. En cas de diff~rend entre elles quant i l'interpr~tation ou A lapplication du present
Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r~gler par voie de n~goci-
ation.

2. Si elles ne parviennent pas i un r~glement par voie de n~gociation, les Parties con-
tractantes pourront convenir de soumettre le diffdrend i la decision d'une personne ou d'un
organisme choisi par elles i l'amiable; sinon, le diff~rend sera, A la demande de lune ou

l'autre d'entre elles, soumis i la d6cision d'un tribunal de trois arbitres constitu& de la

mani~re suivante:

a) Dans les 30jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties

contractantes d6signera un arbitre. Dans les 60jours suivant la d6signation du deuxinme ar-

bitre, les deux arbitres d6signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un Etat qui puisse Etre consid6r6 comme neutre dans le diff6rend et qui agira en qualit6
de pr6sident du tribunal;

b) Si lune ou lautre des d6signations n'a pas 6 effectu6e dans les d6lais indiqu6s ci-
dessus, l'une ou rautre Partie contractante pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organ-

isation de raviation civile intemationale de proc6der dans les 30 jours A la d6signation

n6cessaire. Si le Pr6sident estime &re ressortissant d'un ttat qui ne saurait Etre consid6r6
comme neutre dans le diff6rend, le Vice-Pr6sident ayant le plus d'anciennet6 et qui ne peut
ftre r6cus6 A ce titre proc6dera A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article ou A moins que les Parties

contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal arbitral d6terminera rHtendue de
sa comptence et arretera lui-meme sa proc6dure. Sur instruction du tribunal, ou A la de-

mande de l'une ou lautre des Parties contractantes, une conf6rence sera r6unie dans les 30

jours A compter de la constitution du tribunal afin de dterminer precis6ment les questions
A soumettre l'arbitrage et les proc6dures pr6cises A suivre.

4. A moins que les Parties n'en soient convenues autrement ou que le tribunal n'or-

donne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6posera un m6moire dans un
d6lai de 45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r6pliques devront
avoir 6t6 d6pos6es 60jours plus tard. A la demande de lune ou rautre des Parties contrac-
tantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans les 30 jours suivant la
date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours suivant
la cl6ture de raudience ou, en labsence d'audience, dans les 30 jours suivant le d6p6t de la

deuxibme r6plique. La d6cision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Chaque Partie contractante pourra pr6senter une demande d'6claircissement en ce

qui conceme la sentence dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de sa r6ception, et
les 6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.
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7. La sentence du tribunal aura force ex6cutoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les autres d6penses du tribunal sont divis6es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d6pense encourue par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Conseil de rOr-
ganisation de l'aviation civile intemationale pour l'ex6cution des d6marches pr6vues i
l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 18. Amendement

Les amendements 6ventuels au pr6sent Accord convenus par les Parties contractantes
entreront en vigueur selon les m~mes principes que l'Accord en vertu de rArticle 21.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A rautre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fm au pr6sent Accord. L'Accord prendra alors fm i
minuit (heure locale du lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce
d6lai.

Article 20. Enregistrement auprbs de IOACI

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupr~s de rOrganisation de raviation civile internationale.

Article 21. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler jour du deuxibme mois i partir de la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit que les conditions n6ces-
saires A son entr6e en vigueur ont 6 remplies.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s i cet effet par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Vienne, le 2 octobre 1998, en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement f6d6ral d'Autriche:

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong

de la R6publique populaire de Chine:

STEPHEN IP
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign6es par la R6gion administrative sp&
ciale de Hong-Kong:

R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong -- points interm6diaires- - points situ6s
en Autriche -- points au- deli.

Notes:
1. La ou les entreprises d6sign6es par la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong

pourront lors de tout vol omettre de faire escale en tout point des routes ci-dessus et
desservir les points interm6diaires, les points en Autriche et les points au-deli, dans n'im-
porte quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part i la
R6gion administrative sp6ciale de Honk-Kong.

2. Aucun trafic ne pourra &tre embarqu6 en un point interm6diaire ou au-deli pour tre
d6barqu6 en Autriche ou inversement, sauf lorsque les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes en seront convenues autrement.

3. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra 8tre desservi en tant que point
interm6diaire ou au-dela.

Deuxiime partie

Routes i desservir par la ou les entreprises d6sign6es par r'Autriche:
Points en Autriche -- points interm6diaires -- R6gion administrative sp6ciale de Hong-

Kong -- points au-deli.

Notes:
1. La ou les entreprises d~sign6es par l'Autriche pourront lors de tout vol omettre de

faire escale en n'importe quel point des routes ci-dessus et desservir dans n'importe quel or-
dre les points en Autriche, les points interm6diaires et les points au-deli, condition que
les services convenus sur ces routes aient leur d6part en Autriche.

2. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm6diaire ou au-deli pour Etre
d6barqu6 A la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong ou inversement, sauf lorsque
les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes en seront convenues autrement.

3. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra 8tre desservi en tant que point
interm6diaire ou au-deli.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

V e r e ± n b a r u n g

zwischen dem Mlnisterium' fUr Verkehrswesen der Deutschen
Demokratischen Republik und .dem'Ministerium fUr dkonomie,
Itdustrie und Handel der Republik Nikaragua Uber die
Regelung der Stundung Von Seefrachten fUr den Transport

von. Waren aus der DDR eachider Republik Mam a

Zur Regelung der Stundung von Seefrachten fUr den Trans-
port von Waren au. der DDR nach der Republik Nikaragua
haben

das Miniatarium fUr Verkebrawesen der DDR

und

da MnsnI teriuni fUr Okonomie, Industrie und Handel

der Republik Nikaragua,

naohfolgend Seiten" gensnnt, folgendes vereinbart:

Artikel 1

Gegenstand der Vereinbarung ist die Stundunm.von See-
frachten fUr den Transport von-Waren aus der DDR nach!
der Republik Nikaragua, die 1989 auf der Grumdlage von
Vertrbigen zw:ichen den zustgzdigen Organisationen beider

Staaten geliefert werden.

Die .Seefraohten fUr tiese Warenlieferungen werden - mit
Aumnahme der in'Artikel 5 angefUhrten lle - entapre-
chend den Besti -mgen dieser Vereinbarung gestundet.
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In die Vereinbarung werden alle Seefracht~n fMr Warenlie-

ferungen einbezogen, die im Zeitraum 01. Januar 1989 bis

31. Dezember 1989.zur Verschiffung gelangen.

Ala Verschiffungsdatum gilt das Datum des Konmossements.

Artikel 2

Die Seefrachten fUr Warenlieferungen, die im Zeitraum vom

01. Januar 1989 bis 31, Dezember 1989 zur Verschiffung

gelangen, worden .12 Monate naci dem Datum, der Auastellung.

der Sammelrechnung gem3 Artikel 7 d) fllig.

Artikel 3

Beide Seiten sicheru, daB alle Vertrdge fUr Warenlieferun-

gen der DDR nach der Republik Nikaragua, die im Zeitraum

vom 01. Januar 1989 bis 31. Dezember 1989 zur Verachiffung
gelangen, zwikchen den bevoilnachtigten Organisationen

beider Staaten auf der Grundlage der Lieferbasis "fob

Rostock" a'gesch2ossen bzw. fber Rostock geleitet werden..

Artikel 4

Die Durchft.Ibmg der Seetransporte wird fber den VEB
Schiffsmaklerei, Rostock, im Auftrage des Ministeriums

fUr Verkehrswesen der DDR organisiert.

Hierzu erteilt das Ministerium ftr bkonomie, Industrie

und Handel der Republik Nikaragua - vertreten durch
Empresa Centroamericana do Pletes (nachfolgend EMCAFLET

genannt) -dem VE Schiffsmaklerei, Rostock, die Voll-

macht, die Buchung
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und Befrachtung fUr alle WarenlieferImgbn der DDR' nach

Nikaragua im Namen fUr Rechnung des Kuf era der Ware

durchzufUhren sowie die Reederei und den Spediteur, die

den Transport durchfixren sollen, zu bestinmen.

Dor VEB Schiffsmaklerei, Rostock, ist verpflichtet, in

solchen FP1lIen, in denen der Prachtwert 12 % des fob-

Warenwertes Ubersteigt, und im Palle des Rinsatzes sines

Charterschiffes ENCAFLET Aukonsultieren.

EMCAFLET ist verpflichtet, 3 Tage nach-Eingang der: In-
formation dem VEB Schiffsmaklerei, Rostock, eie Antwort

zu Ubermitteln. Zur Vereinfachung diesos Verfahrens ist
sine Abstmw=img des Tarifes der Liniengemeinsohaft VEB

Deutfracht/Seereedere±, Rostock -Baltic.Steazship.Qom-
pany, eningrad (Raostock-Uikaragua v.v.) mit EXCAPLET

duroh Vermittlung des VEB Schiffnmaklerei, Rostock, her-
beizufUhrei.

Der VEB Schiffamaklerei, Rostock, ist verpflichtet, bei

der Buohung und Befrachtung der Warenlieferungen der DER

nach NEkaragua eng mit der Handelavertretung der Botschaft
der Republik Nikaragua in der DDR zusammonzuarbeiten.

Die Ubrigen Rechte und-Pflichten der Partner aus dem See-
frachtvertrag bleiben hiervon umberihrt.

Wenn der Einsatz von Charterschiffen notwendig ist, sind

die Verschiffungsbedingungen mit ; OAFLET abzustimmeno.

Artikel 5

Der nikaraguanischen Seite steht dan Recht zu, den Trans?-
port von Warenlieferungsn aus der DDR nach Nikaragua mit

nationalem Schiffaraum durchzufUhren.
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In einem solchen Fall wird ENCAPLET den to Schbffs-

maklerei, Rostock, rechtzeitiginformieren; liegt bia

zum 1. des Vormonats beim VEB Schiffmaklerei, Rostock,

keine solche Information vor, so .gilt ala verenbart,

da. die Seetransporte des jeweiligen Monats gemU Ar--

tikel 4 organisiert warden.

Seefrachten fU .irenlieferungensaus der DDR nach Nika-

ragua., die mit nationalem Schiffaraum der Republik Nika-

ragua transportiert werden, iMnd ni6ht Gegenstand dieser

Vereinbarung.

Artlkel 6

PUr die gestumdeten Seefrachten gelangt ein Zinasatz von

6 % 'pro Jahr zun Anwendimg.

Artikel 7

Zur organisatorischen Durchlrbng der Prachtstundmg

wird vereinbart:

a) Seefrachten, die fUr den Transport von Waren aus der

DDR nach der Republik Nikaragua anfallen, warden durch

den VEB Schiffsmaklerei, Rostock, an den Reeder, der

den Transport durchfUrt. bezahlt.

Mit diesen Seefrachten -wird ein Prachtstumdungskonto

belastet, das durch den'VEB Schiffsmaklerei, Rostook,

gef Uhrt wird.

b) Des Prachtstundumgskonto wird in US-$ gefUhrt.
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c) Dan Prachtstnmdungskonto 1989 wvrd za, 01. Januar 1989
erdffnet. Als Anfangsiabstand werden alle aus voran-
gegangenen Prachtstundungmvereinbarungen noch niat
bezahlten Seefra hten, Zinsen einsoblie~lech even-
tueller Verzugszinuen, die Transport. mit Verschif-
fungsdatum var dm 01. Januar 1989 betreffen, aufae-
nommen.

d) Der VEB Schiffsmaklerei, Rostock, Ubersendet RICAFLET
montlich eine Sammalrechnung Uber die im jeweiligen
Monat angefallenen Seefrachten. Das Datum der Sammel-
rechnung gilt alB Stichtag fMr den Beginn des Stun-
dumgszeitraums und fUr die Berechung der Zinmen..

e) Nit der Sammelrechrnug _Ubersendet der VEB Schiffa-
maklerei, Rostock, die Seefrachtrechnungen und Kon-

nossementskopien.

f) Mit der Smemlrechnuig Ubersendet der VEB Schiffs-
maklerei, Rostock, eine Kontoauazug,.der den jewei-

ligen Kontostand den Prachtstundungakontos und den Be-
trag ausweiat, um den da Fraohtstundungkonto Begen-
Uber'dem, Kontenstand des Vormonata angewschsen ist
(nachstehmnd "Zuwachjibetrag" genannt).

g) Die tarifarsche Kontrolle. der Original-5eefracht-
rechnungen fUrt der VEB Schiffsmaklerei, Rostock,
im'Auitrage von BUCAFLRT aus.
ElsprUche hinsichtlich Tariffragen oder andere die
Hbbe der SeefrAchten und die Sammelrechnung betref-
fende Fragen, die durch EXCAPLET gegenUber dem VE3
Schiffsmaklerei, Rostock, vorgebracht werden, haben
hinsidhtlich PMllgkeitsdatum gemm8 Artikel 2 und
Zinaberechnung. gemn Artikel 6 und 7 d) keine terrain-.
verldngernde Wirkung.
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h) Zwischen dem VEB Sohiffemaklerei, Rotock, und

EMCAPLET erfolgt eie Kontenabstimnnmg an jedem.
Quiatalsendeg im Bedeafsfall in kUrzeren Zeitab-.

stlnden.

i) Sofern EUCAFL innerhalb von 3 Monaten keinen

Einspruch gegen die Sammelrecbnug erhoben hat,
gilt ale alo abgestimmt.

Artikel. 8

Uberliege- und Elgelder, die beim Einsatz von Charter-

schiffen fUr den Transport der Waren aus der DDR nach

'der Republik Nlkaragua entatehen, sind Bestandtell der

Seefracht und werden auf dem Frachstundungnkonto ve r-

rechnet.

Artikel 9

Uber den Anfangabestand des Prachtutwndungskontos ge-
sm. Artikel 7 c), den Zuwachsbetrag gemU Artikel7 f)
sowie Uber die angefallenen Zinsen Uberuendet der VEB

Schiffsmaklerei, Rostock, jeweila Wechael sit einer

Laufzeit von 12 Monaten, die durch EMCAFLET zu akzep-.
tieren und durch Banco Central de Nicaragua zu ava-

lieren sind..

Die avalierten Wechsel. sind der Deutachen Auienhandels-

bank AG, Berlin, unverzUglich .zu Ubersenden.

BinsprUche, wie sie in Artikel 7 g) beschrieben 'aind,
haben auf die vorstehenden Verpflichtungen der nikara-

iuanischen Seite keinen Rinflu.

Die Ergebnisse der. Klrung solcher ERisprUche sind bel
der ndchstfolganden Kontena bstimmung gemU Artikel 7 h),
zu bertloksichtigen.
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Art:kel 10

Zur RU.ckzahlmg der Stundumngbe r p. warden die 3 eweils

filligan Wechsel von der Deutschen Augenhandelsbank AG,'
Berlin, zwecks Einzug des Wechselbetrages an Banco .Central

de Nicaragua Ubergeben.
Bei nicht terminge er RUckzahlung der gentundeten See-

frachten sowie der Zinazahlungen warden duch die Deut-
eche Aulenhandelsbank AG,. Berlin, zusitzliche Verzugs-

zinsen in Hba von 2 % p.a. vom Tags der Ail.lgkeit bin

zu Tags des Zahlungsingangus-be1 der Deutschen Auzen-

handelabank AG, Berlin, in Rechnung gestellt.

Die RUckzahlungabetrIge werden mit dam Datum des Zah-

lunpgelngnes bei der Deutschen.Aueenhandelsbank AG,

Berlin, auf dem 'Stumdugskonto verrechnet.

Artikel 11

Die Rltckzahlumg der Stundungsbetr~ge erfolgt in US-$.

Artikel 12

Beide Soiten vereinbaren, daO die RfIckzahlung der gestun-
deten Seefrachten sowie angefallener Ziusen.und eventuel-

ler Verzugszinsen in US-4 auch durch Warenlieferungen der

Republik Nikaragua an die DDR. erfolgen kann, safern dazu
zwiachen dem Ministerium ftr Auenhandel der DDR und dem
Ministerium fr dkonomie, Industrie und Handel der Re-

publikN lekragua ene hereinkuaft eazielt wird.
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Der Wareugegenwert wird Von der Deutachen uaenhandelsbank

AG, Berlin, vom"' timdinpkonto abpoetzt.

Die Sinzeheiten sfrd i ndiesem h1l in einer Veruinbarung

zischen diesen M snisterion zu regln.

Artikel 13

Dan Ministeriu fUr Yerkehrswesen -der DDR lst Sederzeit

berechtigt, die Stundung der Seefrachten ftir den Trans-

port von Waren aus der DDR nach der Republik Nikaragua

zeitweilig oder vollstndig eiuzustellen, falls die nika-

raguanische Seite ibren Yerpflichtungen gesm Artikel 9

nieht nac~onimt.

Artikel 14

Jede iindermg oder trmftmwg der Vereinbarung erfordert

das schriftliche Binverstndnis buider Seiten.

Artikel 15

Ala orreepondenzpartner benemnen das Ministerium fur

Verkebrawesen der DDER den

leiter :der Hauptabteilung Valutaeenstleistungen

des Minsteriun fUr Yerkehrswesen

DD - 1086 Berlin

Vostrae 33
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das Ministeidum Ur Okonomie, Industrie\und Handel der
Republik Nikaragua

Empresa Cntralamericana do Pletes

managua/Xicaragua
Apartado 2793.

Korrespondenzsprachen sind englisch oder spanisach.

Artikel 16

.Die ereinbarmg tritt am 01. Januar 1989 in Kraft.

Thre Ultigkoit erlischt, wenn die gstundeten Pracht-

betrige in voller HMhe der Deutschan Au~enhandelsbank AG,

Berlin, tberwisesn, die fflligen Zinsen bezahlt umd Uber

dan Praohtstundungskonto eine Mittoutlng Uber dessen Auf-
lbaug yom MinIsterum fUr Verkebrwesen der DDR dem

Ministerium fUr Okonomie, Industrie und Handel der Re-

publik Nikaragua Ubersandt worden ind.

Augsefertigt und unterzeichnet in Berlin am 03. Januar 1989

In 2 OriOnalen, jedes in deutscher und spanischer Sprache,

wobei beide Texte gleichermaaen authentisch sind.

FUr das terium fUr Ur das. Ministerium fUr

Verkehrswe n der DDR 'Okonomie, Industrie und

Handel der Republik Nikaragua
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CoNvRx o

Entre el Ministerio de Economia, Industria y. Comercio'de la

Repfblica de Nicaragua y el'Ministerio de Transporte de la

Repdblica Democritica Alemana sobre el aplazamiento del pago

de fletes maritimos para-el transporte demercancias desde la

RDA a la Rep0blica de Nicaragua.

Con referencia al aplazamiento de fletes maritimos para el trans-

porte de mercancias desde la RDA a la Rep~blica de Nicaragua

el Ministerio de Economia, Industria y Comercio de la Repblica

de Nicaragua y el Ministerio de Transporte de la RDA

en adelante "las Partes., ban convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

Objeto del presente convenio ser& el aplazamiento del pago de

fletes maritimos resultantes de transportes de merc ancias desdeola

RDA a la Repdblica de Nicaragua que se efectuarin en 1989 sobre la

base de tratados concertados entre las organizaciones competentes

de ambos Estados.

El pago de los fletes maritimos correspondientes a estos suminis-

tros de mercanclas, con excepci6n de los casos enunciados en

Articulo 5. serA aplazado conforme a las disposiciones 'del

presente convenio.

El convenio comprenderi todos los fletes maritimos correspondien-

tee a suministros de mercancias que se embarquen entre el 10 de

Enero de 1989 y el 31 de Diciembre de 1989.

Como fecha de embarque se considerS la fecha de los conocimientos

de embarque.
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ARTICULO 2

El pago de los fletes maritios correspondientes a suministros de

mercancias que se embarquen entre l 10 de Enero de 1989 y el

31 de Diciembre de 1989 veneer& 12 meses deaspu6s de la fecha de

expedici6n de la factura en conjunto segn inciso 7 d).

ARTICULO 3

Ambas Partes garantizarin que todos los contratos relativos a

suministros de mercanclas desde la RDA a la Rep~blica do Nicaragua

qua se embarquen entre el 10 de Enero de 1989 y el 31.de Diciembre

de 1989, se celebrarfn entre las organizaciones apoderadas de

ambos Estadoas sobre la base de suministro "fob - Rostock"o serfn

dirigidos a travs de Rostock.

ARTICULO 4

La ejecuci6n de los transportes maritimos seri organizada por

encargo del Ministerio de Transporte de la RDA por la Empress

VEB Schiffsmaklerei de Rostock.

Para este efecto, el Ministerio do Economia, Industria y Comercio

de la Repfiblica de Nicaragua, representado por la Empress Centro-'

americana de Fletes (en adelante "EMCAFLET") autorizarb por poder

a la Empresa VEB Schiffsmaklerei de Rostock, a realizar la

contabilizaci6n y el fletamento de todos los suministros do

mercancias desde la RDA a Nicaragua en nombre y por cuenta del

comprador y a dosignar la compania naviera quo efectuart el

transporte, asi como al agente despachador.
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La Empresa VEB Schiffsmaklerei de Rostock se compromete a con-

sultar con'EMCAFLET en aquellos casos.en qua '1 fletamento exceda

del 12 % sobre el valor FOB de las mercancias y en el caso de

empleo de una embarcai6n ,Charter.

EMCAFLET se compromete a dar una respuesta a La Empresa

VEB Schiffsmaklerei de kostok, tres (3) dias despufs de haber

recibido la informaci6n.

Para facilitar este procedimiento deber& efectuarse una adaptaci6n

comparativa de la tarifa entre las lineas navieras VEB Deutfracht/

Seerederei de Rostock - Baltic Steamship Company de Leningrado

(Rostock-Nicaragua) y EMCAFLET por intermedia de VES Schiffs-

maklerei de Rostock.

La Empresa VEB Schiffamaklerei do Rostock so compromete a cola-

borar estrechamente con el Departamento Comercial de la

Embajada de la Republica de Nicaragua en la RDA con respecto

a la contabilizaci6n'y el fletamento de los suministros de

mercanclas desde la RDA a Nicaragua.

Los dem&s derechos y deberes de las Partes qua se derivan del

contrato de fletamento maritimo no serin afectadospor las

disposiciones precedentes.

Si fuera necesario emplear barcos de fletes han de acordarse

previamente las condiciones de embarque con EMCAFLET.

ARTICULO 5

La Parte nicaragiense tiene el derecho de efectuar el transporte

de suministros de mercancias desde la RDA a Nicaragua con

embarcaciones nacionales. En tal caso, EMCAFLET, informar

oportunamentea la Epresa VEB Schiftsmaklerei de Rostock;

si haste. ei 10 del mea anterior.1a empresa 'SchiffsmakLerei de



Volume 2047, 1-353 73

Rostock no hubiera recibido uria informaci6n. semeJante, se

entender& po .acordado que los transportes mkritimos del mes

respectivo se. organizarin en. conformidad con el Articulo 4.

Los fletes maritimos correspondientes.a suministros de mer-

cancias desde la RDA a Nicaragua qua se transporten con

embarcaciones-nacionales de la Repblica de Nicaragua, no son

objeto del presents convenio.

ARTICULO 6

Por los fletes maritimos aplazados so aplicark una tasa do intir6s

anual del 6%.

ARTICULO 7

Con respecto.a la parte organizativa do los aplazamientos de pago

de los fletes so conviene lo siguiento:

a) Los fletes-maritimos corrospondientes a transportes de mer-

cancias desde laRDA a la Repfblica de Nicaragua sarn

pagados por la Empress VEB Schiffsmaklerei de Rostock, a la

compania naviera que efectue el transports.

Las sumas correspondientes a estos. fletes maritinos se

cargarin en una cuenta de cr~dito de fletes qu. set& Ilevada

por la Empresa VEB Schiffsmaklerei do Rostock.

b) La cuenta de cr6dito do fletes. se llevar& on U-D61ares.

c) La cuenta de cr6dito de fletes se aperturarA el 1-1-1989.

Como cargo inicial se contabilizarin en dicha cuenta todos

los fletes,: intereses incluso "posibles intereses de mora adn

no pagados de fletes anteriores:y quo so refieran a trans-

portes con fechas.de embarque previas al 10 'de enero do 1989.
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d) La Empresa VEB Schiffsmaklerei de Rostock envier& mensualmente

a EMCAFbET una' factura conjuntade los flf.tes maritimos ejecu-

tados en el mes respectivo. La fecha de esta factura se con-
e

siderA, a Is vez, comoinicio del periodo de aplazamiento y

del ckiculo de los intereses.

e) Conjuntamente con Is factura, is Empresa VEB Schiffsmaklerei

de Rostodk, tambi6n enviar& las factura individuales de los

fletes maritimos y las copias de los conocimientos de embarque.

f) La Empresa VED Schiffsmaklerei ae Rostock, tambi6n acompanarA

al envi6 de la facture un estado de la cuenta qua IndicarA el

respectivo saldo de la cuenta de cr6dito de fletes en relaci6n

al saldo del mes anterior (an adelante "Valor Agregado").

g) La 'Empress VEB Schiffsmaklerei de Rostock, por encargo de

ENCAFLET egercerh.el control de las tarifas'aplicadas en las

facturas originales de flete maritino.

Reclamaciones formuladas por. ENCAFLET frente a Is Empresa

VEB Schiffamaklerei de Rostock con. respecto a cuestiones de

tarifas u otras relativs al monto del flete maritimo'o la

factura mensual, no tendrin por efecto una pr6rroga de los

plazos en cuanto a las fechas ds vencimiento segfn articulo 2

y el c~lculo de los intereses segn el articulo 6 y 7d)

h) Al final'de cada trimestre o, en caso de necesidad, a inter-

valos mks cortos, se'procederk entre is Empresa VEB Schiff s-

maklerei de Rostock y EMCAFLET a un ajuste de iossaldos de

la cuenta.

i) Si en el plaz0 ds tres meses, EMCAFLET no presenta ninguna

reclamaci6n0 se considerA Is tactura en conjunto como

aprobada.
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ARTICULO 8

Los gastos por recargos de sobritiempo y par despacho r&pido

que. puedan originarse on relaci6n con el ompleo de barcos

fletados para el transports do morcancias desde la RDA a la

Rep~blica de Nicaragua, saran parte integrante del flete

maritimo y se contabilizarin en la cuenta do cr6dito de'flaes.

ARTICULO 9

Por la suma adeudada inicial de la cuenta de crfdito do fletes,

segin articulo 7c), el valor agregado, sogft articulo.7f), asi

como los intereses acumulados, la Empresa VIB Schiffsmaklrei

de'Rostock onviario cada vez, letras.de canbio con un plaza de

vencimiento'de 12 mses, las quo deborin ser aceptadas por

EMCAFLET y avaladas por al Banco Central do Nicaragua.

Las letras de cambiouavaladas so enviarAn sin demora al Deutsche

Aussenhandelsbank AG, Berlin.

Reclamaciones como las descritas en- el articulo 7g) no afoctarin

las obligaciones precodentes do la parts nicaragfense.

Los resultados del exclarecimiento de tales reclamaciones deberin

tomarse en consideraci6n en el pr6ximo ajuste ae la cuenta-segan

el articulo 7h).
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ARTICULO' 10

Para el reembolso de les sumas aplazadas, el Deutsche Aussen/

handelsbank AG, Berlin, harbentrega de las letras de cambio

vencidas al Banco Central de Nicaragua para el cobro del valor

de las letras.

En caso que las sumas. correspondientes a los fletes aritimos

aplazados y-lorespectivos intereses no fueran reembolsados

en las fechas acordadas, el Deutsche Aussenhandelsbank AG,

Berlin, cargari en cuenta intereses adicionales pot atraso

en los pagos, ascendentes al 2% anual, a contar a partir del

dia del vencimiento hasta el dia del ingreso del pago respec-

tivo en el Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.

Las sumas reembolsadas sern contabilizadas en la fecha del

ingreso de los pagos por el Deutsche Au~enhandelsbank AG,

Berlin, en la cuenta de cr6dito de, fletes.

ARTICULO 11

El reembolso de los montos de los fletes aplazados se efectuarA

en US-D61ares.
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AFTIMMrO 12

Ambas Parted convienen que'en lugar del reembolso de los fletes

aplazados, de los intereses y posibles intereses de mora en

US-D6ares, tambi6n seri posible suministrar mercanclas de la

Repfiblica de Nicaragua a la RDA, siempre que'se llegue a un

acuerdo ean ste sentido entre el Ministerio de Economia, Industria

y Comercio de la Repblica de Nicaragua y el Ministerio de

de Comercio Exterior de la RDA.

1 contra-valor de la mercancia sert descontado do la cuenta de

cr6dito de fletes por el'Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin de

la RDA.

En este caso los detalles serin objeto de un acuerdo entre estos

ministerios.

ARTICULO 13

El Ministerio de Transporte de la RDA estari facultado, en todo

momento, a suspender, temporal a definitivamente, el aplazamiento

del pago de los fletes maritimos correspondientes a transportes

de mercancias desde la RDA a la Repfiblica de Nicaragua, en caso

que la Parte nicaragrfense no cumpliera con sus obligaciones segon

articulo 9.
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ARTICULO 14

Toda modificaci6n o complemento del presente convenio requiere

del consentimiento por escrito de ambas Partes.

ARTICULO 15

Como corresponsal, el Ministerio de Economia, Industria y Comercio

de la Rep~blica de Ni'caragua designa a la

Empresa Centroamericana de Fletes

Managua/Nicaragua

Apartado 2793

y el Ministerio de Transporte de la RDA

Leiter der Hauptabteilung

Valutadienstleistungen des

Ministeriums ffr Verkehrawesen

DDR, Berlin 1086

Vostraoe 33

La correspondencia se 11evarA en inglds o espanol..

ARTICULO 16

El presente convenio entrarA en vigor el 10 de Enero de 1989.

Su valid6z caducarS una vez que la suma completa de los valores

correspondientes a fletes aplazados haya sido remitida al

Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin,.se hayan enviado una

notificaci6n del Ministerio de Ecbnomia, Industria y Comercio de

la Repablica de Nicaragua sobre la liquidaci6n de la cuenta de

crddito de fletes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF TRANSPORT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE MINISTRY OF THE
ECONOMY, INDUSTRY AND TRADE OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA ON THE DEFERMENT OF THE PAYMENT OF
MARITIME FREIGHT CHARGES FOR THE TRANSPORT OF GOODS
FROM THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC TO THE REPUBLIC
OF NICARAGUA

In order to regulate the deferment of the payment of maritime freight charges for the
transport of goods from the German Democratic Republic to the Republic of Nicaragua,

The Ministry of Transport of the German Democratic Republic

and

The Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua, here-
inafter referred to as "the Parties", have agreed as follows:

Article I

The purpose of this agreement is to defer the payment of maritime freight charges for
the transport of goods from the German Democratic Republic to the Republic of Nicaragua
in 1989 on the basis of agreements reached between the competent organizations of the two
States.

The payment of the maritime freight charges corresponding to these deliveries of
goods, with the exception of the cases listed in article 5, shall be deferred in accordance
with the provisions of this agreement.

The agreement shall cover all maritime freight charges corresponding to deliveries of
goods shipped between 1 January 1989 and 31 December 1989.

The date of shipment shall be deemed to be the date of the bills of lading.

Article 2

The payment of maritime freight charges corresponding to deliveries of goods which
are shipped between 1 January 1989 and 31 December 1989 shall fall due 12 months after
the date of issuance of the cumulative invoice in accordance with article 7, paragraph (d).

Article 3

The two Parties shall ensure that all contracts relating to deliveries of goods from the
German Democratic Republic to the Republic of Nicaragua which are shipped between 1
January 1989 and 31 December 1989 are drawn up between the authorized organizations
of the two States on the basis of "FOB-Rostock", or routed through Rostock.
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Article 4

Maritime transport shall be carried out on behalf of the Ministry of Transport of the
German Democratic Republic by VEB Schiffsmaklerei of Rostock.

For this purpose, the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of
Nicaragua, represented by Empresa Centroamericana de Fletes (hereinafter "EMCAF-
LET"), shall authorize VEB Schiffsmaklerei of Rostock to do the booking and chartering
for all shipments of goods from the German Democratic Republic to Nicaragua in the name
of and on behalf of the buyer and to designate the dispatching agent shipping company
which will handle the transport.

VEB Schiffsmaklerei of Rostock undertakes to consult EMCAFLET in cases in which
the freight charge exceeds 12 per cent of the FOB value of the goods and in the case of the
use of a charter vessel.

EMCAFLET undertakes to give a response to VEB Schiffsmaklerei of Rostock three
(3) days after receiving the information. In order to facilitate this procedure, a harmoniza-
tion of the rates charged by the VEB Deutfracht/Seerederai of Rostock-Baltic Steamship
Company of Leningrad (Rostock-Nicaragua) shipping lines and EMCAFLET shall be car-
ried out by VEB Schiffsmaklerei of Rostock.

VEB Schiffsmaklerei of Rostock undertakes to cooperate closely with the Trade De-
partment of the Embassy of the Republic of Nicaragua in the German Democratic Republic
with regard to the booking and chartering arrangements for shipments of goods from the
German Democratic Republic to Nicaragua.

. The other rights and duties of the Parties arising from the maritime freight contract
shall not be affected by the preceding provisions.

If it is necessary to use chartered vessels, the terms of shipping shall be agreed upon in
advance with EMCAFLET.

Article 5

The Nicaraguan Party shall have the right to transport shipments of goods from the
German Democratic Republic to Nicaragua in national vessels.

In such cases, EMCAFLET shall inform VEB Schiffsmaklerei of Rostock in good
time; if by the first day of the previous month, VEB Schiffsmaklerei of Rostock has not
received such information, it shall be taken as agreed that the maritime transport for the
month in question will be organized in accordance with article 4.

The maritime freight charges corresponding to deliveries of goods from the German
Democratic Republic to Nicaragua which are carried on national vessels of the Republic of
Nicaragua are not covered by this agreement.

Article 6

An annual rate of interest of 6 per cent shall be applied to the deferred maritime freight
charges.
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Article 7

With regard to the organizational side of the deferment of the payment of freight charg-
es, the following is agreed:

(a) The maritime freight charges corresponding to the transport of goods from the Ger-
man Democratic Republic to the Republic of Nicaragua shall be paid by VEB Schiffsmak-
lerei of Rostock to the shipping company which handles the transport.

The amounts corresponding to these maritime freight charges shall be charged to a
freight deferment account which shall be maintained by VEB Schiffsmaklerei of Rostock.

(b) The freight deferment account shall be maintained in United States dollars.

(c) The freight deferment account shall be opened on 1 January 1989. As an initial bal-
ance, the account shall include all freight charges and interest, including any late interest,
not yet paid under previous freight deferment agreements and relating to shipments with
shipping dates prior to 1 January 1989.

(d) VEB Schiffsmaklerei of Rostock shall send EMCAFLET every month a cumula-
tive invoice for the maritime freight charges corresponding to the month in question. The
date of this invoice shall, in turn, be considered as the beginning of the period of deferment
and of the calculation of interest.

(e) Together with the cumulative invoice, VEB Schiffsmaklerei of Rostock shall send
the individual maritime freight invoices and copies of the bills of lading.

(f) VEB Schiffsmaklerei of Rostock shall also send with the cumulative invoice a state-
ment of account which shall indicate the amount by which the freight deferment account
exceeds the previous month's balance (hereinafter the "added amount").

(g) VEB Schiffsmaklerei of Rostock, on behalf of EMCAFLET, shall monitor the rates
charged in the original maritime freight invoices.

Objections raised by EMCAFLET to VEB Schiffsmaklerei of Rostock regarding rates
charged and other matters relating to the amount of maritime freight charges or the cumu-
lative invoice shall not result in an extension of the time limits in respect of the due dates
referred to in article 2 and the calculation of interest in accordance with articles 6 and 7 (d).

(h) At the end of each quarter or, if required, at shorter intervals, VEB Schiffsmaklerei
of Rostock and EMCAFLET shall settle accounts.

(i) If, within a period of three months, EMCAFLET does not raise any objections, the
cumulative invoice shall be regarded as approved.

Article 8

Demurrage and express delivery surcharges which may arise in relation to the use of
chartered vessels for the transport of goods from the German Democratic Republic to the
Republic of Nicaragua shall be an integral part of the maritime freight charges and shall be
included in the freight deferment account.



Volume 2047, 1-35373

Article 9

For the initial balance owed on the freight deferment account, in accordance with arti-
cle 7 (c), the added amount, in accordance with article 7 (f), and the accrued interest, VEB
Schiffsmaklerei of Rostock shall send drafts with a maturity of 12 months in each case,
which shall be accepted by EMCAFLET and guaranteed by Banco Central de Nicaragua.

The guaranteed drafts shall be sent without delay to Deutsche Aussenhandelsbank AG,
Berlin.

Objections such as those described in article 7 (g) shall not affect the above obligations
of the Nicaraguan side.

The results of the clarification of such objections must be taken into account in the next
settlement of the account in accordance with article 7 (h).

Article 10

For the reimbursement of the deferred amounts, Deutsche Aussenhandelsbank AG,
Berlin, shall deliver the drafts which fall due to Banco Central de Nicaragua for collection.

In the event that the amounts corresponding to the deferred maritime freight charges
and related interest are not reimbursed on the agreed dates, the Deutsche Aussenhandels-
bank AG, Berlin, shall charge to the deferment account late interest of 2 per cent per annum,
calculated from the date of maturity to the date of receipt of the payment by Deutsche Aus-
senhandelsbank AG, Berlin.

The amounts which are reimbursed shall be credited to the freight deferment account
as at the date of receipt of the payments by Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.

Article II

The reimbursement of the deferred freight charges shall be effected in United States
dollars.

Article 12

The two Parties agree that in place of the reimbursement in United States dollars of de-
ferred freight payments, accrued interest and any late interest, it shall also be possible to
deliver goods from the Republic of Nicaragua to the German Democratic Republic, provid-
ed that an agreement to this effect is reached between the Ministry of the Economy, Indus-
try and Trade of the Republic of Nicaragua and the Ministry of Foreign Trade of the
German Democratic Republic.

The equivalent value of the goods shall be deducted from the freight deferment account
by Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.

In such case the details shall be the subject of an agreement between these ministries.
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Article 13

The Ministry of Transport of the German Democratic Republic shall be empowered,
at all times, to suspend, temporarily or permanently, the deferment of the payment 'of mar-
itime freight charges corresponding to the transport of goods from the German Democratic
Republic to the Republic of Nicaragua, in the event that the Nicaraguan party does not fulfil
its obligations under article 9.

Article 14

Any modification of or addition to this agreement shall require the written consent of
both Parties.

Article 15

As correspondent, the Ministry of Transport of the German Democratic Republic des-
ignates:

Leiter der Hauptabteilung

Valutadienstleistungen des

Ministeriums fir Verkehrswesen

DDR, Berlin 1086

Vosstrasse 33

and the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua
designates:

Empresa Centroamericana de Fletes

Managua/Nicaragua

Apartado 2793

The correspondence shall be carried out in English or Spanish.

Article 16

This agreement shall enter into force on 1 January 1989. It shall cease to have effect
once the total amount corresponding to the deferred freight charges has been remitted to
Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin, and notification has been sent from the Ministry
of Transport of the German Democratic Republic to the Ministry of the Economy, industry
and Trade of the Republic of Nicaragua regarding the liquidation of the freight deferment
account.
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Done and signed at Berlin, on 3 January 1989 in two originals, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Transport of the German Democratic Republic:

HEINZ GERBER

For the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua:

RODRIGO CARDENAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTRE DE L'ECONOMIE, DE
L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE DE LA REPUBLIQUE DU
NICARAGUA ET LE MINIST RE DES TRANSPORTS DE LA
REtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AU RENVOI
DU PAIEMENT DES FRETS MARITIMES POUR LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES DE LA RtEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE A LA RPUBLIQUE DU NICARAGUA

Les Ministres de l'conomie, de l'industrie et du commerce de la R6publique du Nica-
ragua et le Minist~re des transports de la R~publique d~mocratique allemande (ci-apr~s
d6nomnm6s les "Parties"),

Se r6f6rant au renvoi du paiement des frets maritimes pour le transport de marchandis-
es de la R6publique d6mocratique allemande a la R6publique du Nicaragua,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'objet du pr6sent Arrangement est le renvoi du paiement des frets maritimes r6sultant
du transport de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande A la R6publique du
Nicaragua qui sera effectu6 en 1989 sur la base des accords conclus entre les organisations
comp6tentes des deux Etats.

Hormis les cas vis6s fi larticle 5, le paiement des frets maritimes correspondant A ces
livraisons de marchandises sera renvoy6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Ar-
rangement.

Le pr6sent Arrangement s'applique A tous les frets maritimes d6coulant de livraisons
de marchandises embarqu6es entre le ler janvier 1989 et le 31 d6cembre 1989. La date
d'embarquement est r6put6e 8tre la date des connaissements d'embarquement.

Article 2

Le paiement des frets maritimes d6coulant de livraisons de marchandises embarqu6es
entre le ler janvier 1989 et le 31 d6cembre 1989 sera exigible 12 mois suivant la date
d'6tablissement de la facture globale vis6e A l'alin6a d) de l'article 7.

Article 3

Les deux Parties contractantes veilleront A ce que tous les contrats relatifs i des livrai-
sons de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande A la R6publique du Nica-
ragua embarqu6es entre le lerjanvier 1989 et le 31 d6cembre 1989 soient conclus entre les
organisations habilit6es des deux Etats sur la base d'une livraison "fab-Rostock" ou d'une
exp6dition via Rostock.
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Article 4

L'ex6cution du transport maritime est organis6e, au nom du Minist~re des transports de
la R6publique d6mocratique allemande, par 'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock.

A cette fin, le Minist~re de l'conomie, de l'industrie et du commerce de la R6publique
du Nicaragua, repr6sent6 par rEmpresa Centroamericana de Fletes (ci-apr~s d6nomm6e
"EMCAFLET"), donnera A 'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock pouvoir de
proc6der A la comptabilisation et A l'exp6dition de toutes les livraisons de marchandises de
la R6publique d6mocratique allemande i la R6publique du Nicaragua au nom et pour le
compte de l'acheteur ainsi qu'i d6signer la compagnie qui sera charg6e du transport ainsi
que le transitaire.

L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock s'engage A consulter EMCAFLET si le
fret d6passe 12 pour cent de la valeur fab des marchandises ainsi que dans les cas ofi il est
pr~vu d'utiliser un navire affr6t6.

EMCAFLET s'engage A r6pondre i l'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock trois
(3) jours suivant la date de r6ception de cette notification.

Pour faciliter l'application de cette proc6dure, il sera fait une comparaison des tarifs
pratiqu6s par les compagnies maritimes VEB Deutfracht/Seerederei de Rostock Baltic
Steamship Company de Lningrad (Rostock-Nicaragua) et EMCAFLET par l'interm6di-
aire de l'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock.

L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock s'engage A collaborer 6troitement avec
le Service commercial de rAmbassade de la R6publique du Nicaragua en R6publique d6-
mocratique allemande en ce qui conceme la comptabilisation et 'exp6dition des livraisons
de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande au Nicaragua.

Les dispositions qui pr6cbdent naffectent aucunement les autres droits et devoirs des
Parties conformment aux contrats de transport maritime.

S'il s'av~re n6cessaire d'utiliser des navires affr6t6s, les conditions d'exp6dition devront
&tre pr6alablement convenues avec EMCAFLET.

Article 5

La Partie nicaraguayenne a le droit d'utiliser des navires nationaux pour proc6der au
transport de livraisons de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande A la R-
publique du Nicaragua. En pareil cas, EMCAFLET en informera en temps opportun len-
treprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock. Au cas ofi cette demi~re n'aurait pas requ une
telle notification avant le ler du mois pr6c6dent, les transports maritimes du mois corre-
spondant seront r6put6s devoir 8tre organis6s d'un commun accord conform6ment A rarticle
4. Le pr6sent Arrangement n'est pas applicable aux frets maritimes d6coulant du transport
A bord de navires nationaux de la R6publique du Nicaragua de livraisons de marchandises
de la R6publique d6mocratique allemande A ce pays.
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Article 6

I1 est appliqu6 aux frets maritimes dont le paiement est renvoy6 un taux d'intrt de 6
pour cent par an.

Article 7

Les dispositions convenues concemant la remise de paiement des frets sont les suiva-
ntes:

a) Les frets maritimes correspondant au transport de marchandises de la Rrpublique
damocratique allemande A la Rrpublique du Nicaragua seront payrs par 'entreprise VEB
Schiffsmaklerei de Rostock A la compagnie assurant le transport. Les montants de ces frets
maritimes seront imputes i un compte de credit qui sera administr6 par rentreprise VEB
Schiffsmaklerei de Rostock;

b) Le compte de crdit sera tenu en dollars des Etats-Unis;

c) Le compte de crdit sera ouvert le ler janvier 1989 et il y sera initialement imput6
tous les frets, intrts et, 6ventuellement, intrr&ts de retard A payer sur des frets antrrieurs
correspondant A un transport de marchandises embarqures avant le 1 er janvier 1989;

d) L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock enverra chaque mois A EMCAFLET
une facture globale des frets maritimes correspondant au mois dont il s'agit et la date de
cette facture sera considre comme la date A laquelle commenceront A courir le dalai de
renvoi du paiement et la prriode de calcul des int~rts; e) En m~me temps que la facture
globale, rentreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock enverra 6galement les factures indi-
viduelles correspondant aux diffrrents frets maritimes et les copies des connaissements
d'embarquement;

f) L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock joindra 6galement i la facture un
relev6 du compte faisant apparaitre le solde du compte de crdit par rapport et celui du mois
prrcrdent (ci-

aprs dnomm6 "valeur ajoutre");

g) L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock procddera pour le compte d'EMCAF-
LET au contr6le des tarifs appliques dans l'original des factures de fret maritime. Les rcla-
mations 6ventuellement prrsentes par EMCAFLET i Pentreprise VEB Schiffsmaklerei de
Rostock au sujet de questions lires aux tarifs ou aux montants du fret maritime ou de la fac-
ture mensuelle n'auront pas pour effet de proroger les dalais A 'expiration desquels les pai-
ements sont exigibles conformrment i Particle 2 et les intrts sont calculrs conformrment
A Particle 6 et A l'alin&a d) de Particle 7;

h) A la fin de chaque trimestre ou, en cas de besoin, A intervalles plus rapprochrs, l'en-
treprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock et EMCAFLET procbdent A un rapprochement
des soldes du compte de credit;

i) La facture globale est consid~r~e comme approuvre si EMCAFLET ne prdsente au-
cune rrclamation dans un dalai de trois mois.
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Article 8

Les surestaries et primes de crlrit6 6ventuelles lires i l'utilisation de navires affrrtrs
pour le transport de marchandises de la Rrpublique drmocratique allemande i la Rrpub-
lique du Nicaragua font partie intrgrante du fret maritime et sont comptabilisres au compte
de credit.

Article 9

L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock enverra chaque fois des lettres de
change A 12 mois au titre de la somme initialement imputre au compte de credit conform6-
ment i 'alinra c) de rarticle 7, de la valeur ajoutre conformrment A l'alinra f) de l'article 7
et des int~rts cumulrs; lesdites lettres de change devront &re acceptres par EMCAFLET
et avalisres par la Banque centrale du Nicaragua.

Les lettres de change avalisres seront envoyres sans tarder i la Deutsche Aussenhan-
delsbank AG de Berlin.

Les reclamations du type de celles visres i l'alinra g) de l'article 7 n'affecteront aucun-
ement les obligations susmentionnes de la Partie nicaraguayenne.

I1 sera tenu compte de la suite donne auxdites reclamations dans le rapprochement de
comptes suivant effectu6 conformrment i l'alinra h) de l'article 7.

Article 10

Aux fins du remboursement des sommes dont le paiement a 6t6 renvoy6, la Deutsche
Aussenhandelsbank AG de Berlin remettra les lettres de change 6chues i la Banque cen-
trale du Nicaragua pour paiement.

Si les sommes correspondant aux frets maritimes dont le paiement a 6t6 renvoy6 et aux
int&rts y relatifs ne sont pas rembours~es aux dates convenues, la Deutsche Aussenhan-
delsbank AG de Berlin imputera au compte des int~r~ts de retard supplimentaires d'un
montant de 2 pour cent par an entre la date i laquelle le paiement est exigible et la date de
reception du paiement par la Deutsche Aussenhandelsbank AG de Berlin.

Les sommes rembours~es seront comptabilis~es i la date i laquelle la Deutsche Aus-
senhandelsbank AG de Berlin les aura port~es au credit du compte de credit.

Article 11

Le remboursement des montants correspondant aux frets dont le paiement aura 6t6 ren-
voy6 sera effectu6 en dollars des ttats-Unis.

Article 12

Les deux Parties conviennent que, si le Minist~re de l'conomie, de l'industrie et du
commerce de la R~publique du Nicaragua et le Minist~re du commerce ext~rieur de la R&
publique dimocratique allemande parviennent a un accord it cet effet, la R~publique du
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Nicaragua pourra, plut6t que de rembourser les frets dont le paiement aura 6 renvoy6, les
int6r~ts et les int6rts de retard 6ventuels en dollars des ttats-Unis, livrer des marchandises
A la R6publique d6mocratique allemande.

La Deutsche Aussenhandelsbank AG de Berlin de la R6publique d6mocratique alle-
mande portera la contre-valeur desdites marchandises au credit du compte de cr6dit.

Les d6tails de telles op6rations sont convenus d'un commun accord entre les Ministres
susmentionn6s.

Article 13

Le Minist~re des transports de la R6publique d6mocratique allemande peut A tout mo-
ment suspendre temporairement ou d6fmitivement le renvoi du paiement des frets marl-
times correspondant i des transports de marchandises de la R6publique d6mocratique
allemande i la R6publique du Nicaragua si la Partie nicaraguayenne n'observe pas les ob-
ligations qui lui incombent en vertu du 'article 9.

Article 14

Le pr6sent Arrangement ne pourra Etre modifi6 ou compl6t6 qu'avec l'accord 6crit des
deux Parties.

Article 15

La correspondance, qui devra 8tre r6dig6e en anglais ou en espagnol, devra 6tre
adress6e, si elle est destin6e au Ministre de '6conomie, de l'industrie et du commerce de
la R6publique du Nicaragua A:

Empresa Centroamericana de Fletes

Managua (Nicaragua)

Apartado 2793
et, si elle est destin6e au Ministbre des transports de la R6publique d6mocratique alle-

mande:

Leiter der Hauptabteilung

Valutadienstleistungen des

Ministeriums fiir Verkehrswesen

DDR, Berlin 1086

Vosstrasse 33.

Article 16

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le 1 er janvier 1989 et cessera de produire
effet lorsque la somme correspondant A l'int6gralit6 des frets dont le paiement aura W ren-
voy6 aura 6 remise A Deutsche Aussenhandelsbank AG de Berlin et lorsque le Ministbre
des transports de la R6publique d6mocratique allemande aura envoy6 au Ministare de
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l'Hconomie, de l'industrie et du commerce de la R~publique du Nicaragua une notification
l'informant de la liquidation du compte de cr6dit.

Fait A Berlin le 3 janvier 1989 en deux exemplaires originaux en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre de 1'6conomie, de lindustrie

et du commerce de la R~publique du Nicaragua:

RODRIGO CARDENAL

Pour le Minist~re des transports

de la R~publique d~mocratique allemande:

HEINZ GERBER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA 0 VOLNNM OBCHODU

MEZI

STA TEM IZRAEL

A

CESKOU REPUBLIKOU
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PREAMBULE

Stit Izrael a Cesk. republika (dAle "Strany"),

ZNOVU POTVRZUJiCE svj zhvazek k zsadm tr2ni ekonomiky,

kterd vytvii z.klad jejich ekonomickkch vztah i, a svoji shodu s prAvy a

zdvazky ,,pIv'ajicich z dohod Sv~tovd obchodni organizfce / V§eobecn6

dohodv o clech a obchodu 1994 (ddle "WTO I GATT 1994");

BEROUCE V UVAHU svoje spoletn p Ani iUastnit se aktivn8

procesu mezindrodni ekonomick, integrace;

ROZHODNUTY za timto iUelem postupn6 odstranit v~t~inu

pfekd2ek v jejich vzdjemnfm obchodu v souladu s ustanovenimi Vgeobecnd

dohody o clech a obchodu 1994;

PPESV1.DC(ENY. 2e tato Dohoda vytvofi novd podminky pro jejich

ekonomick6 vztahy a obzvt& pro rozvoj obchodu, investic a hospodiske

i technologick6 spoluprAce;

SE DOHODLY takto:
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lainek 1

Cile

1. Strany vytvofi postupn v pfechodndm obdobi, kter6 skondi

1.1edna 1999, oblast voln~ho obchodu pro podstatnou 6st jejich

vzdjemn6ho obchodu, a to v souladu s ustanovenimi t~to Dohody a ve shod6

s ustanovenimi WTO / GATT 1994, zejm6na pokud jde o lfinek X=GV

GATT 1994.

2. Cile tdto Dohody jsou:

(a) podporovat rozifovanim obchodu harmonick' rozvoj

hospodAiskrch vztahO mezi Stranami a takto ve Stranfch napomihat

rozvoji hospoddfskd aktivity;

(b) poskytovat spravedliv6 podminky sout ie v obchodd mezi Stranami;

(c) pispivat odstrafiovdnim pfekd£ek v obchodd k harmonick~mu

rozvoji a rozmachu sv~tovdho obchodu;

(d) podporovat spoluprdci v oblastech, kterd pfedstavuji spoledn ? zijem

Stran.
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KAPITOLA I

PRUMYSLOVB VYROBKY

Ciek 2

Rozsah

Ustanoveni t~to Kapitoly se budou vztahovat na primyslov6 vrobkv

majicf pfivod ve Strandch, kde vraz "prcimyslovd v3"robky" zbamend pro

Uiely teto Dohody vy)robky za~lendn do kapitol 25 a2 97

Harmonizovandho systdmu popisu a tiselndho ozna~ovdni zbo2i. s

v.jimkou v'WrobkHi uvedenrch v Pfiloze I k t~to Dohodd (dile "P'loha V").

dihnek 3

Dovozni cla

1. V obchod6 mezi Stranami nebude zavedeno 2Adn6 nov6 dovozni

2. Cia a poplatky majici rovnocenn 6Uinek budou zru~eny v souladu

s ustanovenimi Protokolu 1 t~to Dohody (dile "Protokol 1").
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Cinek 4

Z kiladni clo

1. Pro kat d v. robek bude zAkladnim clem. z n~hot se maji

uplatfiovat postupn6 sni2eni stanovend v tdto Dohodd, celni sazba podle

dolo tky nejvytich v~hod. platnd k 1 .iednu 1995.

2. Jestlie po vstupu Dohody v platnost dojde k jak~mukoliv sni.eni

cel podle zasady erga omnes. tato sniena cla nahradi cla zikladni, uveden6

v odstavci 1. a to podinaje dnem uplatnni takov~chto sni~eni.

3. Sni~end cla vypodtenA v souladu s Protokolem I budou

uplatiovina zaokrouhlena na jedno desetinnd misto nebo v pfipad&

specifick3ch cel na dvd desetinn mista.

4. Strany si vzdjemnd pisemn6 sdii svoje pfislugn6 ndrodni zdkiadni

ceini sazby v souladu s ustanovenimi odstavce 2.

Chlnek 5

Poplatky rovnocenn6 clizm

1. V obchodd mezi Stranami nebude zaveden .dn,' novW' poplatek

majici iUinek rovnocenn' dovoznimu clu.
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2. Vgechny poplatky majici 66inek rovnocenn dovoznim clfim

budou zrugeny dnem vstupu t~to Dohody v platnost.

CiAnek 6

Fiskilni cla

1. Ustanoveni Nldnku 3 se budou vztahovat rovn6 na cla fiskdIni

povahy.

2. Strany mohou nahradit clo fiskdlni povahy nebo fiskilni prek cla

vnitfni dani v souladu s ustanovenimi Oldnku 14.

Clinek 7

V)vozni cla a poplatky majici rovnocenn. 66Anek

1. V obchod6 mezi Stranami nebude zavedeno 26dn6 nov6 v3vozni

clo nebo poplatek majici rovnocenn, Uiinek.

2. Strany zruMi mezi sebou dnem vstupu t~to Dohody v platnost

vegkerd vvozni cla a vegkerd poplatky majici rovnocenn, 6dinek.
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lianek 8

Mnoistevni omezeni dovozu a opatieni majici rovnocenn Uiiinek

1. V obchodt mezi Stranami nebudou zavAd~na .ddnd novd

mno~stevni omezeni dovozu nebo opattenf majici rovnocenn' ltinek.

2. Vgechna mno~stevni omezeni a opatfeni majici rovnocenn 66inek

na dovozy v.robk majicich pbvod ve Strandch budou zru~ena dnem vstupu

t6to Dohody v platnost, s vSjimkou tech, kterd jsou uvedena v Pfilohich Ila

a hib k t6to Dohod&.

lAnek 9

Mnoistevni omezeni v vozu a opatfeni majici rovnocenn Ui(inek

1. V obchod6 mezi Stranami nebudou zavfdna 26dnA novd

mno stevni omezeni v 'vozu nebo opatieni majici rovnocenn, UTinek.

2. Vkechna mno~stevni omezeni v)vozOi ze Stran a opatfeni majici

rovnocenn' Uinek budou zrudena dnem vstupu t6to Dohody v platnost.
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KAPITOLA II

ZEMEDtLSKE V-ROBKY

linek 10

Rozsah

Ustanoveni t6to Kapitoly se budou vztahovat na zemfddlskd vW'robky

majici p~vod ve Stranfch, kde ,.raz "zem~d~lsk v'.robkv" znamend pro

66ely t~to Dohody vrobky zatlen~nd do kapitol I at 24 Harm-onizovan~ho

syst~mu popisu a 6iseln~ho oznaovdni zbo.i a na v~echny vW'robky

uveden6 v Phloze I.

Clinek 11

Obchod zenidlsk mi v~robky

1. Strany si navzijem poskytnou koncese, specifikovan6 v phlohdch

k Protokolu 2 t~to Dohody. jak je uvedeno v tomto Protokolu a v souladu s

ustanovenimi teto Kapitoly.
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2. Strany budou uplatftovat svoje sanitimi a fvtosanitd-ni opatfeni v

souladu s ustanovenimi GATT 1994 a dalimi phslugngmi dohodami WTO.

Strany nebudou v zile~itostech veteriniumich, zdravi rostlin a zdravi

uplatfiovat svoje pfedpisy svdvoln'm, nespravedliv'm nebo diskriminatnim

zpdisobem nebo jako skryt omezeni obchodu mezi nimi.

3. Bez ohledu na koncese uddlen6 podle tohoto Mlmnku. ustanoveni

odstavce 1 nebudou omezovat jak.mkoliv zpfisobem providdni pfislu~n~ch

zem(d~lsk'ch politik Stran nebo pfijeti jakchkoliv opatteni na z.klad6

tdchto politik. Strany si vzdjemn pisemn6 sd li. co mo~nd nejdfive, zm ny

ve synch p islun'ch zemtd~lskch politikdch, kter6 mohou ovlivfhovat

podminky obchodu zem&d&Isk'mi v'robky mezi nimi. V takovchto

pfipadech se na N.dost kterdkoliv Strany uskutedni okam2it6 konzultace k

pro~etteni situace.

4. Strany budou pravideln prov~iovat v ramci Spolefndho v boru

motnosti poskytnout si navzdjem dali koncese v obchod6 zem6dMIsk mi

vrobky.
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KAPITOLA III

V§EOBECNA USTANOVENI

linek 12

Pravidla pfivodu

Protokol 3 teto Dohody (dAle "Protokol 3") stanovi pravidla ptivodu

a potadavky pro dOkaz pfivodu.

CiAnek 13

Celni spoluprice

I. Celni fifady Stran budou spolupracovat a koordinovat, aby

zabezpeeily. 2e ustanoveni Protokolu 3 a pfislutny ch 6ldnkUi tdto Dohody se

budou, v souladu se zdkony katdd Strany. iUinn6 a harmonicky uplathovat.

aby co mo nd nejvice omezily formality pou ivand v obchod6 a dosdhly

vzdjemn6 uspokojiv.ch fe~eni jak<,chkoliv potii. kterd vzniknou z

provfdni t6chto ustanoveni.

2. Spolupr~ce mezi celnimi 6fady Stran se zam~fi zvld±td na

zjednodugovdni a komputerizaci celnich postupL. na porvrzovdni ptivodu

zbo .i a na ochranu pied pagovinim, dahiovmi finikv vztahujicimi se na

pohyb zboti mezi Stranami a nezdkonn m obchodem s omamn)'mi litkami.
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hinek 14

Vnitfni zdanini

1. Strany se zdr2i jakkchkoliv opatteni nebo praktik vnitfni fiskilni

povahy, kterd bud' pfimo nebo nepfimo zavid6ji diskriminaci mezi vyvrobky

majicimi pfivod ve Strandch.

2. V'robkv vvvd.ene na tizemi kterdkoliv ze Stran nesmlji mit

prosp~ch ze zpdtndho proplaceni vnitfniho zdan6ni, pokud by pfevvovalo

tstku neptimdho zdandni uvalenho na tyto vrobky.

Cianek 15

Vgeobecnk vyjimky

Tato Dohoda nevvylu~uje zAkazy nebo omezeni dovozu, vv'vozu nebo

tranzitu zbo~i, oprAvndnd z dfvodu' ver-ejne mordlky, vefejndho zdjmu nebo

vefejn6 bezpetnosti; ochrany zdravi a .ivota lidi, zvifat nebo rostlin, vtetn6

ekologickkch opatfeni nezbyminch pro ochranu .ivota nebo zdravi lidi.

zvifat nebo rostlin; ochranv ndrodnich pamdtek majicich um~leckou,

historickou nebo archeologickou hodnotu; ochrany dukevniho vlastnictvi

nebo pravidel t)kajicich se ziata nebo st~ibra nebo zachovini

xvyerpateln2ch pfirodnich zdrojti. Takovd zfikazy nebo omezeni se vak

nesmi stit prostfedkem sv~voln& diskriminace nebo skr'vt6ho omezeni

obchodu mezi Stranami.
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Cinek 16

Bezpe nostni vyjimky

Nic v tdto Dohod6 nebrdni kter6koliv Stran6, aby pfijala jakdkoliv

pfim~fen6 opatfeni, kterd pova2uje za nezbytne:

(a) pro pfedchdzeni prozrazeni informaci, kter6 je v rozporu s jejimi

podstatn ,mi bezpednostnimi zjmy;

(b) pro ochranu sv ch podstatnch bezpetnostnich zdjm6 nebo pro

pindni mezindrodnich zdvazk6i nebo narodnich politik:

(i) vztahujicich se k obchodu se zbran6mi, munici a vdle~n,m

materi~lem za pfedpokladu, 2e takovd opatfeni nenaruguji

podminky sout62e u v'robki, je2 nejsou urdeny zvldtE pro

vojenskd 6iely. a k takovdmu obchodu s jin'm zbo.im,

materidly a slu.bami. jak'" je provozovin primo nebo nepfimo

pro iUely doddvek ozbrojen. m slofktAm; nebo

(ii) vztahujicich se k nefifeni biologick~ch a chemickch zbrani,

jadem ch zbrani nebo jingch jadem.ch v bugn ch zafizeni:

nebo

(iii) pfijatych v dobd vdlky nebo jindho vdindho mezinhrodniho

napfti.
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Cinek 17

Stitni monopoly

1. Strany zajisti, aby jak kofiv sttni monopol obchodniho

charakteru byl upraven tak, te nebude existovat 26dnd diskriminace mezi

stdtnimi pfislugniky Stran, t-kajici se podminek, za kter~ch je zbo~i

obstardvfno a obchodovfno.

2. Ustanoveni tohoto lfInku se budou vztahovat na jakkoliv orgIn,

jeho2 prostfednictvim pfislugne fiiady Stran pravnd nebo fakticky, bud'

ptimo nebo neptimo, doblieji na dovozy nebo v vozy mezi Stranami nebo

na prodeje na domcich trzich. rozhoduji o nich nebo je znateln6 ovlivfiuji.

Tato ustanoveni budou rovn62 uplatfovatjin6 orgdny. kierd budou povdieny

stdiem zajitovdnim monopolu.

linek 18

Platby

1. Platby ve voln sm~niteln'ch mnch tNkajici se obchodnich

operaci mezi Stranami v rfmci t~to Dohody a prevod takov ch plateb na

lizemi Strany. kde md vefitel sidlo, budou osvobozenv od jak.,chkoliv

omezeni.

110 -
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2. Strany se zdr2i jak chkoliv devizov2ch nebo administrativnich

omezeni na poskytovdni, spldceni nebo pfijimdni krdtkodobch a

stf'edn6dobch tvtri, zahrnujicich obchodni operace v rdmci tto Dohody,

kterOch se rezident fiastni.

3. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 2, ve~keri opatfeni tNkajici se

btZn-ch plateb spojen,'ch s pohybem zboi budou ve shodd s podminkami

stanovenmi v lanku VIII CidnkO Dohody o Mezin~rodnim m~nov~m

fondu.

Cianek 19

Pravidla sout e t~kajici se podnik5

1. Ndsledujici je nesluditelnd s fidnm provAdnim t~to Dohody.

pokud mfe postihovat obchod mezi Stranami:

(a) vechny dohody mezi podniky, rozhodnuti sdruteni podnikUi a

praktiky dohodnut mezi podniky. kter marji za sv-5j cil nebo

v',sledek zabrafhovani. omezovini nebo naruteni sout62e;

(b) zneu.iti dominantniho postaveni, jednim nebo vice podniky. na

fizemi Stran jako celku nebo jejich podstatnd tAsti.
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2. Ustanoveni odstavce 1 se budou vztahovat na 6innost vgech

podnik6i, v~etnd podnikHi vefejnch a podnik6i, kter m Strany poskytnou

zvl1tni nebo v~hradni priva.

Podniky, poven6 provadfnim slu.eb obecn~ho hospoddskdho

zijmu nebo majici charakter monopolu vytv~fejiciho stAtni pfijem, budou

podldhat ustanovenim odstavce 1, pokud uplatntni techto usianoveni

nebrini prdvn nebo fakticky ,vkonhvdni zvldgtnich vefejnkch CkolAi. kterd

jim byly pfid1eny.

3. Pokud jde o v.robkv zahmut6 do Kapitoly II. ustanoveni odstavce

1(a) se nebudou uplathiovat na takovd dohody, rozhodnuti a praktiky, kter6

tvofi nedilnou souddst organizace ndrodniho trhu.

4. Pokud ndkteri Strana usoudi, 2e dana praktika je neslutitelnd s

timto dlankem a jestli~e takova praktika pfisobi nebo hrozi zpfisobit vOnou

6jmu zdjmm tdto Strany nebo hmotnou kodu jejimu domficimu prfimyslu,

mfi e pijmout pfimdfend opatieni za podminek a v souladu s postupem

stanoven2m v tldnku 29.

5. Kakdd Strana v souladu se svgmi zdkonv, pfedpisy a politikou

poskytne rovn6 a spravedliv zachdzeni fyzickgm osobAm. spolednostem.

vlidnim agenturam a jin,'m subjektim druhM Strany zapojenvm do

providdni dinnosti podle t~to Dohody.
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lainek 20

StOitni pomoc

1. Jakdkoliv pomoc poskvtnutd Stranou nebo prostfednicrvim

stdtnich zdroji v jakdkoliv form6, kterd naru~uje nebo hrozi narufit south2

zvlhodiovdnim urditvch podnikai nebo v-'roby urditfho zboki, je

nesluditetnA s fddnSm providenim tfto Dohody, pokud mfe sv,'m

pfisobenim postihnout obchod mezi Stranami.

2. Ustanoveni odstavce I se nebudou tNkat v\robki zahmut~ch do

Kapitoly II.

3. Strany zabezpedi transparentnost v oblasti stdtni pomoci v souladu

s ustanovenimi Dohody o subvencich a vyrovnAvacich opat enich a WTO /

GATT 1994 a ka2dd Strana poskvtne na 2ddost druhd Strany informace o

programech pomoci a o zvldItnich jednotlivch pi-padech stAtni pomoci.

4. Pokud se n~kterd Strana domnivA, 2e n~kterd konkrdtni praktika,

vtetn6 praktiky v zemdMistvi:

- je nesluditeind s podminkami odstavce 1, a

- jestli2e tato praktika pisobi nebo hrozi zptsobit vAtnou 6jmu zdjmu

t6to Strany nebo hmotnou gkodu jejimu domcimu prfmyslu a

zem~ddlstvi,
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mite pfijmout pfimiend opatfeni za podminek a v souladu s

ustanovenimi uveden-mi v 6ldnku 29. Takovito pfim~fend opatfeni mohou

b t pfijata pouze ve shod6 s postupy a za podminek stanoven}ch Dohodou o

subvencich a vyrovndvacich opatfenich a WTO / GATT 1994 a v souladu s

pfislugn3m vnitrostgtnim privnim fidem dovdlejici Strany.

Cianek 21

Veiejni zakfizky

1. Strany pova.uji liberalizaci sv.ch trhOi vefejnch zakizek za cil

teto Dohody.

2. Strany postupn, vypracuji svd pfisun6 pfedpisy pro verejne

zakdzky s 6imyslem poskytnout dodavatelfim druhd Strany nejpozd~ji do

konce roku 1998 plistup k procedurdm ud~lovdni kontrakai na sv.ch trzich

vefejn ch zakfzek podle ustanoveni Dohody o vhidnich "zakdzk6ch

uzavfen6 v rdmci WTO a vztahujici se na podniky Stran.

3. Spole~ny" v,)bor bude prov fovat vvoj vztahujici se k dosa~eni

ci6 tohoto tl~inku a mie doporuit praktick zpfisoby prov~dni

ustanoveni odstavce 2 tak, aby zabezpedil voln,' piistup. transparentnost a

vzijemnou otevfenostjejich pfislugn-ch trhO' veiejn,;ch zakizek.
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4. V prib~hu prov?ovini zmin~ndho v odstavci 3 mfr~e Spole~n,

v'bor zvdIit, zvldgtd ve svttle Wvvoje v t6to oblasti v mezinarodnich

vztazich, mo-nost rozgifeni rozsahu otevfenosti trhu v souladu s

odstavcem 2.

5. Strany budou usilovat o pfistoupeni k pHslu~n. m dohodzm

sjednan;m pod zgtitou Sv~tov6 obchodni organizace.

linek 22

Normy

1. Prdva a zdvazkv Stran, t kajici se norem nebo technick,.ch

piedpisOi a opatfeni, kterd se k nim vztahuji, se budou fidit podle WTO

Dohody o technickOch pfekd2kdch obchodu.

2. Kadd Strana poskytne na 2Adost druh Strany informace o

zvlgtnich jednotfiv~ch pfipadech opatieni vztahujicich se k normim.

3. Strany budou usilovat o sni.eni technick.ch pfekdiek obchodu. Za

timto tUelem Strany zahdji tam. kde to bude vhodn6. jednAni s cilem

uzavfeni dohod o vzjemn~m uzndvfni norem, kter6 se budou t~kat jejich

shodn6ho posuzovdni, v duchu doporu~eni WTO Dohody o technick,'ch

pi'ekdikfch obchodu.
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Clanek 23

Dumping

Jestli~e kterdkoliv Strana shledi, 2e v obchodnich vztazich, kter6 se

fidi touto Dohodou, je uplathovdn dumping ve smyslu didnku VI GATT

1994, m.e pfijmout pfirmfend opatfeni proti tdto praktice v souladu s

WTO Dohodou o provfddni 6ianku VI GATT 1994.

Clinek 24

Ochrana du~evniho vlastniatvi

1. Strany budou poskytovat a zabezpe~ovat dostate~nou. 6iinnou a

nediskriminadni ochranu prdv dugevniho vlastnictvi. v~etnd opatfeni pro

poskytovfni a prosazovini takov)ch prdv. Ochrana. kde to bude nezbytn ,

bude rozifena tak, aby pfed koncem roku 1998 dosdhla fjrovn6

odpovidajici zdkladnim normim mnohostrann,'ch dohod, kter6 jsou

specifikovfny v Pfiloze III k tdto Dohod6.

2. Pro 66ely t~to Dohody "ochrana duevniho vlastnictvi" zahmuje

zejmdna ochranu autorsk'ch prdv a pfibuzn',ch prAv u pavodnich

literdnich, v~deck~ch a umrleck ch ddl, vfetn hudebnich dMI,

po~itadov ch program6i, databdzi. zvukov"ch a vizulnich nahrivek,

obchodnich zndmek. zemdpisnych ozna~eni. prfmvslovch vzorci, patenti.

topografii intezrovan,'ch obvodi, utajovanch informaci v~etn6 "know-

how" a ochrany nov~ch odr~id rostlin.
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3. Strany budou spolupracovat v zleitostech du~evniho vlastnictvi.

Na 2-dost kter~koliv Strany se uskutedni konzultace experti o techto

zdleitostech, zejmdna o innostech vztahujicich se k exisrujicim nebo

budoucim mezinirodnim 6imluvdm o harmonizaci. v),kondvdni a

prosazovAni dugevniho vlastnictvi a o 6innostech mezindrodnich organizaci

jako jsou Svitovi obchodni organizace, SvdtovA organizace pro dutevni

vlastnicrvi, jako, i o vztazich Stran k ostatnim zemim v zdle~itostech

tNkajicich se du~evniho vlasnictvi.

lrinek 25

ObecnA ochrannA opatieni

1. V ptipadech, kdy se jakrkoliv v'robek dovdIi v takov6m

zv'gendm mno~stvi a za takov~ch podminek, 2e to pfsobi nebo hrozi

zptisobit:

(a) vd.nou Ojmu domdcim v 'robctim podobnch nebo primo

konkurujicich v .robki na fizemi dovi2ejici Strany" nebo

(b) vd.ne poruchy v jakdmkoliv odvdtvi hospodd'st-vi nebo poti e. kterd

by mohly zpfisobit zvand zhorgeni hospoddifsk6 situace oblasti,

mfike dotdend Strana pfijmout pfim~fend opatfeni za podminek a v

souladu s postupem stanoveny'm v ldInku 29.
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2. Jestliie z pohledu dovdIejici Strany neni dovd.eni v~robku z

druhd Strany podstatnou pfiinou vden6 fijmy nebo jeji hrozby, vW'robek

druhd Strany bude osvobozen od jak6hokoliv ochranndho opatteni, kterd

mOi.e b2t zavedeno, pokud pjde o dovozy tohoto vyW'robku z ostatnich zemi.

ClAnek 26

Strukturilni zm~ny

1. Kterikoliv Strana mfte phijmout na omezenou dobu v2jime~nd

opatfeni, kteri se odchyluji od ustanoveni 6]anku 3, a to ve form6

zv"en,ch cel.

2. Tato opatfeni se mohou tkat pouze nov6 rozvijen,'ch

prfmyslov3ch odv~tvi nebo ur~it~ch odvdwi prochdzejicfch

restrukturalizaci nebo elicich vdIn. m poti.im zejm~na tam. kde tvto poti~e

maji za nisledek vAInd socidlni probl~my.

3. Dovozni cla, kteri dotdend Strana mfi~e uplatnit na " 'robky majici

piivod ve druhd Strand, zavedend pomoci tdchto opatteni. nesm~ji

pfesAhnout 25% ad valorem a zachovaji preferen6ni prvek ve clech pro

v. robky majici pcivod ve Stranfch. Celkovd hodnota dovozu v,'robkUi

podlhajicich tamto opatfenim nesmi pfesd.hnout 15% celkov~ho dovozu

primyslov2ch v~robkf z druh Strany definovan ch v Kapitole I, a to

b~hem posledniho roku, za kter. jsou k dispozici statistickd Odaje.
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4. Tato opatleni mohou b. t uplatfhovina v obdobi neptesahujicim thi

roky. Tato opatfeni se pfestanou uplatiovat nejpozddji k 1. Jednu 2001.

5. Adnd takovA opatfeni se nemohou zav~st u v~robku, pokud

uplynulo vice ne2 thi roky od odstran~ni vech cel a mno2stevnich omezeni

nebo poplatkOi nebo opatfeni majicich rovnocenn.;" fidinek na tento Vrobek.

6. Dotdend Strana bude informnovat druhou Stranu o jak, chkofiv

v~jimetn~ch opatfenich, kteri hodli pfijmout. a na 2adost druhd Strany se

ve Spoledndm vqboru uskutedni konzultace o takov'ch opatienich a

odvdtvich, na ntiE se budou vztahovat. a to jegti pfed jejich zavedenim. Pi

pfijim~ni takov'ch opatteni poskytne dotdend Strana Spoledndmu v:°boru

harmonogram odstrafiovdni cel zavedench podle tohoto dianku. Tento

harmonogram stanovi postupnd odstrafiovini techto cel zahdjend nejpozdeji

dva roky po jejich zavedeni, a to ve stejn~ch rodnich sazb~ch. Spolednv

vWbor mfi e rozhodnout o odlitn~m harmonogramu.

Clanek 27

Reexport a vziin nedostatek (zboli)

Tam, kde dodriovdni ustanoveni dlank6 7 a 9 vede k:

(a) reexportu do tfeti zem, v-i0 nii vyvdiejici Strana zachoviv& u

dandho v'robku mno.stevni vWvozni omezeni. v,-vozni cla nebo

ovatfeni nebo DoplatkN majici rovnocenn," fitinek: nebo
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(b) zdvafmnmu nedostatku nebo jeho hrozb6 u vrobku nezbytndho pro

vyvd*ejici Stranu,

a kde v e uvedend situace pfisobi nebo pravdapodobn6 zpfsobi

znadnd potife vyvwiejici Strand, mi±e tato Strana pfijmout pfimtfend

opatfeni za podminek a v souladu s postupern stanoven,'m v 616nku 29. Tato

opatteni budou nediskriminatniho charakteru a budou odstran~na. jestliie

podminky ji2 ddle neopravfiuji jejich zachovdni.

lAnek 28

PIn~ni z~ivazk5

1. Strany pfijmou ve~kerd obecnd nebo zvldttni opatfeni. potiebni ke

spln~ni svkch zdvazkfO z tdto Dohody. Budou dbdt na to. aby bylo dosa2eno

ci6 stanoven 'ch v t6to DohodL.

2. Jestli.e se n~kterd Strana domnivd, 2e druhi Strana nespinila

n~kter" zavazek podle t~to Dohody. m5i2e dot~end Strana pfijmout

ptim fend opatfeni za podminek a v souladu s postupem stanoven-m v

elinku 29.
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Cinek 29

Postup pfi uplatnini ochrannych opatfeni

I. Pied zahdjenim postupu vedouciho k uplatn~ni ochrann3ch

opatteni stanoven'ch v nisledujicich odstavcich tohoto 6ldnku budou

Strany usilovat o vyfegeni jakkchkoliv rozpori mezi nimi cestou pfimpch

konzultaci.

2. V pfipadd. 2e n~kterd Strana podrobuje dovozv vrobkii

nichylnch zpfisobit situaci uvedenou v 6lAnku 25 administrativnimu

postupu, jeho2 Ofelem je r-chl6 opatfovdni si informaci o trendu toku zbo.i,

bude o tom informovat druhouStranu.

3. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 7 tohoto 6Idnku Strana, kter6

uva2uje o pou~iti ochrannch opatfeni, bude o tom okam.itd informovat

pisemn6 druhou Stranu a poskytne vgechny pfislun6 informace. Ve

Spole~ndm v boru se bezodkladn uskutedni konzultace mezi Stranami s

cilem nal6zt fegeni pfijateln6 pro Strany.
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4. (a) Pokud jde o 6dnky 25 a 27, Spole~n9 vbor progeti pfipad

nebo situaci a m6i2e pfijmout jak~koliv rozhodnuti potfebn k

ukondeni potifi oznimen,,ch dot~enou Stranou. Pokud takovd

rozhodnuti nebude pfijato ve Iht 6tyficeti pdti dni od

oznS.meni zile itosti Spole.n~mu vWboru nebo pokud nebude

dosa2eno ve lhfit6 6tyficeti pdti dn6i ode dne pisemndho

oznameni druhd Stran6 2adndho jin~ho uspokojivdho feteni,

mrnae dot~enA Strana pfijmout opatteni nezbytn- pro n~pravu

situace.

(b) Pokud jde o 6ldnek 28, mfi~e dottend Strana pfijmout

pfimiend opatfeni po ukon~eni konzultaci nebo po uplynuti

tfiimsi~niho obdobi od data pisemn6ho oznimeni druhb

Strand.

(c) Pokud jde o lidnky 19 a 20. poskytne dot~ena Strana

Spole~ndmu v',boru ve~kerou pomoc po adovanou k

pro~etfeni piipadu a tam. kde je to pfim~fend, i pomoc pi

odstranini praktiky. proti kter6 jsou nimitky. Jest]ie pfislugnd

Strana neodstrani praktiku, proti kterd jsou namitky, v obdobi

stanovendm Spoledn3m vborem nebo jestlie se Spoleendmu

vS'boru nepodafi dos~.hnout dohody bdhem dtyficeti p~ti dnOi

potd, co mu byla zile2itost oznamena. mi62e dot~en. Strana

pfijmout pimdeni opatfeni. aby telila obti.im vyplvajicim

z pfislu~nd praktiky.
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5. Pfijatd ochrannA opatfeni budou ihned pisemnd ozndmena druh

Stran6. Budou omezena, co do jejich rozsahu a trvini, kterd jsou zcela

nezbytn6 k napravt situace, kterd zapfidinila jejich uplatndni, a nepfev-'i

kodu zp~sobenou pfislutnou praktikou nebo potitemi. Pfednost bude ddna

takov rm opat~enim, kterA co nejmdnt narugi provfdni t~to Dohody.

Opatfeni, kterd Strana pfijala proti kondni nebo opomenuti druhd Strany, se

mohou vztahovat pouze na obchod s touto Stranou.

6. PfijatA ochrannd opatfeni budou pfedmdtem pravideln'ch

konzultaci ve Spole~n~m v-'boru s cilem dosk-mout co mo.nA nejdfive

jejich zmim~ni nebo zruteni, jestli~e podminky ji2 ddle neopravi'uji jejich

zachovdni.

7. Kdy2 mimofadn6 okolnosti vy.adujici okam.itd jednani

znemo~1iuji provdst ptedchdzejici protetfeni, mO2e dotteni Strana v

pfipadech dldnk6i 19, 20, 25 a 27 poufit neprodlend prozatimni opatfeni,

zcela nezbytnd pro napravu situace. Tato opatfeni budou bez prodleni

pisemn6 ozndmena a mezi Stranami se co mo~nd nejdfive uskutedni

konzultace ve Spolendm v 'boru.
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lainek 30

Potile v platebni bilanci

1. Strany se budou sna2it vyhnout zavedeni omezujicich opatfeni pro

fidely platebni bi]ance, v~em opatfeni t'kajicich se dovozu.

2. Jestli e je jedna ze Stran ve v62n)ch poti~ich v platebni bilanci

nebo pod jejich bezprostfedni hrozbou. mfie dotden6 Strana v sou]adtu s

podminkami stanovenmi podle WTO / GATT 1994 pfijmout omezujici

opaieni. v6etn6 opatkeni vztahujicich se k dovozfim, kterd budou mit

omezend trvd±ni a nesmi jit nad rdmec toho, co je nezbytnd pro nfpravu

situace v platebni bilanci. Tato opatfeni budou postupn zmirfiovdna tak,. jak

se budou zlep~ovat podminky platebni bilance, a budou odstrandna, jestli~e

podminky ji2 ddle neopravfiuji jejich zachovini. Dot~enA Strana bude

neprodlen6 informovat druhou Stranu o jejich zavedeni a bude-li to

provediteind, o dasovdm harmonogramu jejich odstrahiovani.

3. Pfi uplathiov~ni dotasn'ch obchodnich opatfeni poskytne pfislu~n6

Strana na dovozy majici pOvod ve druhd Stran& zachdzeni ne m~n6 pfiznivd

ne2 na dovozy majici pfivod v jak~koliv jin6 zemi a nenaruti vzdjemnd

v hody poskvtnut& druhd Stran podle tdto Dohody.

4. Vpraznd zintenzivntni obchodnich opatfeni m62e bt dilvodem

pro konzultaci mezi Stranami.
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Clinek 31

V)vojov dololka

1. V pfipadech, kdy n~kterd Strana usoudi, ie by bylo u~itednd v

zdjmu hospoddfstvi Stran rozvfjet a prohlubovat vztahy vytvofen6 touto

Dohodou formou jejich rozgiieni i na oblasti nepokr,1 Dohodou. ptedlo~i

druhd Strand zdivodndnou i dost. Spole~n," vbor takovou 2dost protetti a

tam, kde to bude vhodnd, mi6.e uinit doporudeni. zejmdna s 6imyslem

zahdjit jedndni.

2. Dohody, kterd vyplynou z postupu uveden~ho v odstavci 1.

podlhaji ratifikaci nebo schvdeni Stranami v souladu s jejich vnitfnim

pravnim fidem a postupy.
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KAPITOLA IV

INSTITUCIONLNi A ZAVERECtNA USTANOVENi

Ctlinek 32

Spolen- v~bor

1. Timto se zfizuje Spoledn' v'bor, kter' bude sloten z ptedstavitel5

vid Stran.

2. Spoledn' v 'bor bude odpovddn,' za dohled nad touto Dohodou a

zajisti jeji vlastni provfddni. Spoledn-" vbor provdi jakoukoliv ziva~nou

otdzku, kterA vznikne v r~mci t~to Dohody, a jak~koliv jin6 obchodni nebo

ekonomickd otdzky spoledndho zijmu. Spoleeny" v'bor bude sledovat

mo.nost daltiho odstrai'ovAni pfekd£ek v obchod6 mezi Stranami.

3. Pro tRely vlastniho provfdni tdto. Dohody si Strany budou

vvm~fiovat informace a na 2Adost kterdkoliv Strany uskutedni konzultace ve

Spoletndm vboru.

4. Spoletn n vbor m£e pfijimat rozhodnuti v pfipadech dovolernLch

v tdto Dohod. Strany provedou tato rozhodnuti v souladu se sv ,m vnitfnim

privnim fadem. Spoletn v'~bor tak6 mftie ddivat Stranmrn doporudeni v

jakdkoliv obchodni a ekonomicke z.e2itosti spoledn6ho zjmu.
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linek 33

Postup Spoleinmho v~boru

1. Spolen vbor se bude schazet za iUelem vlastniho prov~dni

t6to Dohody, kdykoli to bude potfebn , nejmdn6 vgak jednou ro~nd. 0

svoldni zasedAni m62e potidat ka di Strana.

2. Spoledn -vx bor bude jednat na zdkIad6 spolen dohody.

3. Jesthi:e pfedstavitel ndkterd Strany ve Spole~n~m v ,boru pfijal

rozhodnuti s N$hradou spIn~ni vnitrostdtnich prAvnich poiadavk,

rozhodnuti nabude platnosti dne, kdv bude pfijato pisemn6 oznimeni o

spindni t~chto po2adavka, pokud v rozhodnuti neni obsa2eno 2ddn6 pozd~jMi

datum.

4. Pro iUely t~to Dohody pfijme Spole~n vbor svi procedurdlni

pravidla, kterA budou mimo jind obsahovat ustanoveni pro svolavani

zaseddni a pro jmenovdni pfedsedy a jeho funk~niho obdobi.

5. Spoledn v bor mLe rozhodnout o vytvofeni podv 'bor6 a

pracovnich skupin, kter6 pova~uje za potfebne, aby mu pomdhaly pi pindni

jeho 6kohl.
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dlnek 34

Rfe~eni sporf

1. Kaqdd Strana m62e pfedlo~it Spole~ndmu N-,boru jak'koliv spor

vztahujici se k uplatndni nebo v3kladu t~to Dohody.

2. Spoledn, vbor mi62e vvfegit spor prostfednicrvim rozhodnuti.

3. Ka.dd Strana bude zavdzina pfijmout opatfeni k provedeni

rozhodnuti uvedendho v odstavci 2.

4. Jestli~e spor pfedlo~en- Spoledn6mu v,"boru nebude vye~en v

souladu s odstavcem 2 tohoto 616nku, kadd Strana mfie pisemn6 ozndmit

druhd Strand jmenovdni rozhodce; druhdi Strana musi pak jmenovat druhdho

rozhodce bdhem dvou mdsicOz.

5. Spoledn W'bor pak bfhem edeskti dni vybere z odbomik5

navr2ench dvma rozhodci tfetiho rozhodce. kter". nebude ob~anem

kter~koliv Strany (nebo Slovenskd republiky) a kter," bude pfisobit jako

pfedseda.

6. Rozhodnuti rozhodcOi budou ptijimdna vdtginou hlasfi b~hem

devadesfti dnOi nebo bdhem takovdho deliho obdobi. kterd m5i2e b"t

dohodnuto Spoledn-m vWborem.
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7. Ka~dd Strana musi podniknout kroky, je. vy2aduje provedeni

rozhodnuti rozhodci.

Clanek 35

Obchodni vztahy, kteri se f idi touto Dohodou a jii-mi dohodami

Tato Dohoda nebr~ni zachovani nebo zakidni celnich unii, oblasti

volndho obchodu nebo ujedndni o pohrani~nim obchodu, ktere jsou v

souladu s ustanovenimi 6ldnku XXIV GATT 1994 a s Ujednanim o v?'kladu

dldnku XXIV GATT 1994.

C!.nek 36

Pfilohy a protokoly

1. Pfilohy a Protokoly k tdto Dohod jsou jeji nedflnou soutdsti.

2. Spole~n. v.bor mie rozhodnout o 6ipravich nebo doplficich

Pfiloh a Protokoli. V tomto pfipad vstoupi ipravy nebo doplfiky v platnost

dnem obdr~eni pozddjgi diplomatick6 n6ty potvrzujici jejich schv~leni

vlIdou pfislu~nd Strany.
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hinek 37

Uzemni ptisobnost

Tato Do1loda bude uplatfiovina na celnich tizemich a ve svobodn.?ch

celnich psrnech Statu Izrael a Cesk6 republiky.

Ctlinek 38

Doplfiky a tipravy

Doplfiky a 6pravy k tdto Dohodt jind, net jsou uvedeny v odstavci 2

6ldnku 36, vstoupi v platnost dnem obdrleni pozddjgi diplomatickd n6t"

potvrzujici, 2e v~echny postupy potadovan6 prdvnim fddem kaidd ze Stran

pro jejich vstup v platnost byly spln~ny.

Clanek 39

Vstup v platnost

1. Tato Dohoda podl6hd ratifikaci Stran a vstoupi v platnost prvniho

dne mesice ndsledujiciho po datu v'm~nv ratifika~nich listin.

2. V'mdna ratifika~nich listin se uskutedni v Jeruzalkm6.
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lAnek 40

Platnost a ukonzeni platnosti

1. Tato Dohoda se uzaviri na dobu neurditou.

2. Kad6 Strana m6i2e ukon~it platnost t~to Dohody pisemn'm

oznimenim druM Stran6. U)6inky ukondeni platnosti nastanou prvniho dne

sedmdho m~sice nasledujiciho po daiu. kdy druh Strana obdr2ela pisemnd

ozn~meni.

NA DOKAZ TOHOTO ni2e podepsani zmocntnci. jsouce k tomu

fddn& povdfeni, podepsali ruto Dohodu.

Ddno v Praze dne .2 1Y%,-:rsp/ 5776, co. odpovidd

-9-. .1996, ve dvou pivodnich -'vhotovenich. kad

v jazyce hebrejsk~m, 6esk~m a anglickfm, pfiiem2 vgechny texty jsou

autenticke. V pfipadd rozdilndho v'kladu bude rozhodujici anglick5' text.

L

'A IA/

za vlidu Stdtu Tzrael za vlIdu ('eske republiky
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ZAZNAM 0 POROZUMtNi

1. Strany prohla~uji, -e jsou pfipraveny provfit ve Spole~n~m

v boru mo-nost poskytnout si navzijem daIi koncese. mimo jin6, berouce

v 6vahu koncese poskytnut6 ostatnim stdtm, se kterjmi ob6 Strany

uzavfely dohody o voln~m obchodu.

2. Pokud jde o odstavec 2 Oldnku 4 Dohody. Strany souhlasi s tim: te

tam, kde se sni~eni cel provede formou suspenze cel uein~ne pro urdit6

dasov6 obdobi, nahradi tato sni.end cla zdkladni cla pouze pro obdobi

takove suspenze. a 2e kdvkoliv bude provedena tdstetnd suspenze cel, bude

mezi Stranami zachovano preferen~ni rozp~ti.

3. Pokud jde o dlnky 8 a 9 Dohody, Strany porvrzuji, 2e vedle

v~jimek uveden2ch v P~ilohich Ila a Ilb. uplathuji opatfeni vypl'vajici z

jejich mnohostranntch mezinArodnich zavazkO v souladu s NIdnky 15 a 16

Dohody.

4. Pokud jde o 6lanek 13. Strany souhlasi s tim. 2e jejich pfislu~n6

celni ifady sjednaji podrobnou dohodu o celni spoluprdci a vzjemn6

pomoci v celnich zaMeitostech, jak je zmin~no v dhnku 13. v duchu

doporuteni Sv~tovd obchodni organizace.
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5. Pokud jde o d1dnek 21, v obdobi pfed vzdjemn~m otevfenim

pfislun'ch trhti vefejnch zakdzek obou Stran, Ceskd republika prohlatuje

a potvrzuje poskytovat izraelsk'm subjektim a W robkfim majicim pfvod

ve Stt Izrael, podle svdho platn~ho prdvniho fiddu, zachdzeni ne mn6

pfizniv6, ne2 jakd je poskytovdno kter~koliv jin6 zemi, pokud se t kd

vefejn~ch zakdzek, od podepsdni Dohody.

Na toto obdobi Stit Izrael prohlatuje a potvrzuje poskytovat 6eskrm

subjektfm a v'robk-5m majicim p 'vod v Ceskd republice. podle svdho

platn6ho privniho Mdu. zachdzeni ne m~n ptizniv6, ne2 jak6 je

poskytovano kter~koliv jind zemi, kterd neni vzina ustanovenimi Dohody

o vlIdnich zakdzk~ch v rdmci WTO, pokud se tkA vefejn.'ch zakizek, od

podepsdni Dohody.

6. Pro iUely uplatfiovdni 6ldnku 13 Protokolu 3 Strany souhlasi s tim,

2e opracovdni a zpracovani providdnd mimo Strany bude uskutedovdno v

rimci reiimu pasivniho zuglecht'ovaciho styku nebo obdobnm syst~mem.
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PRILOHA I

PRJLOHA Ia 1

PRILOHA 1Ib 1

1 Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of United Na tions, as amended --
Non publi~es ici conform6ment au paragraphe 2
de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g6n~rale destin6 A mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend6.
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PILOHA III

/k linku 24 odstavci 1/

Dugevni vlastnictvi

Mnohostranni dohody zmin~n6 v odstavci I Zlinku 24 jsou nfisledujici:

- Paiskd 6imluva z 20.bfezna 1883 o ochrand prfimyslovdho vlastnictvi

(Stockholmsk akt, 1967 a upraven v roce 1979);

- BemskA Cimluva z 9.z~fi 1886 o ochrand liter~rmich a um~1eckch dtl

(Pafisk akt, 1971);

- Mezindrodni (imluva z 26.ijna 1961 o ochran -v'konnpch um1lci,

producentii fonogramOi a rozhlasov[ch organizaci (limskd fimluva);

- Dohoda o obchodnich aspektech priv k dutevnimu vlasnictvi z

15. dubna 1994;

- Madridskd dohoda o mezinarodnim zdpisu zndmek (StokholmskW' akt.

1967 a upraven v roce 1979);

- Protokol k Madridskd dohod6 o mezindrodnim zdisu zndmek

(Madrid, 1989);

- Budapegfskd smlouva o mezindrodnim uzndivini uloeni

mikroorganism i k fidelim patentovdho tffddni (1977 a upravend v

roce 1980);
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- Smlouva o patentov6 spoluprdci (Washington, 1970, upravenA v roce

1979 a pozm~n~nd v roce 1984);

- NiceskA dohoda o mezinirodnim tfiddni zbo'i a slu.eb pro uely

zipisu ochrann ch znAmek (Zeneva, 1977 a upravend v roce 1979);

- Mezindrodni imluva na ochranu nov 'ch odrUd rostfin (UPOV)

(-enevsk" akt, 1991).
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PROTOKOL 1

/k lnku 3 odstavci 2/

ZRUENi CEL

MEZI

STA TEM IZRAEL

A

CESKOU REPUBLIKOU

1. Dovozni cla uplathiovand v Cesk6 republice na v~robky majici

pivod ve StWt Izrael uveden6 v pfiloze A k tomuto Protokolu budou

postupn6 snitovAna v souladu s ndsledujicim fasovm rozvrhem:

- k datu vstupu Dohody v platnost

- k 1.lednu 1998

- k 1.1ednu 1999

- na 66 .% zdkladniho cla

- na 33 % z~kladniho cla

- zb,'vajici cla budou zruena

2. Dovozni cla uplathovand v Cesk republice na v.robky majici

pivod ve Stte Izrael uveden6 v pfiloze B k tomuto Protokolu budou

postupn6 sni ovd.na v souladu s nhsledujicim tasov 'm rozvrhem:
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- k datu vstupu Dohody v platnost - na 80 % zikladniho cla

- k 1. lednu 1998 - na 60 % zikladniho cla

- k 1. lednu 1999 - na 45 % zdkladniho cla

- k 1. lednu 2000 - na 30 % zAkladniho cla

- k 1. ervenci 2000 - zb'vajici cla budou zru~ena

3. Dovozni cla uplathiovand v Cesk republice na v'robky majici

pfivod ve St~t6 Izrael neuveden6 v p~loze A a v pfiloze B k tomuto

Protokolu budou zru~ena k datu vstupu Dohody v platnost.

4. Dovozni cla uplatfiovand ve StAt6 Izrael na ,,robky majici pfvod

v eskd republice uveden6 v pHiloze C k tomuto Protokolu budou postupn6

snitovfna v souladu s nisledujicim tasov~m rozvrhem:

- k datu vstupu Dohody v platnost - na 66 % zdkiadniho cla

- k 1. lednu 1998 - na 33 % zdkladniho cia

- k 1. lednu 1999 - zb'vajici cla budou zruena

5. Dovozni cla uplathiovand ve Stte Izrael na vrobky majici pfivod

v teskd republice uvedend v pfiloze D k tomuto Protokolu budou postupnE
"sni ovdna v souladu s nisledujicim asov 'm rozvrhem:
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- k datu vstupu Dohody v platnost

-k 1. zfi 1997

-k 1.zdh 1998

-k 1. zh 1999

-k 1. zi2000

na 80 % zikladniho cla

- na 65 % zAkladniho cla

- na 50 % zdkladniho cla

- na 35 % zdkladniho cla

- zb2vajici cla budou zrutena

6. Dovozni cla uplatfiovanA ve Stdt6 Izrael na .. robky majici puivod

v Ceskd republice neuvedend v pfiloze C a v pfiloze D k tomuto Protokolu

budou zru~ena k datu vstupu tdto Dohody v platnost.

7. Ka di Strana zabezpe.i, 2e jak~koliv zm~ny v jejim thd~ni

dovoznich cel, vdetn tvorby nov~ch celnich polo~ek, negativn6 neovlivni

harmonogramy liberalizace stanovend v tomto Protokole.
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PRiLOHA A'K PROTOKOLU 1 1

(K6dy HS 1996)

PRILOHA B K PROTOKOLU 11
(K6dy HS 1996)

PIiLOHA C K PROTOKOLU 1'
(Nomenklatura izraelskeho celniho sazebniku roku 1996)

PAILOHA D K PROTOKOLU 1'
(Nomenklatura izraelskiho celnio sazebniku roku 1996

1 Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the United
Nations, as amended -- Non publi6es ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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PROTOKOL 2

/k fihnku 11 odstavci 1/

V'MENA ZEMtDtLSKYCH KONCESI

MEZI

STATEM IZRAEL

A

CESKOU REPUBLIKOU

1. Vrobky majici pfvod ve Stt Izrael uveden6 v pfiloze A k

tomuto Protokolu (dAle "philoha A") budou dovA.env do teskd republiky

podle podminek stanoven',ch v t6to p'iloze a timto pfilo.en'ch k tomuto

Protokolu.

2. V ,robky majici plvod v Cesk& republice uveden6 v piiloze B k

tomuto Protokolu (dAle "ptiloha B") budou dovdA-eny do Stdtu Izrael podle

podminek stanoven)ch v t6to pffIoze a timto pfilo;en~ch k tomuto

Protokolu.

3. Kv6ty obsa2en6 v pfiloze A budou poskytovAny desk,mi celnimi

6tady podle pofadi a2 do ,'yterpini kv6ty. Na v~robky uveden6 v ptiloze B.

na kter6 se vztahuji kv6tv stanoven6 v t~to pfiloze. vydd Stdt lzrael dovozni



Volume 2047, 1-353 74

PRILOHA A K PROTOKOLU 21
(Nomenklatura Eeskiho celnfiho sazebniku roku 1996)

Dovoz ze StOtu Izrael do Ceski republiky

PRIILOHA B K PROTOKOLU 21
(Nomenklatura izraelskiho celniho sazebnIu roku 1996)

Dovoz z Ceske republiky do Stitu Izrael

1 Not published herein in accordance with

article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations,

as amended -- Non publi6es ici conform~ment au paragraphe 2

de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e gn6rale
destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.
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PROTOKOL 3

/k dlinku 12/

t-kajici se definice pojmu ,,pivodni vyrobky"

a metod administrativni spolupr~ce

OBSAH:

HLAVA I OBECNA USTANOVENI

Cidnek 1 Definice

HLAVA II DEFINICE POJMU "PfJVODNi VY'ROBKY"

Clinek 2 Vgeobecn po~adavkv

Clenek 3 Dvoustrannd kumulace pfivodu

Chlnek 4 Kumulace se Slovenskou republikou

ClAnek 5 Zcela ziskand v',robky

Clinek 6 Dostate~nd opracovan6 nebo zpracovand v'robky

Cilnek 7 Nedostate~ne opracov~ni nebo zpracovini

Clanek 8 Urdujici jednotka

ClAnek 9 Pfislugenstvi, ndhradni dily a ndstroje

(Inek 10 Soupravy (sady)

(linek 11 NeutrSlni p'rvkv
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HLAVA III

d lnek 12

Cldnek 13

Cldnek 14

CIAnek 15

HLAVA IV

Clinek 16

HLAVA V

Cldnek 17

Cldnek 18

d6inek 19

Clinek 20

Clinek 21

Clnek 22

Clinek 23

Cinek 24

Clinek 25

Cldnek 26

C lnek 27

UZEMNI POZADAVKY

Uzemni princip

Opracovfni nebo zpracovini provdnd mimo 6zemi jedn6
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HLAVA I

OBECNA USTANOVENI

linek 1

Definice

Pro iUely tohoto Protokolu:

(a) ,,v'roba" znamenS jakdkoli opracovAni nebo zpracovdni, v etn

sestavovini nebo zvlAtnich postupi;

(b) .materidl" znamenA jakfkoli phmfsi, suroviny, tdsti, sou~Asti. apod.,

kterd jsou pou:ivdnv pfi vrob6 v'robku;

(c) ,v'robkem'* se rozumi prAvE vyrfbdn, v'robek, i kdy2 je zam leno

jeho pozd~jgi pou~iti v jin6 vrobni operaci:

(d) ,,zbo.i" znameni oboji. materidly i v~robky:

(e) ,.celni hodnotou" se rozumi hodnota stanovenA podle Dohody o

prov~dni Clanku VII Vteobecnd dohody o clech a obchodu 1994

(Dohoda Sv~tov6 obchodni organizace o celnim hodnoceni):

(f) ,,cena franco (dMe jen ,.fco") zAvod" znamend cenu zaplacenou za

vWrobek v.'robci ve Strand, v jeho- podniku je prov~dno posledni

opracovAni nebo zpracovdni, za pfedpokladu, 2e tato cena zahrnuje

hodnotu vech pou~it3ch materidhx sni.enou o vetker6 vnitini dan6.

kter6 se vraceji nebo mohou vracet, je-li ziskan" v'robek vyvdten;

(g) ,,hodnota materid1V znamend celni hodnotu pou itch nepfivodnich

materi1W v dobd dovozu nebo. neni-li tato znima a nelze ji zjistit.

prvni zjistitelnou cenu zaplacenou za tyto materidly ve Strand;
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(h) ,,hodnotou pfivodnich materijihi" se rozumi hodnota tfchto materi l]

stanovend podle odstavce (g) mutatis mutandis;

(i) ,,pfidanou hodnotou" se pro 6dely dlnku 4 (2) rozumi cena fco zivod

sni.end o celni hodnotu v~ech pou.it'ch materiAi. kterd nejsou

pfivodni ve Stranich;

) ,kapitoly" a ,,isla" znamenaji kapitoly a tisla (tyfnistn k6dy)

pou~ivand v nomenklatufe Harmonizovan~ho systdmu popisu a

_Niseln~ho oznato%'jni zbofi. dMte naz,'van(ho .Harmonizovan,"

system" nebo .HS";

(k) ..,zafazeni" znamend zatfidni vWrobku nebo materidlu do pfislutndho

disla;

(1) ,zdsilkou" se rozumji v,"robkv, kterd jsou soudasnd zasilhny jednim

vyvozcem jednomu pf'ijemci nebo jsou uvedeny v jednom dopravnim

dokladu, vztahujicim se na jejich dopravu od v vozce k pfijemci

nebo, neexistuje-li takov" doklad, jsou uvedeny v jedn6 faktufe;

(m) ,,izemi" zahmuje teritoridlni vody.
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HLAVA II

DEFINICE POJMU ,,PtIVODNI VVROBKY"

Chinek 2

Vgeobecn poladavky

Pro fely providni t~to dohody se nsledujici v robky poklidaji za

pfivodni ve Strand:

(a) v ,robky zcela ziskand v t~to Strand ve smyslu finku 5 tohoto

protokolu;

(b) v'robky ziskan6 v t~to Strand obsahujici materidIy, kter6 zde nebyly

zcela ziskiny, za piedpokladu, 2e takov materiily byly podrobeny

dostatednemu opracovAni nebo zpracovdni v tdto Strand ve smyslu

d.riku 6 tohoto protokolu.

Clinek 3

Dvoustranni kumulace pfvodu

Materidly pfivodni v jedn6 Strand se poklidaji za pfivodni ve druhb Strand.

jsou-Ii obsa2eny ve vWrobku zde ziskan~m. Neni nutno, aby takov6

materidily byly podrobeny dostate~n~mu opracov,"ni nebo zpracovani. za

p'edpokladu, 2e byly podrobeny opracovfni nebo zpracovdni

pfesahujicimu operace uveden6 v ldInku 7(1) tohoto protokolu.
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dDnek 4

Kumulace se Slovenskou republikou

S v~hradou ustanoveni odstavci 2 a 3, materidiy pfvodni ve

Slovenskd republice ve smyslu dohody mezi Stranou a Slovenskou

republikou se pova.uji za pfvodni v tto Strand. jsou-li obsa~eny ve

v;'robku zde ziskanem. Neni nutno, aby takovd materidly byly

podrobeny dostatedn~mu opracovdni nebo zpracovini.

2. V~robky. kterd ziskaly charakter pivodu podle odstavce 1, se dIle

pova2uji za v'robky p~ivodni ve Strand pouze tehdy. pfesahuje-li

hodnota pfidand zde nebo ve druhd Strand hodnotu pouitch

materidl-6 pcvodnich ve S]ovensk6 republice. Jestli e tato podminka

neni spln~na, uvedend v"robky se pova;uji za pfivodni ve SIovenskd

republice. PFi ur~ovdni zemd ptivodu se nebere v fivahu hodnota

materiSIh pfivodnich ve Slovenskd republice. kterd byly podrobeny

dostatendmu opracovdni nebo zpracovdni v t~to Strand.

3. Kumulace stanovenA v tomto 6Anku mfi:e b't uplatn~na pouze tehdy,

pokud pou~itd materidly ziskaji statut paivodniho vrobku pfi pou~iti

stejn~ch pravidel plivodu jako jsou pravidla v torto protokolu.

Clanek 5

Zcela ziskan6 v'"robky

I. Ndsledujici v 'robky se poklIdaji za zcela ziskan6 ve Strand:

(a) nerostnd produkty t6end zjeji ptdy nebo mofskdho dna;

(b) rostlin6 vgrobkv sklizen6 zde;

(c) .ivA zvifata narozeni a chovand zde;

(d) v~robky z .iv"ch zvifat chovan'ch zde:
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(e) produkty ziskan6 lovem nebo rybolovem zde provdd~n~m;

(f) produkty mofsk~ho rybolovu a jin6 produkty pochizejici z mote

mimo teritorialni vody Strany, ziskan6 jejimi plavidly;

(g) v.robky zhotoven6 na jejich rybffskSch zpracovatelsk-ch lodich

v-.hradnt z produkt uveden-ch v pismeni (f);

(h) upotfebend pfedmty zde sebran6& kter6 Ize vyu.it pouze pro

ziskdni surovin. vdetnd pou~itch pneumatik vhodnkch k

protektorovdni nebo jako odpad;

(i) odpad a trot pochdzejici z vrobnich operaci zde provdn. 'ch;

(j) produkty vt6_en6 z moiskdho dna mimo jeji teritoriiIni vody, za

piedpokladu. 2e ma vWhradni prdva jej vyu.ivat;

(k) zbo2i vrdbdn zde x-°hradnd z vrobkOi uveden2'ch v pismenech

(a)a (j).

2. Pojmy "jeji plavidla" a "jeji rybafskd zpracovatelsk6 lod" uvedend v

odstavci 1, pismenech f) a g). se rozumEji pouze plavidla:

(a) kterA jsou registrovdna nebo zaznamenAna ve Strand;

(b) kterS pluji pod vlajkou t~to Strany;

(c) kterd jsou vlastn~na nejmen6 z 50%, stdtnimi pfislutniky t6to

Strany, nebo siolednosti s 6istfedim v jednd ze Stran, jeji2

feditel nebo ieditel6, pfedseda sprivni rady nebo dozorti rady a

vdt&ina dlenfi t6chto rad jsou st~tni pfislutnici teto Strany a.

navic, v pfipadd partnerstvi nebo spole~nosti s ru~enim

omezen,'m, alespofh polovina kapitdlu path t6to Strant, vefejn.'m

institucim nebo statnim pHslutnikfm t~to Strany;

(d) jejich, kapitan a distojnici jsou stAtni pHslutnici tdto Strany; a

(e) jejich2 posAdku tvoi alespohi ze 75% stAtni pfislu~nici t~to

Strany.



Volume 2047, 1-35374

dinek 6

Dostate :n opracovan6 nebo zpracovani v~robky

I Pro tOely l Inku 2 se vrobky, kterd nebyly zcela ziskdny, pova.uji za

dostatedn opracovand nebo zpracovand, pokud jsou splnany

podminky uvedend v p'iloze II.

V'e uveden6 podminky stanovuji pro vgechny vWrobky, na n62 se

vztahuje tato dohoda, opracovi'ni nebo zpracovini. kterd musi b't

provedeno na neptivodnich materitlech pou it-ch pfi v robd, a

uplathiuji se pouze ve vztahu k takov'm materilffim. Z toho vyp.'vd,

2e je-li pi v~rob6 jindho v"robku pou~it meziprodukt, kter ziskA

statut pfivodu spinenim podminek uvedenkch v pfiloze II, potom se na

ntj nevztahuji podminky platn6 pro ,'robek. ve kterdm je tento

meziprodukt obsa.en. a 2Adnd nepaivodni materidly poufit6 pi v'robd

meziproduktu se neberou v fivahu.

2. Nehledd na ustanoveni odstavce I a dldnku 13 (4), nepfivodni

materiily, kterd se podle podminek uvedench v pfiloze II nemohou

poutit pfi vyrob6 v robku, mohou bki pou~ity za pfedpokladu. 2e:

(a) jejich ceikovi hodnota neptesahuje 10% ceny v~robku

fco 7Avod;

(b) t.ddnd procentni vyjd'eni nejvy'i hodnoty nepfivodnich

materi~ij stanovend v pfiloze 11 neni pfekro~eno uplatn~nim

tohoto odstavce.

Tento odstavec se nevztahuje na v.'robky zafazend v kapitolich 50 a_

63 Harmonizovandho systdmu.

3. Odstavce I a 2 se uplatni s v jimkou ustanoveni lidnku 7.
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lainek 7

Nedostatein6 opracovfni nebo zpracovini

1. Bez dot~eni odstavce 2 se dile uvedend operace pova2uji za

opracovAni nebo zpracovAni nepostadujici pro pfizndni stamtu poivodu,

a to bez ohledu na spln~ni po.adavkO uveden'ch v dlanku 6:

(a) operace, kterd formou ochrany zajitfuji dobr"' stay b~hem

dopravy a skladovAni (v~trini, rozlo:eni, sugeni, chlazeni,

naloteni do soli, oxidu sifi~itdho nebo jin.ch vodn,'ch roztoki,

odstrandni pogkozen~ch 6Asti a podobnd operace);

(b) jednoduchd operace sestAvajici z odstrandni prachu, prosdvdni,

tfid~ni nebo sdruovfini (v~etn6 tvorbv souprav pfedm~tii), myti,

natirini, tezdni;

(c) (i) zmdny baleni, rozebrdni a sestaveni zAsilek;

(ii) prostd ulo~eni do lAhvi, ban~k, pytfi, beden, krabic.

upevn~ni na kartich nebo deskich, atd. a v~echny jind

jednoduchd balici operace;

(d) ptipojovini zna~ek, titkAi a jin-.ch rozli~ovacich ozna~eni na

v:robky nebojejich obaly;

(e) prostd miseni v' robki, td odlitndho druhu. pokud jedna nebo

vice slotek sm~si nesplIuji podminky stanoven6 timto

protokolem, kterd by umo.nily pova~ovat je za pivodni ve

Strand;

(f) prost6 sestavovdni dasti za 6delem vvtvoteni kompletniho

vyrobku;

(g) kombinace dvou nebo vice operaci uvedeny ch v pismenech (a)

a (f);

(h) pordi~ka zvifat.
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2. Vtechny operace provedend s dan2mi v3robky ve Strand jsou

posuzovAny spoletn6 pfi rozhodovfni, zda je opracovani nebo

zpracovdni pova~ov~ino za nedostatednd ve smyslu odstavce 1.

Cinek 8

Ur~ujici jednotka

1. Urtujici jednotkou pro 6iely tohoto protokolu se rozumi konkrtni

v-robek; kter" je pova~ovin za z6ikladni jednotku k zafazeni do

nomenklaturv Harmonizovandho systdmu.

Z toho vyplvi, 2e:

(a) je-li vWrobek. sklidajici se ze sady nebo sestav " pledmd ,tf

zafazen podle pravidel Harmonizovandho systdmu do jednoho

6isla: tvofi celek ur~ujici jednotku;

(b) sestfvA-li zAsilka z fady stejn-ch v'robkOi zafazen-ch ve stejndm

disle Harmonizovaniho systdnu, musi se pti uplatn~ni pravidel

tohoto protokolu brat ka-d v~robek jednotlivd.

2. Je-li podle v~eobecndho pravidla 5 pro interpretaci Harmopizovan&ho

systdmu zafazen spolu s v,"robkem i obal, pak je zahmut do stejndho

disla takd pro 6iely stanoveni pOvodu.

1 nek 9

PMislugenstvi, nihradni dily a nastroje

Pfislugenstvi, ndhradni dily a ndstroje odesland se zatizenim. strojem.

pfistrojem nebo vozidlem. kterd jsou souisti bd±ndho vybaveni a jsou

zahrnuty do ceny nebo nejsou zvl§ t fakturoviiny, se pokidaji za celek

takovdho zatizeni, stroje. pfistroje nebo vozidla.
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Clhinek 10

Soupravy (sady)

Soupravy (sady), definovan6 v.eobecn-'m pravidlem 3 pro interpretaci

Harmonizovandho systdmu, se povaL±uji za pfivodni, jsou-Ii pfivodni

vgechny jejich dsti. Sestfvd-i vtak souprava (sada) z pfvodnich a

nepi~vodnich v,?robk6, pak se jako celek pok]Add za pivodni, jestli~e

hodnota nepivodnich vyrobk6i nepfesahuje 15% ceny soupravy (sady) fco

zAvod.

lainek 11

Neutrilni prvky

Pro Uiely stanoveni. zda je lrobek pfivodni, neni nutn urtovat pvod

ndsledujicich prvkAi, kter mohou bt pou.ity pfi jeho v-robt:

(a) elektrickA energie a palivo;

(b) zafizeni a vybaveni;

(c) stroje a ndstroje;

(d) zbo~i, kter6 neni nebo nemd bM sou~dsti kone6neho slo~eni v'robku.
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HLAVA III

OZEMNi POiADAVKY

linek 12

Uzemni princip

1. Podminky stanovend v hiavd II, tykajici se ziskdni statutu pcivodu,

musi b.'t ve Strandch splndny bez pferuteni, vyjma ustanoveni lIMnkUi

4 a 13.

2. Pfvodni v robky vvvezend ze Strany do jin& zem, kter6 se vraceji

zp~t, vyjma ustanoveni ldInkfi 4 a 13, jsou poklidfny za nepcivodni,

neni-li mo~no uspokojivE prokzat celnim orgSntm. 2e:

(a) zpt doviene zbotije toto2n s vyvezen m: a

(b) nebylo podrobeno jind operaci ne operaci nezbytn6 pro jeho

uchov.ni v dobr6m stavu v dan6 zemi nebo pi v.,vozu.

Ctlinek 13

Opracovini nebo zpracovhini providn6 mimo tizemi jedni ze

smluvnich stran

Bez dotteni 6lanku 4. nemd na ziskdni statutu pfivodu v jedn& ze Stran

za podminek stanoven)ch v hlavd II vliv opracovAni nebo zpracovhni

materidl16, vyvAtenkch z t6to Strany a nisledn6 zp~t dov*Uen.ch.

kterd je provhd~no mimo fizemi t6to Strany, za pfedpokladu, 2e

(a) uvedend materidly jsou zcela ziskdny v t~to StranE nebo byly p'ed

vyvezenim opracovAny nad rdmec jednoduch ch operaci

stanoven. ch v dlinku 7; a
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(b) celnim orgdnfimje uspokojivm zpisobem prokizdno, e:

(i) zpdt dovden6 zboti je Wsledkem opracov.ni nebo

zpracovdni vyvezench materi1O; a

(ii) celkovd hodnota piidanA mimo 6izemi t~to Strany uplatn6nim

tohoto t lnku nepiesahuje 10% ceny fco zivod ziskan~ho

vrobku. jehoZ pfivod je urovdn.

2. Pro Uely ustanoveni odstavce 1, se podminky pro ziskdni statutu

pfivodu stanovend v hlav6 II--nevztahuji na opracovdni nebo

zpracovAni provadnd mimo 6izemi pfislu~n6 Strany. Nicmen stanovi-

li odpovidajici pravidlo ptivodu v pfiloze II nejv)yi hodnotu

neplvodnich materi~lf, kter6 je povolena pro zisk~ni pivodu Wrobku,

nesmi soutet celkovd hodnoty nepfvodnich materiAI6i pou it~ch ve

Strand a celkov6 hodnoty pfidan6 mimo 6izemi t~to Strany pfekroit

stanoven procentuilni kritdrium.

3. Pro 6dely ustanoveni odstavc6z I a 2 se v.razem ,.celkov pfidand

hodnota" rozumi souhm vgech n~kladOi vynalo.en'ch mimo fizemi

Strany, vtetnd hodnoty vgech materill zde poui'ch.

4. Odstavce I a 2 se neuplatni pro v ,robky, kter6 nesplfiuji odpovidajici

podminky uveden v pfiloze I, a kter6 by mohly b t pova2ovany za

dostate~nd opracovan6 nebo zpracovan6 pouze uplatn~nim pravidla

vgeobecn6 tolerance stanovendho v Zldnku 6 (2).
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lAnek 14

PfimA doprava

Preferendni zachfizeni stanovend touto dohodou se kA pouze vrrobki

splfiujicich pq adavky tohoto protokolu, kterd jsou p~epravovdny

pfimo mezi Stranami nebo pies 6izemi Slovenskd republiky. Avtak

v'robky rvofici jednu jedinou zAsilku, mohou b2't pfepravovdnv pfes

jini fizemi, vdetn& pfelo eni nebo prozatimniho uskladneni na

takovdm iizemi, jestli.e zaistaIy pod dohledem celnich or2nI v zemi

tranzitu nebo uskladndni a jestli~e s nimi nebyly provadny jin6

operace ne. vyklddni: opdtnd naklIdni nebo jak~koliv operace

urCend kjejich uchovdni v dobrdm stavu.

POvodni wv"robky mohou bAt dopravovany potrubim pfes fizemi jind

ne. Ozemi Stran.

2. Celnim orginfim dovfiejici Strany je nutno prokizat, 2e byly spln~ny

podminky stanovend v odstavci 1, a to ve form6:

(a) jednotndho dopravniho dokumentu: kter se vztahuje na dopravu

pfes zem6 tranzitu; nebo

(b) osvdeni ,'ydandho celnimi orgd.nv zem6 tranzitu., kter6

obsahuje:

(i) pfesn- popis vy'robki;

(ii) datum vyloeni a p~elo eni zbo.i a pfipadnt ndzvy

lodi nebo jin ,ch pouit.ch dopravnich prostedk6i: a

(iii) potvrzeni podminek za kter:ch se zbo.i nachizelo v zemi

tranzitu; nebo

(c) jin, mi prOkaznmi doklady., neni-li mobno pfedlo.it doklady

uvedend v2ge.
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Cinek 15

Vstavy

1. P6vodni v~robkv vyvezend na v stavu do zemn jin6 net Slovenskd

republiky a nLsIedn& dovezen6 do Strany, maji nirok na uplatn~ni

preferenci podle tdto dohody za pfedpokladu. 2e celnim orgxn6m je

uspokojiv m zpafsobem prokdzdno, 2e:

(a) vy vozce vyvezi tyto v3robky ze Strany do zem, kde se konA

vstava, a vystavil je v tdto zemi;

(b) v vozce tto v'robkv prodal nebo jin.m zp~sobem pfenechal

subjektu ve Strant:

(c) v'robky byly dovezeny b~hem v~stavy nebo bezprositedn6 po ni

ve stejndm stavu, vjak6m byly vyvezeny na N.. stavu; a

(d) v~robkv nebyly od okam2iku odesldni na v- stavu pou~ity pro

jinp 6del ne. pfedvfd~ni na v~stav .

2. Dkaz pibvodu musi vystaven nebo vyhotoven v souladu s

ustanovenimi hlavy V a pfedlo~en celnim orgd.nfim dovdiejici Stranv

obvykl'm zpiisobem. Na dfikaz pfivodu je nutno uvest nizev a adresu

vstavy. V pfipad6 potfeby je mozno po~adovaf dali pisemn6

doklady o podminkdch. za kter,'ch byly vystaveny.

3. Odstavec I plati pro jakoukoliv obchodni, prfimyslovou. zem~d~lskou

nebo um~leckou v stavu, veletrh nebo podobnou vefejnou akci, kterA

neni organizovfna pro soukromd ieely v obchodech nebo

podnikatelsk~ch provozovndch s 6imyslem prodeje zahranienich

v."robkUi, a bhem nit v 'robky zOstdvaji pod celnim dohledem.
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HLAVA IV

NAVRACENI NEBO OSVOBOZENI

dlinek 16

Zikaz navraceni cla (drawback) nebo osvobozeni od cla

Nep6vodni materidly pou.it6 pfi vrobd vrobk5 ptvodnich ve smyslu

tohoto protokolu ve Stran6 nebo ve Slovenskd republice, pro kter6 je

vydAn nebo vystaven diikaz pcvodu podle ustanoveni hlavy V.

nepodldhd ve Strand navraceni cla (drawback) nebo osvobozeni od cla

jak~hokoli druhu.

2. Zikaz uveden<' v odstavci 1 se vztahuje najak6koli opatfeni t'kajici se

vraceni, osvobozeni nebo neplaceni, 6Astednd nebo Opind. cla nebo

poplatk5i majicich rovnocenn' uiinek, uplatfiovanich ve Stran& pro

materidly pou~it6 k v'rob6, za pfedpokladu, te se toto vraceni,

osvobozeni nebo neplaceni uplatfiuje v 'hradn6 tehdy, pokud jsou

v"robky ziskan6 z t~chto materihlO vvvdieny, a nikoli jsou-Ii urfeny

pro domdci pou~iti.

3. Vyvozce v'robkOi uveden, ch v dCikazu pfivodu je povinen pfedlo~it

kdykoli na potidfni celnich orgdn6i v~echny doklady prokazujici. 2e

ustanoveni tohoto Zlinku byla uplatnna pro nepfvodni materialy

pou6it6 pfi jejich v'Tob . a 2e vegkerd cla a poplatky majici

rovnocenn" 6dinek: kter6 se vztahuji na tyto materialy, byly skutedn6

zaplaceny.
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4. Ustanoveni odstavcii 1 a2 3 se uplatni rovn62 pro obaly ve smyslu

linku 8 (2), pro pfisluenstvi, ndhradni dfly a ndstroje ve smyslu

Mlhnku 9 a pro v robky v soupravch (saddch) ve smyslu Ninku 10,

jsou-Ii tyto nepfivodni.

5. Ustanoveni odstavc5i 1 a2 4 se uplatni pouze pro materidly, na nti se

vztahuje tato dohoda. Tato ustanoveni rovnd, nevyluduji pouziti

syst~mu v~voznich podpor pro zemMdNlskE v robky, jsou-li tyto

podpory uplatrioviny pro vWvoz v souladu s touto dohodou.

6. Nehledd na ustanoveni odstavce 1, je zkaz navraceni cla (drawback)

nebo osvobozeni od cla dotasn6 derogovdn do 31. prosince 2000.

Ustanoveni tohoto odstavce mfie b ptehodnoceno vzdjemnou

dohodou.



Volume 2047, 1-35374

HLAVA V

DfJKAZ PtVODU

lfinek 17

V.eobeeni poladavky

V'robky pfvodni v jednd Strant maji pfi dovozu do druhb Strany

nirok na uplatndni vW"hod podle t6to dohody. pokud je pi-edlo2eno:

(a) prfivodni osv~deni EUR.I, jeho2 vzor je uveden v pfiloze III:

nebo

(b) v pfipadech uveden ch v 61Anku 22 (1). prohldIeni v-('vozce,

jehot text je uveden v pfiloze IV. na faktufe. dodacim listu nebo

jindm obchodnim dokladu. ktery popisuje v robky takovm

zpfisobem, aby je bylo motno ztotonit (ddle jen ,,prohidgeni na

faktufe").

2. Nehled na ustanoveni odstavce 1 maji N.'robky pfvodni ve smyslu

tohoto protokolu ndrok na uplatn~ni vWhod podle t~to dohodv, ani2 by

byly pfedlo~eny dokumenty uveden6 v,§e, v p~ipadech stanovenkch v

lfInku 27.

CAnek 18

Postup pro vyd~ini prfivodniho osvid eni EUR.1

Prfivodni osv~deni EUR.A vydivaji celni orgfny vvvd.ejici Strany na

zdkiadd pisemn6 Idosti v~vozce nebo, na zodpov~dnost v,'vozce, jim

zmocnenho zdstupce.
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2. Pro tyto ifely je v, vozce nebo jeho zmocn~n zstupce povinen

vyplnit privodni osv~ddeni EUR.1 a tAdost o jeho vystaveni, jejich,

vzory jsou uvedeny v pfiloze III. Tyto formulde musi b't vyplnny v

jednom z jazyk-i pou it'ch v tomto protokolu, a v souladu s obecn

zdvazn3rmi pfedpisy vyvd.ejici Strany. Jestli2e jsou vypln~ny rudn6,

je tfeba pou~it inkoustov6 pero a psit h61kov'm pismem. Popis

v2robkf musi b~t uveden v pHslu~ndm oddilu takov 'm zpfisobem, aby

zde nebyly ponechdny prazdnd fddky. Neni-li celK tento oddil

vyplndn,. musi b 't posledni fadek popisu podtr~en vodorovnou 6arou a

prizdn<, prostor progkrtnut.

3. Vvozce 2Adajici o vvdAni privodniho osv6deni EUR.1 je povinen

kdvkoliv na po£tdni celnich organI v,vS£ejici Strany, ve kterd je

prlvodni osvfdeni ,yddv6.no, pfedlo-it v-echny potfebnE dokumentv

prokazujici pfivod pfedrntn-ch v~robk6i a spin~ni v~ech po~adavkf

tohoto protokolu.

4. Priivodni osv~d~eni EUIR.1 vydaji celni org~nv Strany, jestli.e Ize

vywien6 v.robkv pova2ovat za vrobky pcvodni ve Strand nebo ve

Slovensk6 republice, ajsou-Ii spln~ny ostatni podminky tohoto

protokolu.

5. Vyddvajici celni organy pfijmou v~echna nezbtnd opatfeni k tomu.

aby ovdily pfivod v'.robkti a spin~ni vech ostatnich podminek tohoto

protokolu. Pro tyto Ujely maji prvo potadovat jak6koli podklady a

provfdt jakoukoli kontrolu 6detnictvi v3vozce i jakoukoli kontrolu.

kterou pova ,uji za iUelnou. Vvddvajici celni orgAny zaruduji, te

formulate uvedend v odstavci 2 jsou sprdvnt vvplnfny. Zkontroluji

pfedevgim, je-li prostor urfen- pro popis vrobkOi vyplnfn takov ,m

zpfisobem, aby byla v-'lou~ena mo~nost dodate~ndho neoprivnndho

doplndni.
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6. Datum vyd~ni privodniho osved~eni EUR. I je uvedeno v oddilu I I

osv~d~eni.

7. Vvdan6 pr-ivodni osv~ddeni EUR. I pfedaji celni orgtny v',vozci.

jakmileje vlastni vy"voz proveden nebo zajigtdn.

Cibnek 19

Prvodni osv~d~eni EUR.1 vvstaveni dodateni

Nehled na ustanoveni 6I6nku 18 (7) Ize za v.,jimetn.ch okolnosti

vvdat prfivodni osvidteni EUR.I po uskutedn~ni v\' vozu v.'robki.

kter,.ch se osv~deni t<'k. jestli2e:

(a) nebylo vvd:no v dob v.vozu z dtivodu omylu. necht~n~ho

opomenuti nebo zvlatnich okolnosti: nebo

(b) je nIle~it prokizano. 2e prfvodni osv'dt&eni EUR. I bylo

vvdano. ale nebvJo pi dovozu pfijato z technickl;ch dfvodi.

2. Pro 6iely uplatn~ni odstavce I musi vyx.'vozce v 2,dosti uvest misto a

datum v.' vozu v.'robk, kter'ch se privodni osv6deni EUR.1 t'ka. a

od~x,'odn~ni teto 2adosti.

3. Celni orgAny mohou vydat pr-wodni osv~deni EUR.I dodaten

pouze po ov eni. zda informace uveden6 v 2,dosti vy-vozce souhlasi

s Odaji v pfislu6n evidenci.

4. Prtvodni osv~deni EUR. I vystaven6i dodatetn musi obsahovat

jednu z tdchto frazi:

"7.13T3 -WCI"

,VYSTAVENO DODATECNE'

,,VYSTAVENE DODATOCNE"

"ISSUED RETROSPECTIVELY".
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5. Frize stanoven v odstavci 4 se uvede do oddilu "Pozndmkv"

prvodniho osv~dfeni EUR. 1.

CInek 20

Vydini duplikitu privodniho osvid(eni EUR.1

V pfipad6 kride~e. ztr~tv nebo zniteni pr-ivodniho osv~deni EUR. I

smi vyvozce pisemn po2adat celni organy, kterd prOvodni osvtddeni

vydaly. o duplik:t vystaven na zdklad& vyvoznich dokurnentti. kter6

vlastni.

2. Duplik.t vvstaveny" timto zpfsobern musi obsahovat jednu z

nasledujicich frazi:

"DUPLIK.AT"

"DUPLICATE".

3. Frkze zmin~nd v odstavci 2. se uvede do oddilu "Poznd.mky"

prfivodniho osv6d.eni EUR.I.

4. Duplikat. na kterem musi b 't uvedeno datum vvstaveni pfivodniho

privodniho osv~d~eni EUR. 1. je platn. od tohoto data.
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CIlnek 21

Vydini pr6vodniho osvid eni EUR.1

na zikladi dive vydaniho nebo vystaveniho diikazu pfivodu

Jsou-li pivodni v robkv pod dohledem celnich org.n i Strany, je motno

vymtnit pfivodni dikaz pivodu za jedno nebo vice privodnich osv~d~eni

EUR. 1, pro Uely vvozu vtech nebo Usti vrobkO na jin6 6Izemi v r~mci

Stran. V2'mtnu pravodniho(ch)-osvtddeni EUR.1 provede celni itad: pod

jeho2 dohledem se zbo~i nachazi.

linek 22

Podminky pro vystaveni prohlIeni na faktufe

I. Prohlieni na faktute zmin6ne v dianku 17 (1)(b) mfe vystavit:

(a) schvilen v'vozce ve smyslu 6Anku 23, nebo

(b) ktertkoli vvozce pro jakoukoli zdsilku sest~vajici z jednoho

nebo vice ndkladov ch kus6 a obsahujici p~vodni v~robky,

jejich2 celkovd hodnota neptesahuje 6 000 ECU.

2. Prohl~eni na faktu~e m.e b't vystaveno, jestli~e se jedna o v, 'robkv

pivodni vjedn6 ze Stran nebo ve Slovenskd republice a jsou-Ii

spindny ostatni podminky tohoto protokolu.

3. V vozce vystavujici prohl~ieni na faktufe je povinen kdykoli na

po2addni celnich org2n1 -vyvdejici Strany piedlo~it vechny nezbytn6

doklady prokazujici ptivod v)robkO a spln~ni v~ech ostatnich

podminek tohoto protokolu.
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4. Prohlgeni na fakrufe vyhotovi x"' vozce na psacim stroji, otiskem

razitka nebo tiskem na faktute, dodacim listu nebo jindm obchodnim

dokladu. Prohld~eni, jeho, vzor je uveden v pfiloze IV, je vystaveno v

jedn6 zjazykoW'ch verzi pou~itych v tdto pfiloze a v souladu s obecnd

zdvazn2mi pfedpisv vvvd±ejici Strany. Jestli~e je prohlAeni napsano

ru~nd, je tfeba pou:it inkoustovd pero a psht hilko.'ym pismem.

5. Prohhi~eni na faktute musi b -t v)'ozcem vlastnomrnuf podepsdno.

Av~ak schvdlen. v.vozce ve smvslu dldnku 23 nemusi tato prohl8eni

podepisovat za pf-edpokladu, 2e pisemnd potvrdi celnim orgain um

vyvd.ejici zem6, .e na sebe bere vegkerou zodpov~dnost za prohlieni

na faktufe, na kter6 je uvedeno jeho jmdno. jako by jej vlastnorudn6

podepsal.

6. ProhfIAeni na faktufe je vystaveno v2vozcem v okamliku, kdy jsou

v'robky, jich2 se osv~deni t-ki vvvdeny, nebo v."jimednd po

v3vozu, je-li prohlAieni pfedlo~eno do dvou let po uskuteendni dovozu

piislugnch v2robki.

Cihnek 23

Schv.i1en Vv3vozce

I Celni orgdny vyvdlejici Strany mohou oprivnit v 'vozce, kter"

uskutedfhuje ast6 ,- vozy vrobki. na n82 se vztahuje tato dohoda,

aby vystavoval prohliteni na faktuie bez ohledu na hodnotu tachto

v robkfi. V'vozce, kter takov~to oprdvntni ziska, musi poskytnout

celnim orgAnfim dostatetne zarukv nezbymne k ovfieni statutu pvodu

v'robki i spln~ni vgech potadavkO tohoto protokolu.
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2. Celni orgdny maji privo podminit vyd.ni povoleni schvdiendmu

vybvozci splntnimjak2chkoli poladavkfi, kterd povatuji za U eln.

3. Celni orginy pfid~li schv~len~mu v3'vozci dislo povoleni, kterd bude

uvhd~no v prohlieni na faktu'e.

4. Celni orginy kontroluji vyu:ivdni tohoto opravneni schvhlenm

v~vozcem.

5. Cetni orgdny mohou kdykoli odebrat toto oprdvneni. Musi tak udinit,

pokud schvAlen ' v'vozce naddle neposkytuje vegkerd zdrukv

zmin~n6 v odstavci 1, nespli~uje podminky zmin~nd v odstavci 2 nebo

jinak nesprAvnt pou~ivd sv6 oprAvn~ni.

Cia nek 24

Platnost dfikazu pfivodu

I. Diikaz pfvodu je platn 6ty'i m~sice od data jeho vystaveni ve

vyvd.ejici Strand a musi b t pfedlo~en v tdto lhiitd celnim orgnfim

dovdtejici Strany.

2. Dtikazy pfivodu, pfedkladan6 celnim orgenfim dovAiejici Strany po

uplynuti 1hfity stanoven6 v odstavci 1, Ize pfijmout pro Uely uplatn~ni

preferentniho zachdzeni v pipadech, kdy nepfedlo~eni tdchto

osv~ddeni ve stanoven6 Ihtd je zpsobeno v .jimedn, mi okolnostmi.

3. V jin;ch pfipadech opo-dfndho pfedlofeni mohou celni orgdny

dovAiejici Strany pfijmout dtikazy ptvodu za pfedpokladu. ie jim

byly pied uplynutim t~to hfOty pfedloteny v --robky.
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CIlinek 25

Pfedklidini d6kazu pfivodu

Dikazy pfivodu se pfedklIdaji celnirn orgfdnzm dovA.ejici Strany v souladu

s postupy platn'mi v t~to Strand. Celni orgAny mohou potadovat pfeklad

dfikazu pfivodu a mohou rovndt poladovat, aby k dovoznimu celnimu

prohldgeni bylo pfiloteno prohldAeni dovozce o tom. 2e vrobky spli'uji

podminky vy~adovand pro ftely provdni t6to dohody.

4lAnek 26

Dovoz po Efstech
V pfipadt, kdv se na 2.dost dovozce a za podminek stanoven~kh celnimi

orginy doviejici Strany, dovA.i ve smyslu vgeobecndho pravidla 2(a) pro

interpretaci Harmonizovandho svstdmu po tdstech rozebran", nebo

nesestavenw Wrobek. zafazen,;" do tiidv XVI a XVlI nebo do disel 7308 a

9406 Harmonizovandho systdmu, je dfikaz pivodu pfedklAdn celnim

orgAnim pfi dovozu prvni 6dsti.

Ctlinek 27

Osvobozeni od d~ikazu p6vodu

I. V~robky posiland jako maid zAsilky soukromlnmi osobami soukrom, m

osobAm nebo tvotici d~st osobnich zavazadel cestujicich jsou

pok6ddrny za pfvodni v'robky bez pfedlo2eni dfikazu ptvodu. za

piedpokladu 2e t-to vW'robky nejsou dovA2env pro obchodni fieiv,

byly prohlAeny za N.robkv splfiujici poadavky tohoto protokolu

a neexistuji rdne pochybnosti o pravdivosti takovdho prohlIeni. V

pfipadt -,robkii zasilan~ch po~tou mfi e b 't toto prohl eni uvedeno

na celnim prohlAeni C2/CP3 nebo na listu papiru. kter" je pfipojen

k tomuto dokladu.
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2. Dovozy, kter6 jsou pfile2itostn6 a sestAvaji v hradn6 z vrobkfi pro

uspokojeni osobnich potfeb pfijemc6i nebo cestujicich nebo jejich

rodin, se nepova.uji za obchodni, je-li z povahy a mnotstvi v'robk

zfejmr, te nejde o obchodni 0Uel dovozu.

3. CelkovA hodnota tachto v "robkci nesmi pfesAlmout 500 ECU v pfipadd

malch zAsilek a 1 200 ECU v pHpadd v'robkfi tvoficich dAst

osobnich zavazadel cestujiciho.

dinek 28

Podpfirn dokumenty

Za dokumenty zmin~n6 v ]Ancich 18 (3) a 22 (3), kter6 dokazuji. 2e

vrobky uveden6 v privodnim osvdeni EUR.I nebo na faktu~e s

prohlenim N','vozce mohou b't pova~oviny za v'robky pfLvodni ve Strand

nebo ve Slovensk6 republice. a 2e splfiuji ostatni po~adavky tohoto

protokolu, mohou b2t poklIdiny inter alia:

(a) dokumenty o 6innostech provid~n2ch vvozcem nebo v'robcem pfi

ziskAvdni zbo~i, tvofici napfiklad soudist jeho 1Uetnictvi;

(b) dokumenty prokazujici pfivod poulitfch materiAl6, vydan6 nebo

vystaven6

(c) dokumenty prokazujici opracovdni nebo zpracovdni materiAMli ve

Stran6, vvdan6 nebo xystaven6 v jedn6 ze Stran, pokud takov6

dokumenty mohou bt pou2ity v souladu s ndrodnimi obecnd

zAvazn'mi pfedpisy;
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(d) prOvodni osv6d~eni EUR.I nebo prohlfieni na faktufe, prokazujici

pfivod poulit~ch materid1iz, vydan6 nebo vystavend ve Stran6 v

souladu s timto protokolem, nebo ve Slovenske republice v souladu s

pravidly pfvodu, kteri jsou shodnd s pravidly pcivodu tohoto

protokolu.

Clnek 29

Uchovini dfikazu p6vodu a podpfrn-ch dokumentd

1. V-'vozce 2.dajici o vydini privodniho osv6deni EU'R.A je povinen

uchovat po dobu tfi let dokumenty zmin~nd v 6lnku 18 (3).

2. Vvozce vystavujici prohldeni na faktute je povinen uchovat po dobu

tfi let kopie tdchto prohlAeni na faktufe a dokumenty zmin~n6 v

diSnku 22 (3).

3. Celni orgdny vyvA.ejicf Strany, kterd vydgvaji prOvodni osvddeeni

EUR. 1, jsou povinny uchovat po dobu tfi let .dosti zminand v 6lanku

18(2).

4. Celni orgdnv dovdiejici Strany jsou povinny uchovat po dobu ti let

ptedloend p-rvodni osvlddeni EUR. 1 a prohlAeni na faktute.

ClInek 30

Nesrovnalosti a formilni chyby

Zjigtini drobn ch rozdilOi mezi fidaji uvedenmi na dikazu pfivodu a

v dokumentech pfedlo2envch celnimu (ifadu za 6delem propu~tni

dovdien.ch v~robkOi nezbavuje dikaz ptivodu ipso facto platnosti.

jestli.e je nile.itE prok.zfino, 2e se dfikaz pfivodu vztahuje

k pfedlol.enm v~robk~im.
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2. Ztejm6 formdlni chyby, jako napfiklad pfeklepy na dfikazu pfivodu.

nejsou dfivodem pro jeho nepfijeti, pokud takov6 chyby nevyvolaji

pochybnosti o pravdivosti prohldgeni uvedendm v tomto dfikazu.

dinek 31

tistky vyjfdf enk v ECU

I1. C stky v ndrodni mrn'--vyvd2ejici Strany odpovidajici ddstkim

vyjid'eni'm v ECU stanovi vvg-ejici Strana a sd~li je dov iejici

Stran6.

2. Jestli e tvo stky pfevytuji odpovidajici tAstky stanovend dovd.ejici

Stranou. tato Strana je uzna za p'edpokladu. ,e v'robky jsou

fakturov.ny v mfnd vv'viiejici Strany. Jsou-li v"robky fakturovdnv v

mdn6 Slovensk6 republiky nebo dlenskd zem Evropskd unie nebo

zemr Evropsk~ho sdru.eni volndho obchodu, uznd dovd±ejici Strana

Hstku oznimenou touto zemi nebo Evropskou komisi.

3. istky vyjgdien6 v kterdkoli nArodni mrn jsou ekvivalentem t~to

n~rodni mny v66i ECU podle kursu platndho prvni pracovni den

mrsice Hjna roku 1995.

4. CAstky vyj~dfen6 v ECU a jejich ekvivalenty v ndrodnich m~nich

Stran, budou zmdntny Spole~n2rm v2borem. pokud o to potfda jedna

ze Stran. V pfipad6 tdchto zm~n Spoledn, v."bor zajisti. aby nedolo

ke sni.eni dstek vyjfdtenfch v nrodnich mnch a posoudi potfebu

zachovdini rovnocennch ti5inkOi tdchto limit-f. K tomuto Relu mre

rozhodnout i o Oiprav6 6Astek vyjddten;ch v ECU.
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HLAVA VI

UJEDNANi 0 ADMINISTRATIVNI SPOLUPRACI

Clanek 32

Vzijemni spoluprice

Celni orgdny Stran si navzijem pfedaji vzory otiskHi razitek

pou.ivan2ch celnimi tdady pro vvddvdni prfvodnich osv~ddeni

EUR.I a adresy celnich orgAni zodpov-6dnkch za n~slednd ov~fovdni

t~chto osv~ddeni a prohideni na faktuie.

2. Za fidelem sprfvndho provAd~ni tohoto protokolu Strany vzdjemn6

spolupracuji prostfednictvim svch celnich or.dnOi pfi kontrole

pravosti prvodnich osv~ddeni EUR. 1 nebo prohfIAeni na faktute a pi

kontrole pfesnosti Wdaj uveden~ch v t~chto dokumentech.

dinek 33

Oviiovfni dfikazf pfvodu

Ndslednd ovdfovAni dtikazO pfivodu se provddi namdtkovd nebo

kdykoliv maji celni orgny dovdIejici Strany opodstatnnou

pochybnost o pravosti tdchto dokument, o pfvodu v 'robkH v nich

uveden~ch nebo o splndni jin~ch podminek tohoto protokolu.
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2. Za fidelem prov~dni ustanoveni odstavce I vr~ti celni orgdny

dovA2ejici Strany pr~vodni osvfd~eni EUR. I a fakturu, pokud je

pfedlotena, prohl~eni na faktue nebo kopie tdchto dokumentO celnim

orgrn1m vyvA.ejici Strany, je-li to mo~n6 t i s uvedenim diivodti

tohoto potadavku. Jak~koliv ziskand dokumenty a informace o tom, ±e

udaje uveden6 na d~kazu pivodu jsou nesprdvn6, jsou zasidny spolu

se 2Sdosti o ovffeni.

3. Ov~feni je provddeno celnimi orgdny vvvdiejici Strany. Pro tyto iely

maji celni orgAny prAvo po2adovat jakdkoli doklady a provhd~t

jakoukoli kontrolu tRetnictvi v- vozce nebo jinou kontrolu, kterou

povatuji za ielnou.

4. Rozhodnou-li celni organy dovdIejici Strany pozastavit uplatntni

preferen~niho zachdzeni se zbo~im a2 do v~sledku ovdteni, umoni

dovozci nakladat se zboiim phi splneni podminek, kterd poklAdaji za

nezbytnd.

5. Celni orgdny 2ddajici o ndslednd ovfeni budou informovAny o jeho

v~sledcich co nejdiive. Z v-sledk6i musi b't zfejm6, zda jsou

dokumenty pravd, zda je mo~no v nich uveden6 v,.robkv pova2ovat za

pfivodni ve Stran6 nebo ve Siovensk6 republice. a zda jsou spln~ny

ostatni podminky tohoto protokolu.

V pfipadech, kdy je uplainmna kumulace pfvodu podle dlankfi 3, 4 a

18 (4), musi odpovWd" obsahovat kopii(e) pfislu~n'ch prnvodniho(ch)

osv~d~eni nebo prohlIeni na faktuie.
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6. Neobdr2i-li v ptipadech opodstatn~n)ch pochybnosti celni orgAny

dovd.ejici Strany bAdnou odpov~d' do deseti mrsicti od data dorudeni

26dosti o ovteni, nebo nebude-li odpovdd' obsahovat dostateen6

informace pro ur~eni pravosti pfedm~tn~ho dokumentu nebo

skutednho pfvodu vrobkUi, nepfiznaji 2Adajici celni org.ny n.rok na

preference, krom6 pfipadCi zpasoben;ch v jimeen,'mi okolnostmi..

Clinek 34

lekeni spor6

Spory, kter6 vvvstanou pti ov~fovdni podle 6ldnku 33, a kterd nebude

mono vye~it mezi celnimi orginy Zidajicimi o ovfeni a celnimi orgny

zodpov~dnmi za toto ov~eni. nebo phipady rozdilnho. vkladu tohoto

protokolu, budou piedlo.eny Spolen~mu V;boru.

kegeni v~ech spori mezi dovozcem a celnimi orgony dovAejici Strany se

fidi privnimi piedpisy t~to Strany.

dinek 35

Sankce

KaidA osoba, kterA vystavi nebo zaptidini vyddni dokumentu obsahujiciho

nesprdvn idaje za diielem zisk.ni preferenniho zachizeni pro v~robky,

bude sankcionovina.
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Clanek 36

Svobodni celni pisma a svobodn6 celni sklady

I Strany uini vegker6 kroky nezbytn6 k zajitni toho, aby v~robky

provdzen6 dfikazem .piivodu, kter6 jsou dovdIeny do svobodn~ho

celniho p~sma nebo skladu umistfnho na jejich tizemi. nebyly

nahrazeny jinm zbo~im a nebylo s nimi zachdzeno jinak ne2 je

obv.kl pro jejich zachovini v dobrdm stavu.

2. Pokud jsou. jako vjimka z ustanoveni odstavce 1, v.robky pfvodni

ve Stran6 dovA.eny do svobodn~ho celniho p~sma nebo skladu s

dfkazem pfivodu a jsou zde podrobeny urdit~mu zachdzeni nebo

zpracovdni, vydaji celni org~iny novd osvfdeeni EUR.A na zikiad&

iddosti v~'vozce za piedpokladu, 2e toto zachdzeni nebo zpracovdni je

v souladu s podminkami tohoto protokolu.
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HLAVA VII

ZAVEfRECNA USTANOVENi

Clinek 37

CeIni podv~bor

1. Timto se ztizuje Celni podv'bor, jeho, fikolem je zajistit

administrativni spolupr~ci za fifelem spr~vn~ho a jednotn~ho

provfdni tohoto protokolu a pinit jakdkoli dalgi ikoly v celni oblasti,

kter6 mu budou svteny.

2. Podvbor je tvoien odbomiky obou Stran, ktefi zodpovidaji za celni

zdle2itosti.

dinek 38

Philohy

Pfilohy tohoto protokolu tvofi jeho nedilnou soust.

lIbnek 39

Provididni protokolu

Strany pfijmou opatfeni nezbytnA k provfdni tohoto protokolu.
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(linek 40

ZboNi v reimu tranzitu nebo uskladnini

Ustanoveni tdto dohody Ize uplatnit na zbo i, kterd splfiuje podminky

tohoto protokolu, a kter6 je k datu vstupu dohody v platnost v re.imu

tranzitu nebo je ve Stran uskladn~no v celnim skladu nebo se nach.zi ve

svobodndm celnim pdsmu nebo skladu, za pfedpokladu, 2e do dtvf m6sicti

od tohoto data bude celnim org~nfm doA2ejici Strany pfedlo~eno pr-ivodni

osv~d~eni EUR.1 vystaven6 dodatednd spolu s doklady prokazujicimi

spin~ni podminky pfimd dopravy.
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PILOHA I

Uvodni poznimky k pfioze 1I

Poznimka I:

Pfiloha II stanovi pro ka~d' W'robek podminky. kterd musi b t splndny, aby

tento v~robek byl pova2ovan za dostatefnt zpracovan,$ nebo opracovan., ve

smyslu lAnktF6 protokolu.

Pozn:imka 2:

2.1.Prvni dva sloupce seznamu popisuji ziskan,' v robek. Prvni sloupec

obsabuje 6islo nebo kapitolu Harmonizovan6ho systdmu, ve druh~m

sloupci je uveden popis zbo i odpovidajicf dandmu dislu nebo kapitole.

Ke ka:d~mu v2robku uvedendmu v prvnich dvou sloupcich je ve

sloupcich 3 nebo 4 stanoveno pravidlo ptivodu. Je-li pfed 6iseln-'m

oznadenim v prvnim sloupci uvedeno "ex", znamen, to. 2e pravidla ve

sloupcich 3 nebo 4 se tN'kaji pouze t6 6sti disla nebo kapitoly

Harmonizovandho syst6mu. kterd je N 'slovnd uvedena ve sloupci 2.

2.2.Pokud je ve sloupci I uvedena skupina tisel nebo islo kapitoly a popis

v-robkU ve sloupci 2 je tudi obecn , plati pfislugn pravidla ve

sloupcich 3 nebo 4 pro vgechny v-'robky, kterd jsou podle

Harmonizovan6ho syst6mu zafazenv kter6mkoli 6isle uvedend

skupiny nebo kapitoly.

2.3.Plati-ii rozdilnd pravidla pro rizn6 v.'robky patfici do t~hot 6isla.

obsahuje katd" odstavec ve sloupci 2 popis t6 dsti 6isla, ktere

odpovidaji pfislugnd pravidla ve sloupcich 3 nebo 4.
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Jsou-li pro v~robek popsan v prvnich dvou sloupcich stanovena pravidla

ve sloupcich 3 i 4, mfi.e si v2'vozce zvolit, zda uplatni pravidlo uveden6 ve

sloupci 3 nebo ve sloupci 4. Pokud ve sloupci 4 neni uvedeno idn

pravidlo, musi b -,t uplatn~no pravidlo stanovend ve sloupci 3.

Poznimka 3:

3.1 .Ustanoveni dIdnrku 6 protokolu, kter& se tki pfvodnich vW'robkH

pou.it~ch ve v'robd jinkch v~robki, se uplatni bez ohledu na to. zda

statut pfivodu byl ziskAn v rimci zdvodu, kde je tento w~robek pou.iv n.

nebo v jin~m zivodu ve Stranich.

Napfiklad:

Z "ostatni legovan6 oceli nahrubo tvarovan kovdnim" tisla 7224 se

vyrdbi motor tisla 8407, pro kter", pravidlo uv~di, 2e hodnota pou it~ch

nepfvodnich materiA1Mi nesmi pfeshhnout 40% ceny vWrobku fco zivod.

Jestlie byl poutit v fkovek zhotoven ve Stran6 z nepcivodniho ingotu,

pak ji2 tento v-kovek ziskal pfivod na zAklad6 pravidla pro 6islo

ex 7224. Ph v)po~tu hodnoty motoru jej Ize pokl]dat za pfivodni bez

ohledu na to, zda byl vyroben ve stejndm nebo jindm zivod6 ve Strant.

Hodnota nepfivodniho ingotu se tedy ph v 'podtu hodnoty pou:it'ch

neptlvodnich materifi nebere v iivahu.

3.2.Pravidlo ve sloupci 3 nebo 4 stanovi minimAlni opracovdni nebo

zpracovdni, kterd je nezbytn6 pro ziskdni pcivodu. Vyim stupn~m

opracovdni nebo zpracovdni se rovnd, ziskd pfvod; a naopak. ni.i

stupefi opracovni nebo zpracovdni nemfie d~t v robku charakter

pt'vodu. Jestli.e tedy pravidlo stanovi, 2e Ize pou2it nepfivodni materidl

uritdho stupn6 zpracovdni, mfi e se pou~it materidl ni.Miho stupnd

zpracovdni. ne vak vygiho.
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3.3.Pokud, bez dotdeni pozndmky 3.2, pravidlo uvidi, te Ize pouit

"materidly kter6hokoli disla", Ize takd pou~it materidly stejndho disla

jako je dislo ziskandho v'"robku, av~ak s podminkou splndni ostatnich

omezeni, kterd mohou b-t obsa~ena v tomto pravidle. V :raz "v3roba z

materidlOi kter~hokoli 6isla. vdetnd jin-ch materidlOx Nsla ..." v~ak

znamend, 2e je mo~no pou~it pouze ty materiily za'azen6 ve stejndm

isle jako vyrobek, jejich± popis se 1i i od popisu v robku uvedendho ve

sloupci 2.

3.4.Uriuje-li pravidlo pfivodu. 2e pfi '-rob6 Ize pou2it vice ne£ jeden druh

materidlu, znamenA to. 2e je mo~no libovoln6 pou~it jeden nebo vice z

uvedengch materiAlai. Pravidlo nevyaduje. aby se pou ily vechny

jmenovan6 druhy materi~lu.

Napfiklad:

Pravidlo pro textilni tkaniny Uisel 5208 a2 5212 stanovi. 2e Ize poufit

pfirodni vlkna a mezi jin.'mi tak6 materidly chemickd. To neznamend,

2e musi b)t pou~ity oba druhy materidl]i; Ize pourit jeden nebo druh,"

nebo oba.

3.5.Urduje-li pravidlo paivodu. 2e se vrobek musi zhotovit z n~jak6ho

konkrdtniho materidlu, pak tato podminka pochopiteln nebrAni pou iti

jinqch materidhi, kter6 v dfisedku svd pfirozend povahy nemohou

tomuto pravidlu odpovidat. (Viz t62 poznmku 6.2 vztahujici se textilu).

Napfiklad:

Pravidlo pro v'robky z obili ziskan bobtninim nebo pra.enim disla

1904, kter6 v ,slovn6 v'%Iutuje pouiti nepfvodnich obilovin nebo

mouky, nevyluduje mo~nost pou~it mineralni soli. chemick6 a jind

pfisady, kter6 nejsou vyrobeny z obilovin.
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Nicm~nt toto se neuplamni pro v'robky, kterd jsou vyrobeny z materiAMili

stejn6 povahy na ni±~im stupni zpracovani, pfesto~e nemohou b t

vyrobeny z konkrtnich materidli uveden'ch v seznamu.

Napfiklad:

V pfipad od~vO kapitoly 62 zhotovench z netkan-'ch materihfi, kdeje

dovoleno pou~it pouze nepfvodni pHzi. neni mo~no poutit jako vWchozi

materi~l netkan6 textilie - a to i presto, 2e netkan6 lextilie nelze

zhotovit z pize. V takovgch pipadech musi b 't v'chozim nepfivodnim

materidlem vlkna, tj. nitAi stupefl zpracovdni ne2 prize.

3.6.Jestlite jsou v pravidle uvedeny dvt procentud1ni sazby nebo vice,

kter6 stanovi nejvyi mon' podil hodnoty pouit"ch nepfvodnich

materidhx, pak tyto procentuAIni sazby neize s~itat. Jinak feteno,

maximilni hodnota vech pouiit.ch nepfivodnich materid1lO nesmi nikdy

pfesamout nejvygi z dan. ch procentudInich sazeb. Jednotliv6

procentudIni sazby nesmji b't piekrodeny ani hodnotou konkrdtnich

materidli6, na n62 se vztahuji.

Poznimka 4:

4.1.Pojmem "pfirodni vlAkna" se rozum~ji vlkna jind nei umflA nebo

syntetickd. Tento pojem se vztahuje pouze na fdze zpracov~ni pted

spfdanim, vdetnd odpadu, a neni-li uvedeno jinak. zahmuje vlkna

mykand, fesani nebo jinak zpracovand, avgak nespfedena.

4.2.Pojem "pirodni vlhkna" zahmuje 2ind 6isla 0503. hedvibi disel 5002 a

5003, vlnu ajemnd nebo hrubi zvffeci chlupy disel 5101 a2 5105,

bavln6mn vlkna .isel 5201 a2 5203 a jin, rostlinna vlAkna isel 5301

a_ 5305.
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4.3.Pojmy "textilni vldknina", "chemickd materiily" a "papirensk

materidly" se poulivaji k oznadeni materidli nezafazengch v kapitoldch

50 al 63, kter Ize pou2it pro v'robu umElch. syntetickch nebo

papirovgch vliken nebo pfizi.

4.4.Pojem "chemickd (syntetickd nebo umr&A) sti2iovd vlAkna" se pou2ivd

pro kabel ze syntetickeho nebo umdldho hedvibi, syntetickd nebo umld

stfi ovd vldkna nebo odpad z chemickkh vldken disel 5501 ai 5507.

Poznimka 5:

5.1.Obsahuje-li pravidlo pfivodu pro urtit,' v'robek odkaz na tuto

pozndmku. neplati podminky stanovene ve sloupci 3 pro jak~koli

pou~itd zdkiadni textilni materialy, jejich2 souhmn hmotnost

neptesahuje 10% celkov6 hmotnosti v~ech pou2it.ch zAkladnich

textilnich materidl6x (viz td2 poznrmlky 5.3 a 5.4 niie).

5.2.Toleranci uvedenou v poznAimce 5.1 Ize uplatnit pouze pro sm~sovd

vgrobkv, ktere byly vyrobeny ze dvou nebo vice zAkladnich textilnich

materidi1.

Zdkladnimi textilnimi materidly se rozumi:

0 hedvAbi,

* vlna,

• hrub6 zvi'eci chlupy,

* jemn6 zvifeci chtupy,

2ind,

* bavlna.

* papirenskd materiily a papir,

* len,



Volume 2047, 1-35374

* pravd konopi,

* juta a jinA textilni lkovi vlkna,

* sisalovA ajind textilni vlAkna rodu Agave,

* kokosovA, abakovA. ramiov a ostatni rostlinna textilni vlikna,

* syntetickA chemickd vldkna,

um61A chemicki vldkna.

* syntetickd chemickA stfi.ovi vldkna z polypropylenu,

* syntetickA chemickA stfiovA vldkna z polyesteru,

• syntetickd chemickA stfi.ovd vlakna z polyamidu.

* syntetickA chemickd stfi~ovA vlAkna z polyakrylonitrilu,

" syntetickd chemickd stfi~ova vlAkna z polyimidu,

" syntetickA chemickA stfitovd vlAkna z polytetrafluorethylenu.

* synteticka chemicki stffiovd vldkna z polyfenylensulfidu,

" syntetickd chemickd stfi.ovA vlikna z polyviniylchloridu.

" jind syntetickd chemicki stfi~ovd vldkna,

" visk6zovA um~iA chemicki stfiovd vlIkna,

* jin um61A chemickA stitovd vlAkna,

* polyurethanovA pfize s pru~n,.mi polyetherovl'mi souddstmi. t62

opfedend,

* polyurethanovd pfize s pru~n 2mi polyesterovwmi soudistmi, tdt

opfedenA,

* v ,robky tisla 5605 (metalizovand pfize) s p~skem, jeho£ jAdro je

z hlinikov6 f6lie nebo z plastov f6lie, t62 potaen6 hiinikov m

prdgkem, o gifce neptesahujici 5 mm, oblo~ene z obou stran

pfilepenou prfisvitnou nebo barevnou plastovou f6lii.

" ostatni v'robky 6isla 5605.
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Napfiklad:

Pfize disla 5205 vyrobend z bavlndnych v[liken disla 5203 a

syntetick.'ch stfi.ov ch vliken disla 5506 je smdsovi pfize. Proto Ize

pou.it nep~ivodni synteticki stfi.ovA vldkna, kterd nesplifuji pravidla

pCivodu (vy~adujici v"robu z chemickch materidilO nebo textilni

vl.kninv), a2 do 10% hmotnosti prize.

Napfiklad:

VindnA tkanina isla 5112. vyroben, z vinind pfize isla 5107 a

syntetickd pHze ze sttiovkch vldken disla 5509. je smdsovA tkanina.

Proto Ize poutit synietickou pfizi. kteri nesplifiuje pravidla pivodu

(vy~adujici v~robu z chemick2ch materiIlCi nebo textilni vldkniny)

nebo vindnou pfizi, kterd, nesplfiuje pravidla pvodu (vy~adujici v'robu

z pfirodnich vlken, nemykan ,ch, nedesanch ani jinak

nezpracovan, ch pro spitdni) nebo kombinaci tdchto dvou materiilCz. za

pfedpokladu, 2e jejich celkovdi hmotnost neptesdihme 10% hmotnosti

tkaniny.

Napfiklad:

Vgivand textilie disla 5802 zhotovend z bavlnfnd p~ize disla 5205 a z

bavindnd tkaniny 6isla 5210 je sm6sov.' v- "robek pouze tehdy, je-li

bavinendi tkanina smdsovou tkaninou zhotovenou z pfizi za'azench ve

dvou rtzn'.ch dislech neboje-li pou;iti bavln~ni p'ize sm~sovou peizi.

Napfiklad:

Jestlite je ve zminnd v~ivand textilie vyrobena z bavin~nd pfize 6isla

5205 a svntetick6 tkaninv disla 5407, pak jsou pouzitd prize dvma

rftzn;rmi zdikladnimi textilnimi materily a vgivana textilie je proto

smsov'm v',.robkem.
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Napfiklad:

Koberec se stfapci zhotoven2mi z um16 prize a bavlndnd pfize a s

jutovou podlo~kou je smrsov vyrobek, proto~e k jeho vgrobd jsou

pou.ity tfi z~kladni textilni materidly. Proto Ize pouiit jak~koliv

neptlvodni materidly, kterd jsou na vvy.im stupni zpracovini ne2

pfipoutti pravidlo paivodu. za pfedpokladu, .e jejich souhrnnd hmotnost

nepfesahuje 10% celkov& hmotnosti textilnich materidi v tonto

koberci. Jutovd podlolka a/nebo umrld pHze by mohly Mt dovd.eny

na vytim stupni zpracov~ni, za pfedpokladu. 2e je spindno hmotnostni

kritdrium.

5.3.Vptipadd v'robkOi obsahujicich "polyuretanovou pfizi s pru.ngmi

polyetherovmi soudstmi, t62 opfedenou", je v ' e uveden6 tolerance

20% ve vztahu k t~to pfizi.

5.4.V ptipad6 vrobkfi "s patskem, jeho2 jfdro je z hlinikov4 f6lie nebo z

plastov6 f6lie, t62 potalend hlinikovgm pr~ikem, o §itce neptesahujici

5 mm, oblo.end z obou stran piilepenou prcisvitnou nebo barevnou

plastovou f6lii'. je ,-"te uvedeni tolerance 30% ve vztahu k tdto pizi.

Poznfimka 6:

6.1.V piipad textilnich vrobki zafazen-'ch v tislech. obsahujicich odkaz

na tuto poznamku, Ize pou~it textilni materidly, s v jimkou pod~ivek

a mezipodgivek, kter6 nesplfuji pravidlo stanoven ve sloupci 3. za
pfedpokladu, te tyto textilni materifly jsou zaazeny v aisle jinm ne£ je

dislo v'robku, a 2e jejich hodnota nepfesahuje 8% ceny vrobku fco

zfvod.

6.2.Bez dotdeni poznimkv 6.3 se mohou materidly nezai'azend v kapitol:ch

50 a2 63. t62 obsahujici textilie. pou.it bez omezeni pfi vW'robd

textilnich v'"robkUi.
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Napfiklad:

Jestli2e pravidlo pfivodu stanovi, 2e ur~it" textilni vy)robek (napfiklad

kalhoty) musi b t vyroben z pfize, pak toto nebr~ni pou:iti kovovch

pfedm&tfi (napfiklad knoflikfi), nebot' tyto nejsou zakazeny v kapitoldch

50 a2 63. Ze stejndho dt~vodu to nebrAni pou.iti zipO, pfesto~e obvykle

obsahuji textilni materidly.

6.3.Pfi uplatn~ni procentualniho pravidla se vtak musi pi v'poftu hodnoty

poulitych nepfvodnich materiahi brAt v uvahu hodnota materiA1i

nezafazenbch v kapitoldch 50 a2 63.

Poznimka 7:

7.1. Pro fiely disel ex 2707. 2713 a. 2715. ex 2901, ex 2902 a ex 3403 se

v 'razem "specifickd procesy" rozumi:

(a) vakuovd destilace;

(b) redestilace pfi velice pe~1ivdm dM1eni do frakci"

(c) krakovAni (9tdpeni);

(d) reforming (6iprava);

(e) extrakce pomoci selektivnich rozpougtddel:

(f) procesy -vyu.ivajici vechny ,nsledujici operace: reakce s

koncentrovanou kyselinou sirovou, dmavou kyselinou sirovou

nebo oxidem sirov,'m; neutralizace pomoci alkalickch dinidel:

odbarvovdni a 6itni pfirodni aktivni zeminou. aktivovanou

zeminou, aktivovan 'm dfev~n'm uhlim nebo bauxitem:

(g) polymerizace;

I Viz doplilkov6 pozninka 4 (b) ke kapitola 27 Kombinovand nomenklarur.
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(h) alkylace;

(i) izomerace.

7.2. Pro Uiely disel 2710, 2711 a 2712 se vrazem "specifick6 procesy"

rozumi:

(a) vakuovA destilace;

(b) redestilace pfi velice petliv~m ddleni do frakci 1;

(c) krakov:ni (§t~peni):

(d) reforming (t6prava);

(e) extrakce pomoci selektivnich rozpoutdel:

(0 procesy vyu~ivajici vgechnv nisledujici operace: reakce s

koncentrovanou kvselinou sirovou, d'mavou kyselinou sirovou

nebo oxidem sirov) m; neutralizace pomoci alkalickch 6inidel;

odbarvovini a di~tdni pfirodni aktivni zeminou, aktivovanou

zeminou, aktivovan ,m dfevn)m uhlim nebo bau.xitem:

(g) polymerizace;

(h) alkylace;

(i) izomerace;

(j) pouze ve vztahu k t62k' m olejfm 6isla ex 2710: odsifov~ni

vodikem vedouci k redukci nejmdnd 85% obsahu si-v ze

zpracovivandho produktu (metoda ASTM D 1266 - 59T);

(k) pouze ve vztahu k produkttim isla 2710: odstrafhovdni parafin

jinou metodou ne. filtrovAnim;

Viz doplikov, poznamka 4 (b) ke kapitola 27 Kombinovan6 nomenklatur.
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(1) pouze ve vztahu k tfk,'m olejaim disla ex 2710: zpracovini pomoci

vodiku pfi tlaku pfevyujicim 20 bar a teplot6 ptevvgujici 250°C,

s pou~itim kataiyzdtorfi jin'ch ne2 pou.ivan3'ch pfi odsifovini, kdy

vodik v chemick reakci pfedstavuje aktivni 6inidlo. Dalgi

zpracov~ni mazacich olejO disla ex 2710 pomoci vodiku (napf.

dokon~ovaci iipravy s vodou nebo odbarvovdni), jeho2 cilem je

zlep~it barvu nebo stdlost, neni samozfejm6 pokl.dno za specifick

proces;

(m)pouze ve vztahu k topn'm olejfim tisla ex 2710: atmosfdrick.

destilace, pfi ni2 se ph 300 0C destiluje mdn6 ne. 30% objemu

produktfi, v~etn6 ztrdt (metoda ASTM D 86);

(n) pouze ve vztahu k tt.k~m olejflm jinm ne2 jsou plynovd a topn

oleje 6isla ex 2710: zpracovani pomoci eektrickdho

vysokofrekvendniho koronovdho vWboje.

7.3. Pro 6ielv isel ex 2707, 2713 a2 2715, ex 2901. ex 2902 a ex 3403

nejsou pro ziskAni pfvodu posta~ujici jednoduch6 operace, jako jsou

6i~t~ni, stkeni, odsolov~ni, odvodhiovAni, filtrovdni, barveni,

znadkovini, zjit'ovdni obsahu siry misenim produkti s rfznfm

obsahem sir, jakdkoli kombinace t~chto nebo podobn-ch operaci.
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PILOHA 11 1

Opracovani nebo zpracovini nepfivodnich materifilfi,

nezbytni pro ziskini statutu pfvodu

PILOHA III 1

Pravodni osvidleni EUR)1

PAILOHA IV 1

Prohlieni na faktute

Not published herein in accordance with aritcle 12 (2
of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended -- Non publi~es ici conform~ment au paragraphe 2
de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e g~n~rale
destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND
THE CZECH REPUBLIC

PREAMBLE

The State of Israel and the Czech Republic (hereinafter "the Parties"),

Reaffirming their commitment to the principles of market economy, which constitutes
the basis for their economic relations, and their compliance with the rights and obligations
arising out of the agreements of the World Trade Organization/General Agreement on Tar-
iffs and Trade 1994 (hereinafter "WTO/GATI" 1994");

Considering their common desire to participate actively in the process of international
economic integration;

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
mutual trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994;

Convinced that this Agreement will create a new climate for their economic relations
and, in particular, for the development of trade, investment and economic and technological
co-operation;

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

1. The Parties shall gradually establish a free trade area on substantially all their bilat-
eral trade in a transitional period ending on 1 January 1999, in accordance with the provi-
sions of this Agreement and in conformity with those of the WTO/GATT 1994, with
particular regard to Article XXIV of the GATT 1994.

2. The objectives of this Agreement are:

(a) To promote through the expansion of mutual trade the harmonious development of
economic relations between the Parties and thus to foster in the Parties the advance of eco-
nomic activity;

(b) To provide fair conditions of competition for trade between the Parties;

(c) To contribute by the removal of barriers to trade to the harmonious development
and expansion of world trade;

(d) To promote co-operation in areas which are of mutual interest to the Parties.

Chapter I. Industrial products

Article 2. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products originating in the Par-
ties, where the term "industrial products" means for the purpose of this Agreement the prod-
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ucts falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System, with the exception of the products listed in Annex I to this Agreement
(hereinafter "Annex I").

Article 3. Customs duties on imports

1. No new customs duty on imports shall be introduced in trade between the Parties.

2. Customs duties and charges having equivalent effect on imports shall be abolished
in accordance with the provisions of Protocol 1 to this Agreement (hereinafter "Protocol 1).

Article 4. Basic duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this
Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on 1
January 1995.

2. If, after entry into force of the Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph I as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with Protocol 1 shall be applied round-
ed to the first decimal place, or, in case of specific duties, to the second decimal place.

4. The Parties shall notify each other their respective national basic rates of duties in
accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 5. Charges equivalent to duties

1 . No new charge having an effect equivalent to a customs duty on imports shall be
introduced in trade between the Parties.

2. All charges having an effect equivalent to customs duties on imports shall be abol-
ished on the date of the entry into force of this Agreement.

Article 6. Fiscal duties

1. The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

2. The Parties may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal element of a
customs duty by an internal tax, in accordance with the provisions of Article 14.

Article 7. Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment any customs duties on exports and any charges having equivalent effect.

Article 8. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect
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1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this

Agreement, except as provided for in Annexes Ila and Ilb to this Agreement.

Article 9. Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect

1 . No new quantitative restrictions on exports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions on exports from the Parties and measures having equiv-
alent effect shall be abolished on the date of the entry into force of this Agreement.

CHAPTER II. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 10. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the
Parties, where the term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the

products falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System and to all the products listed in Annex I.

Article 11. Trade in agricultural products

1. The Parties shall grant each other the concessions specified in the Annexes to Pro-
tocol 2 to this Agreement as laid down in that Protocol and in accordance with the provi-
sions of this Chapter.

2. The Parties shall apply their sanitary and phytosanitary measures in accordance with
the provisions of the GATT 1994 and the other relevant WTO agreements. The Parties shall
not apply their regulations in veterinary, plant health and health matters in an arbitrary, un-
justifiable or discriminatory way or as a disguised restriction on trade between them.

3. Without prejudice to the concessions granted pursuant to this Article, the provisions

of paragraph 1 shall not restrict in any way the pursuance of the respective agricultural pol-
icies of the Parties or the taking of any measures under such policies. The Parties shall no-
tify each other as soon as possible changes in their respective agricultural policies which
may affect the conditions of trade in agricultural products between them. In such cases,
prompt consultations shall be held, upon request of any Party, to examine the situation.

4. The Parties shall examine periodically, within the framework of the Joint Commit-

tee, the possibilities of granting each other further concessions in trade in agricultural prod-
ucts.
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CHAPTER III. GENERAL PROVISIONS

Article 12. Rules of origin

Protocol 3 to this Agreement (hereinafter "Protocol 3") lays down the rules of origin
and the proof of origin requirements.

Article 13. Customs co-operation

1. The customs authorities of the Parties shall co-operate and co-ordinate in order to
ensure that the provisions of Protocol 3 and the relevant Articles of this Agreement are ef-
fectively and harmoniously applied, in accordance with the laws of each Party, to reduce,
as far as possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory so-
lutions to any difficulties arising from the operation of those provisions.

2. Co-operation between the customs authorities of the Parties will focus, in particular,
on the simplification and computerization of customs procedures, on the confirmation of
the origin of goods and on the prevention of smuggling, evasion of taxes relating to the
movement of goods between the Parties and illicit trade in drugs.

Article 14. Internal taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of internal taxation in excess of the amount of indirect taxation imposed on these
products.

Article 15. General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; of
the protection of health and life of humans, animals or plants, including environmental
measures necessary to protect human, animal or plant life or health; of the protection of na-
tional treasures possessing artistic, historic or archaeological value; of the protection of in-
tellectual property, or of the rules relating to gold or silver or to the conservation of
exhaustible natural resources. Such prohibitions or restrictions shall not, however, consti-
tute means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Par-
ties.

Article 16. Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any appropriate measure
which it considers necessary:

(a) To prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
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(b) For the protection of its essential security interests or for the implementation of in-
ternational obligations or national policies;

(i) Relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and
services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military estab-
lishment; or

(ii) Relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii) Taken in time of war or other serious international tension.

Article 17. State monopolies

1. The Parties shall ensure that any state monopoly of a commercial character be ad-
justed so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed exists between nationals of the Parties.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties or sales on the domestic
markets. These provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the state to other
bodies.

Article 18. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to commercial transactions within
the framework of this Agreement between the Parties and the transfer of such payments to
the territory of the Party where the creditor resides shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits covering commercial
transactions within the framework of this Agreement in which their resident participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformity with the conditions
laid down under Article VIII of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund.

Article 19. Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:

(a) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;
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(b) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the activities of all undertakings includ-
ing public undertakings and undertakings to which the Parties grant special or exclusive
rights.

Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest or
having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to provisions of
paragraph 1 in so far as the application of these provisions does not obstruct the perfor-
mance, in law or fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. With regard to products covered by Chapter II the provisions in paragraph l(a) shall
not apply to such agreements, decisions and practices which form an integral part of a na-
tional market organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with this Article and if such
practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Party or mate-
rial injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 29.

5. Subject to its laws, regulations and policies, each Party will accord fair and equitable
treatment to the individuals, companies, government agencies and other entities of the other
Party engaged in the pursuit of activities under this Agreement.

Article 20. State aid

1. Any aid granted by a Party or through state resources in any form which distorts or
threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the production of cer-
tain goods shall, in so far as it may affect trade between the Parties, be incompatible with
the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to products covered by Chapter II.

3. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, in accordance with the
provisions of the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures and the WTO/
GATT 1994 and each Party, upon request of the other Party, will provide information on
aid schemes and on particular individual cases of state aid.

4. If a Party considers that a particular practice, including that in agriculture:

- Is incompatible with the terms of paragraph 1, and

- If such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that
Party or material injury to its domestic industry and agriculture,

it may take appropriate measures under the conditions of and in accordance with the
provisions laid down in Article 29. Such appropriate measures may only be taken in con-
formity with the procedures and under the conditions laid down by the Agreement on Sub-
sidies and Countervailing Measures and the WTO/GATT 1994 and in accordance with the
relevant internal legislation of the importing Party.
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Article 21. Public procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively develop their respective regulations for public pro-
curement with a view to grant suppliers of the other Party by the end of 1998, at the latest,
access to contract award procedures on their respective public procurement markets ac-
cording to the provisions of the Agreement on Government Procurement concluded in the
framework of the WTO and the Parties' undertakings therein.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article and may recommend practical modalities of implementing the
provisions of paragraph 2 so as to ensure free access, transparency and a mutual opening of
their respective public procurement markets.

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint Committee may consid-
er, especially in the light of development in this area in international relations, the possibil-
ity of expanding the coverage of the market opening provided for in paragraph 2.

5. The Parties shall endeavour to accede to the relevant agreements negotiated under
the auspices of the World Trade Organization.

Article 22. Standards

1. The rights and obligations of the Parties relating to standards or technical regula-
tions and related measures shall be governed by the WTO Agreement on Technical Barriers
to Trade.

2. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on particular
individual cases of standards-related measure.

3. The Parties shall aim to reduce technical barriers to trade. To this end the Parties will
enter where appropriate into negotiations for the conclusion of agreements for the mutual
recognition in the field of conformity assessment, in the spirit of the recommendations of
the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade.

Article 23. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the GATr 1994 is
taking place in trade relations governed by this Agreement, it may take appropriate mea-
sures against that practice in accordance with the WTO Agreement orf Implementation of
Article VI of the GATT 1994.

Article 24. Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory pro-
tection of intellectual property rights including measures for the grant and the enforcement
of such rights. The protection, where necessary, shall be extended, before the end of 1998,
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to a level corresponding to the substantive standards of the multilateral agreements which
are specified in Annex III to this Agreement.

2. For the purpose of this Agreement "intellectual property protection" includes, in par-
ticular, protection of copyright and neighbouring rights in original literary, scientific and
artistic works, including musical works, computer programs, data bases, audio and visual
recordings, trade marks, geographical indications, industrial designs, patents, topographies
of integrated circuits, undisclosed information including "know-how" and protection of
new varieties of plants.

3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, experts consultations on these matters, in particular, on activities re-
lating to the existing or to future interhational conventions on harmonization, administra-
tion and enforcement of intellectual property and on activities in international
organizations, such as the World Trade Organization, the World Intellectual Property Or-
ganization, as well as relations of the Parties with other countries on matters concerning in-
tellectual property.

Article 25. General safeguards

1. Where any product is being imported in such increased quantities and under such
conditions as to cause or threaten to cause:

(a) Serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party; or

(b) Serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring
about serious deterioration in the economic situation of a region, the Party concerned may
take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedure laid
down in Article 29.

2. When in view of the importing Party, the importation of a product from the other
Party is not a substantial cause of serious injury or threat thereof, the product of the other
Party shall be exempted from any safeguard measure that may be imposed with respect to
imports of that product from other countries.

Article 26. Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 may be taken by any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall
maintain an element of preference in customs duties for products originating in the Parties.
The total value of imports of the products which are subject to these measures may not ex-
ceed 15% of total imports of industrial products from the other Party, as defined in Chapter
I, during the last year for which statistics are available.
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4. These measures may be applied for a period not exceeding three years. They shall
cease to apply at the latest on 1 January 2001.

5. No such measures may be introduced in respect of a product if more than three years
elapsed since the elimination of all customs duties and quantitative restrictions or charges
or measures having an equivalent effect concerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take and, at the request of the other Party, consultations shall be held within the
Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior to their intro-
duction. When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest two years after
their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee may decide on a different
schedule.

Article 27. Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 7 and 9 leads to:

(a) Re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for
the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges
having equivalent effect; or

(b) A serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party,

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedure laid down in Article 29. The measures shall
be non-discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify their mainte-
nance.

Article 28. Fulfillment of obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-
gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedure laid down in Article 29.

Article 29. Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavour to solve any differences
between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 25 to an administrative procedure having as its purpose the rapid
provision of information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.
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3. Without prejudice to paragraph 7 of this Article, a Party which considers resorting
to safeguard measures shall promptly notify the other Party thereof and supply all relevant
information. Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint
Committee with a view to finding a solution acceptable to the Parties.

4. (a) With regard to Articles 25 and 27, the Joint Committee shall examine the case or
the situation and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified by
the Party concerned. In the absence of such decision within forty-five days of the matter
being referred to the Joint Committee, or if no other satisfactory solution is reached within
forty-five days from the day of notification to the other Party, the Party concerned may
adopt the measures necessary in order to remedy the situation.

(b) With regard to Article 28, the Party concerned may take appropriate measures after
the consultations have been concluded or a period of three months has elapsed from the date
of notification to the other Party.

(c) With regard to Articles 19 and 20, the Party concerned shall give the Joint Commit-
tee all the assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party in question fails to put an end to the practice objected
to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within forty-five days of the matter being referred to it, the Party concerned
may adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice
in question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures which will least disturb the functioning of this Agreement. The measures
taken by a Party against an action or an omission of the other Party may only affect the trade
with that Party.

6. The safeguard measures taken shall be the subject to periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 19, 20, 25 and 27, apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.

Article 30. Balance of payments difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures including
measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the conditions estab-
lished under the WTO/GATT 1994, adopt restrictive measures, including measures related
to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what is necessary to
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remedy the balance of payments situation. The measures shall be progressively relaxed as
balance of payments conditions improve and they shall be eliminated when conditions no
longer justify their maintenance. The Party concerned shall inform the other Party forthwith
of their introduction and, whenever practicable, of a time schedule for their removal.

3. In applying temporary trade measures, the Party in question will accord treatment
no less favourable to imports originating in the other Party than to imports originating in
any other country, and will not impair the relative benefits accorded to the other Party under
this Agreement.

4. Significant intensification of trade measures may be a cause for consultation be-
tween the Parties.

Article 31. Evolutionary clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of
the Parties to develop and to deepen the relations established by this Agreement by extend-
ing them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Party.
The Joint Committee shall examine such a request and, where appropriate, may make rec-
ommendations, particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject
to the ratification or approval by the Parties in accordance with their internal legislation and
procedures.

CHAPTER IV. INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 32. The Joint Committee

1. Joint Committee is hereby established and shall be composed of the representatives
of the Governments of the Parties.

2. The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement
and shall ensure its proper implementation. It shall examine any major issue arising within
the framework of this Agreement and any other trade or economic issues of mutual interest.
The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal of the ob-
stacles to trade between the Parties.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement the Parties shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the
Joint Committee.

4. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agree-
ment. These decisions shall be implemented by the Parties in accordance with their internal
legislation. The Joint Committee may also make recommendations on any other trade and
economic matter of mutual interest to the Parties.
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Article 33. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If the representative of a Party in the Joint Committee has accepted, under reserva-
tion, a decision subject to the fulfillment of intemal legal requirements, the decision shall
enter into force, if no later date is contained therein, on the date of the receipt of a written
notification as to the fulfillment of such requirements.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-
cedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the desig-
nation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up subcommittees and working groups as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 34. Dispute settlement

1. Each Party may refer to the Joint Committee any dispute relating to the application
or the interpretation of this Agreement.

2. The Joint Committee may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take measures involved in carrying out the decision re-
ferred to in paragraph 2.

4. If a dispute referred to the Joint Committee has not been resolved in accordance with
paragraph 2 of this Article, each Party may notify the other of the appointment of an arbi-
trator; the other Party must then appoint a second arbitrator within two months.

5. The Joint Committee shall then choose, within sixty days, among experts proposed
by the two arbitrators, a third arbitrator who shall not be a national of either Party (or of the
Slovak Republic) and who will serve as the chairman.

6. The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote within ninety days or with-
in such longer period as may be agreed by the Joint Committee.

7. Each Party must take the steps required to implement the decision of the arbitrators.

Article 35. Trade relations governed by this and other Agreements

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions,
free trade areas or arrangements for frontier trade which are in accordance with the provi-
sions of Article XXIV of the GATT 1994 and with the Understanding on the Interpretation
of Article XXIV of the GATT 1994.
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Article 36. Annexes and Protocols

1. The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral part of it.

2. The Joint Committee may decide to modify or amend the Annexes and the Proto-

cols. In this case the modifications or amendments shall enter into force on the date of a

receipt of the latter diplomatic note confirming the approval by the Government of the re-

spective Party.

Article 37. Territorial application

This Agreement shall apply to the customs territories and free zones of the State of Is-

rael and of the Czech Republic.

Article 38. Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 2 of Article

36 shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note confirming that

all internal legal procedures required by each Party for their entry into force have been com-

pleted.

Article 39. Entry into force

1. This Agreement is subject to the ratification by the Parties and shall enter into force

on the first day of the following month after the date of exchange of the instruments of rat-
ification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place in Jerusalem.

Article 40. Validity and termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period.

2. Each Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Par-

ty. The termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date

on which the notification was received by the other Party.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,

have signed this Agreement.

Done at Prague, this 2 Nissan 5776 which corresponds to the 20th day of May 1996,

in twooriginals in the Hebrew, Czech and English languages, all texts being equally authen-

tic. In case of differences of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MICHAEL HARISH

For the Government of the Czech Republic:

VLADIMIR DLOUHY
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

I. The Parties declare their readiness to examine in the Joint Committee the possibility
of granting each other further concessions, inter alia, taking into account concessions grant-
ed to other countries with which both Parties have concluded free trade agreements.

2. With regard to paragraph 2 of Article 4 of the Agreement, the Parties agree that
where a reduction of duties is effected by way of a suspension of duties made for a partic-
ular period of time, such reduced duties shall replace the basic duties only for the period of
such suspension; and that whenever a partial suspension of duties is made, the preferential
margin between the Parties will be preserved.

3. With regard to Articles 8 and 9 of the Agreement the Parties confirm that, besides
the exceptions listed in Annex Ila and Annex lib, they apply measures resulting from their
international multilateral obligations in accordance with Articles 15 and 16 of the Agree-
ment.

4. With regard to Article 13, the Parties agree that their respective customs authorities
shall sign a detailed agreement on customs cooperation and mutual assistance on customs
matters, as mentioned in Article 13, in the spirit of the recommendations of the World
Trade Organization.

5. With regard to Article 21, in the period before the mutual opening the respective
public procurement markets of both Parties, the Czech Republic declare and confirm to pro-
vide the Israeli entities and the products originating in the State of Israel, according its in-
ternal legislation in force, the treatment not less favourable than that provided to any other
country, with regard to public procurement from the signing of the Agreement.

For this period, the State of Israel declare and confirm to provide the Czech entities and
the products originating in the Czech Republic, according its internal legislation in force,
the treatment not less favourable than that provided to any other country, which is not
bound by the provisions of the Agreement on Government Procurement within the WTO,
with regard to public procurement from the signing of the Agreement.

6. For the purposes of implementating Article 13 of Protocol 3 the Parties agree that
working and processing carried out outside the Parties shall be effected by means of out-
ward processing or a similar system.
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ANNEX I'

Ireferred to in Articles 2 and 10/

ANNEX H1

/referred to in paragraph 2 ofArticle 8/

ANNEX lIB'

Ireferred to in paragraph 2 ofArticle 8/

1. Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX III

Ireferred to in paragraph 1 ofArticle 24/

ON INTELLECTUAL PROPERTY

The multilateral agreements mentioned in paragraph 1 of Article 24 are the following:

Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial Property (Stock-
holm Act, 1967 and amended in 1979);

Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and Artistic
Works (Paris Act, 1971);

International Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Produc-
ers of Phonogram and Broadcasting Organizations (Rome Convention);

Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights of 15 April 1994;

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm
Act, 1967 and amended in 1979);

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration
of Marks (Madrid, 1989);

Budapest Treaty of the International Recognition of the Deposit of Microorganisms for
the Purposes of Patent Procedure (1977 and amended in 1980);

Patent Co-operation Treaty (Washington 1970, amended in 1979 and modified in
1984);

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services for
the Purposes of the Registration of Marks (Geneva 1977 and amended in 1979);

International Convention for the Protection of New Varieties of Plants (UPOV) (Gene-
va Act 1991).
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PROTOCOL 1

Ireferred to in paragraph 2 ofArticle 3/

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE CZECH REPUB-

LIC

1. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the State of Israel listed in Annex A to this Protocol shall be progressively reduced in
accordance with the following timetable:

-- On the date of entry into force of the Agreement -- to 66% of the basic duty,

-- On January 1, 1998 to 33% of the basic duty,

-- On January 1, 1999 -- the remaining duties shall be eliminated.

2. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the State of Israel listed in Annex B to this Protocol shall be progressively reduced in
accordance with the following timetable:

- On the date of entry into force of the Agreement -- to 80% of the basic duty,

- On January 1, 1998 -- to 60% of the basic duty,

- on January 1, 1999 -- to 45% of the basic duty,

- On January 1, 2000 -- to 30% of the basic duty,

- On July 1, 2000 the remaining duties shall be eliminated.

3. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the State of Israel not listed in Annex A and Annex B to this Protocol shall be abolished
on the date of entry into force of the Agreement.

4. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to products originating
in the Czech Republic listed in Annex C to this Protocol shall be progressively reduced in
accordance with the following timetable:

- On the date of entry into force of the Agreement -- to 66% of the basic duty,

- On January 1, 1998 -- to 33% of the basic duty,

- On January 1, 1999 the remaining duties shall be eliminated.

5. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to products originating
in the Czech Republic listed in Annex D to this Protocol shall be progressively reduced in
accordance with the following timetable:

On the date of entry into force of the Agreement -- to 80% of the basic duty,

- On September 1, 1997 to 65% of the basic duty,

- On September 1, 1998 -- to 50% of the basic duty,

- On September 1, 1999 -- to 35% of the basic duty,

- On September 1, 2000 -- the remaining duties shall be eliminated.
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6. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to products originating
in the Czech Republic not listed in Annex C and Annex D to this Protocol shall be abolished
on the date of entry into force of the Agreement.

7. Each Party shall assure that the schedules of liberalization established in this Pro-
tocol will not be negatively affected by any changes in its import tariff classification, in-
cluding by the creation of new tariff items.
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ANNEX A TO PROTOCOL 11

(HS Codes 1996)

ANNEX B TO PROTOCOL J1

(HS Codes 1996)

ANNEX C TO PROTOCOL 11

(Israel's Customs Tariff Codes 1996)

ANNEXD TO PROTOCOL 1

(Israel's Customs Tariff Codes 1996)

1. Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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PROTOCOL 2

/referred to in paragraph I ofArticle 11/

EXCHANGE OF AGRICULTURAL CONCESSIONS BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
CZECH REPUBLIC

1. The products originating in the State of Israel listed in Annex A to this Protocol
(hereinafter "Annex A") shall be imported into the Czech Republic according to the condi-
tions established in this Annex and herewith attached to this Protocol.

2. The products originating in the Czech Republic listed in Annex B to this Protocol
(hereinafter "Annex B") shall be imported into the State of Israel according to the condi-
tions established in this Annex and herewith attached to this Protocol.

3. Quotas contained in Annex A will be administered by the Czech customs authorities
on a first come first served basis. For products listed in Annex B which are subject to the
quotas, specified in this Annex, import licenses shall be issued by the State of Israel.
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ANNEX A TO PROTOCOL 21

(Czech Customs Tariff Codes 1996)

IMPORTS FROM THE STATE OF ISRAEL TO THE CZECH REPUBLIC

ANNEX B TO PROTOCOL 2'

(Israel's Customs Tariff Codes 1996)

IMPORTS FROM THE CZECH REPUBLIC TO THE STATE OF ISRAEL

1. Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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PROTOCOL 3

Ireferred to Article 12/

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METH-

ODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

TABLE OF CONTENTS

Title I General Provisions

Article 1 Definitions

Title II Definition of the Concept of "Originating Products"

Article 2 General requirements

Article 3 Bilateral cumulation of origin

Article 4 Cumulation with the Slovak Republic

Article 5 Wholly obtained products

Article 6 Sufficiently worked or processed products

Article 7 Insufficient working or processing operations

Article 8 Unit of qualification

Article 9 Accessories, spare parts and tools

Article 10 Sets

Article 11 Neutral elements

Title III Territorial Requirements

Article 12 Principle of territoriality

Article 13 Working or processing carried out outside one of the Parties

Article 14 Direct transport

Article 15 Exhibitions

Title IV Drawback or Exemption

Article 16 Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

Title V Proof of Origin

Article 17 General requirements

Article 18 Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I

Article 19 Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

Article 20 Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

Article 21 Issue of movement certificates EUR. 1 on the basis of a proof

of origin issued or made out previously

Article 22 Conditions for making out an invoice declaration
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Article 23 Approved exporter

Article 24 Validity of proof of origin

Article 25 Submission of proof of origin

Article 26 Importation by instalments

Article 27 Exemptions from proof of origin

Article 28 Supporting documents

Article 29 Preservation of proof of origin and supporting documents

Article 30 Discrepancies and formal errors

Article 31 Amounts expressed in ECU

Title VI Arrangements for Administrative Cooperation

Article 32 Mutual assistance

Article 33 Verification of proofs of origin

Article 34 Dispute settlement

Article 35 Penalties

Article 36 Free zones

Title VII Final Provisions

Article 37 Customs Sub-Committee

Article 38 Annexes

Article 39 Implementation of the Protocol

Article 40 Goods in transit or storage

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "Material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) "Product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

(d) "Goods" means both materials and products;

(e) "Customs value" means the value as determined in accordance with the 1994
Agreement on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade (WTO Agreement on customs valuation); I

(f) "Ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided



Volume 2047, 1-35374

the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "Value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-
certainable price paid for the materials in the Party;

(h) "Value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "Value added", for the purposes of Article 4(2), shall be taken to be the ex works
price minus the customs value of each of the products incorporated which did not originate
in the Parties;

(j) "Chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "Classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

(1) "Consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(m) "Territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-
sidered as originating in a Party:

(a) Products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5 of this Pro-
tocol;

(b) Products obtained in that Party incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in that Party within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided they have undergone
working or processing going beyond that referred to in Article 7(1) of this Protocol.
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Article 4. Cumulation with the Slovak Republic

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in the Slovak
Republic within the meaning of the Agreement between a Party and the Slovak Republic
shall be considered as originating in that Party when incorporated into a product obtained
there. It shall not be necessary that such materials have undergone sufficient working or
processing.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only
continue to be considered as products originating in the Party when the value added there
or in the other Party exceeds the value of the materials used originating in the Slovak Re-
public. If this is not so, the products concerned shall be considered as originating in the Slo-
vak Republic. In the allocation of origin, no account shall be taken of materials originating
in the Slovak Republic which have undergone sufficient working or processing in the Party.

3. The cumulation provided for in this Article may only be applied where the materials
used have acquired the status of originating products by an application of rules of origin
identical to the rules in this Protocol.

Article 5. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

(a) Mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) Vegetable products harvested there;

(c) Live animals born and raised there;

(d) Products from live animals raised there;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) Products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

(g) Products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

(h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) Products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided
that it has sole rights to work that soil or subsoil;

(k) Goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to 0).

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs 1 (f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

(a) Which are registered or recorded in a Party;

(b) Which sail under the flag of that Party;
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(c) Which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or
by a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the mem-
bers of such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case of part-
nerships or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to public
bodies or nationals of that Party;

(d) Of which the master and officers are nationals of that Party; and

(e) Of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.

Article 6. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II
are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1 and except as provided in Article 13(4), non-originat-
ing materials which, according to the conditions set out in the list, should not be used in the
manufacture of a product may nevertheless be used, provided that:

(a) Their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;
(b) Any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating

materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 6 are satisfied:

(a) Operations to ensure the preservation of products in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) Changes of packaging and breaking up and assembly of packages;
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(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) Affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

(f) Simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) Slaughter of animals.

2. All the operations carried out in a Party on a given product shall be considered to-
gether when determining whether the working or processing undergone by that product is
to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 8. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) When a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) When a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 9. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
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nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.

Article 11. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) Energy and fuel;

(b) Plant and equipment;

(c) Machines and tools;

(d) Goods which do not enter and which are not intended to enter into the final com-
position of the product.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Parties, except as provided for in Articles 4 and 13.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except
in so far as provided for in Articles 4 and 13, they must be considered as non-originating,
unless it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) The goods returned are the same goods as those exported; and

(b) They have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13. Working or processing carried out outside one of the Parties

1. Without prejudice to Article 4, the acquisition of originating status in one of the Par-
ties under the conditions set out in Title II shall not be affected by working or processing
carried out outside this Party on materials exported from this Party and subsequently reim-
ported there, provided that:

(a) The said materials are wholly obtained in the Party or have undergone working or
processing going beyond the insufficient operations listed in Article 7 prior to their ex-
portation; and

(b) It can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(i) The re-imported goods result from the working or processing of the exported mate-
rials; and

(ii) The total added value acquired outside the Party through the application of this Ar-
ticle does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the final product for which orig-
inating status is claimed.
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2. For the purposes of paragraph 1, the conditions set out in Title II relative to the ac-
quisition of originating status shall not apply in respect of working or processing carried
out outside the Party concerned. Nevertheless, where, in the relevant list of Annex II, a rule
giving the maximum value of all the non-originating materials used is applied in determin-
ing the originating status of the final product concerned, the total value of the non-originat-
ing materials used in the Party concerned and the total added value acquired outside this
Party through the application of this Article taken together shall not exceed the percentage
given.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, "total added value" shall mean all costs ac-
cumulated outside the Party, including all the value of the materials added there.

4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to products which do not fulfil the conditions set
out in the relevant list of Annex II and which can only considered as sufficiently worked or
processed as a result of the application of the general tolerance in Article 6(2).

Article 14. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Parties or through the Slovak Republic. However, products constituting one single con-
signment may be transported through other territories with, should the occasion arise, trans-
shipment or temporary warehousing in such territories, provided that they remain under the
surveillance of the customs authorities in the country of transit or warehousing and do not
undergo operations other than unloading, reloading or any operation designed to preserve
them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) A single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) A certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) Giving an exact description of the products;

(ii) Stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) Certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) Failing these, any substantiating documents.

Article 15. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than the Slovak Republic
and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation from the
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provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs author-
ities that:

(a) An exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b) The products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in a Party;

(c) The products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) The products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited
may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 16. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party
or in the Slovak Republic within the meaning of this Protocol for which a proof of origin is
issued or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be subject in that
Party to drawback of, or exemption from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remis-
sion or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said
materials are exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 8(2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Article
9 and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-originat-
ing.
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5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, the prohibition of drawback of, or exemption from,
customs duties shall be temporarily derogated until 31 December 2000. The provisions of
this paragraph may be reviewed by common accord.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN

Article 17. General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from
this Agreement upon submission of either:

(a) A movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) In the cases specified in Article 22(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 27, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.

Article 18. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I

1. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the ex-
porter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex III. These forms shall be completed in one of the languages used in this Protocol and
in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting Party. If they are
handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The description of the
products must be given in the box reserved for this purpose without leaving any blank lines.
Where the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn below the last line
of the description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party
where the movement certificate EJR1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Party
if the products concerned can be considered as products originating in a Party or in the Slo-
vak Republic and fulfil the other requirements of this Protocol.
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5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the origi-
nating status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol.
For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any in-
spection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing
customs authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly com-
pleted. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of the
products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. I shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 19. Movement certificates EUR. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 18(7), a movement certificate EUR. 1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) It was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or

(b) It is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. 1
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"T31)IT3 M1811

VYSTAVENO DODATECNN"

VYSTAVENE DODATOCNE"

"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR. 1.

Article 20. Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:
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-pyin-l"

'DUPLIKAT"

"DUPLICATE".

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
of the duplicate movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certifi-
cate EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 21. Issue of movement certificates EUR. I on the basis of a proof of origin issued
or made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. 1 for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the
Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. 1 shall be issued by the customs of-
fice under whose control the products are placed.

Article 22. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 17(l)(b) may be made out:

(a) By an approved exporter within the meaning of Article 23, or

(b) By any exporter for any consignment consisting of one or more packages contain-
ing originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be consid-
ered as products originating in one of the Parties or in the Slovak Republic and fulfil the
other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting Party, all appropriate docu-
ments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 23 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or exceptionally after exportation. If the invoice declaration made
out after exportation is submitted to the customs authorities of the importing Party after the
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products to which it relates have been declared to the said authorities, the importer is
obliged to indicate all necessary references to import documents.

Article 23. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting Party may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authoriza-
tion number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfil the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use
of the authorization.

Article 24. Validity ofproof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing Party, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Par-
ty after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the pur-
pose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the
final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Party
may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said fi-
nal date.

Article 25. Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in
accordance with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require a
translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accompa-
nied by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions
required for the implementation of this Agreement.
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Article 26. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing Party, dismantled or non-assembled products within the mean-
ing of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and XVII
or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instalments, a
single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities upon
importation of the first instalment.

Article 27. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 28. Supporting documents

The documents referred to in Articles 18(3) and 22(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party or in the Slovak Republic and fulfil the other
requirements of this Protocol may consist inter alia of the following:

(a) Direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain
the goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) Documents proving the originating status of miterials used, issued or made out in
a Party where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) Documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) Movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol, or in the
Slovak Republic, in accordance with rules of origin which are identical to the rules in this
Protocol.
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Article 29. Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 18(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 22(3).

3. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 18(2).

4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years the
movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to them.

Article 30. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 31. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting Party and communicated to the importing
Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party,
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Par-
ty. When the products are invoiced in the currency of the Slovak Republic or an EU Mem-
ber State or an EFTA country, the importing Party shall recognize the amount notified by
this country or the European Commission.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in
that national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in Oc-
tober 1995.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of
a Party shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carrying
out this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the
amounts to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability
of preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may de-
cide to modify the amounts expressed in ECU.
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TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32. Mutual Assistance

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen im-
pressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR. 1 and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to er.sure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each
other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. 1 or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents.

Article 33. Verification of proofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the authen-
ticity of such documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment
of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs au-
thorities of the importing Party shall return the movement certificate EUR. 1 and the in-
voice, if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the
customs authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the en-
quiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given on
the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Par-
ty. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party or in the Slovak Republic and fulfil the other requirements of this Pro-
tocol.

Where the cumulation provisions of Article 3, 4 and 18(4) were applied, the reply shall
include a copy (copies) of the movement certificate(s) or invoice declaration(s) relied upon.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
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customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 34. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 33 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing Party shall be under the legislation of the said Party.

Article 35. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 36. Free zones

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. 1 certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 37. Customs Sub-Committee

1. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administra-
tive cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of both Parties who are responsi-
ble for customs questions.

Article 38. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.
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Article 39. Implementation of the Protocol

The Parties shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 40. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either

in the transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free zones,

subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, within four
months of that date, of the certificate EUR. 1 issued retrospectively by the competent au-

thorities of the exporting Party together with the documents showing that the goods have
been transported directly.
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ANNEX I

Introductory notes to the list in Annex II

Note 1:

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently
worked or processed within the meaning of Article 6 of the Protocol.

Note 2:

2.1. The first two columns in the list describe the product obtained. The first column
gives the heading number or chapter number used in the Harmonized System and the sec-
ond column gives the description of goods used in that system for that heading or chapter.
For each entry in the first two columns a rule is specified in columns 3 or 4. Where, in some
cases, the entry in the first column is preceded by an 'ex', this signifies that the rules in col-
umns 3 or 4 apply only to the part of that heading as described in column 2.

2.2. Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter
number is given and the description of products in column 2 is therefore given in general
terms, the adjacent rules in columns 3 or 4 apply to all products which, under the Harmo-
nized System, are classified in headings of the chapter or in any of the headings grouped
together in column 1.

2.3. Where there are different rules in the list applying to different products within a
heading, each indent contains the description of that part of the heading covered by the ad-
jacent rules in columns 3 or 4.

2.4. Where, for an entry in the first two columns, a rule is specified in both columns 3
and 4, the exporter may opt, as an alternative, to apply either the rule set out in column 3 or
that set out in column 4. If no origin rule is given in column 4, the rule set out in column 3
has to be applied.

Note 3:

3.1. The provisions of Article 6 of the Protocol concerning products having acquired
originating status which are used in the manufacture of other products apply regardless of
whether this status has been acquired inside the factory where these products are used or in
another factory in the Parties.

Example:

An engine of heading No 8407, for which the rule states that the value of the non-orig-
inating materials which may be incorporated may not exceed 40 per cent of the ex-works
price, is made from "other alloy steel roughly shaped by forging" of heading No ex 7224.

If this forging has been forged in a Party from a non-originating ingot, it has already
acquired originating status by virtue of the rule for heading No ex 7224 in the list. The forg-
ing can then count as originating in the value calculation for the engine regardless of wheth-
er it was produced in the same factory or in another factory in a Party. The value of the non-
originating ingot is thus not taken into account when adding up the value of the non-origi-
nating materials used.
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3.2. The rule in the list represents the minimum amount of working or processing re-
quired and the carrying out of more working or processing also confers originating status;
conversely, the carrying out of less working or processing cannot confer originating status.
Thus, if a rule provides that non-originating material at a certain level of manufacture may
be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture is allowed and the use
of such material at a later stage is not.

3.3. Without prejudice to Note 3.2 where a rule states that "materials of any heading"
may be used, materials of the same heading as the product may also be used, subject, how-
ever, to any specific limitations which may also be contained in the rule. However, the ex-
pression "manufacture from materials of any heading, including other materials of heading
No... "means that only materials classified in the same heading as the product of a different
description than that of the product as given in column 2 of the list may be used.

3.4. When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more
than one material, this means that any one or more materials may be used. It does not re-
quire that all be used.

Example:

The rule for fabrics of HS 5208 to 5212 provides that natural fibres may be used and
that chemical materials, among other materials, may also be used. This does not mean that
both have to be used; it is possible to use one or the other or both.

3.5. Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a par-
ticular material, the condition obviously does not prevent the use of other materials which,
because of their inherent nature, cannot satisfy the rule. (See also Note 6.2 below in relation
to textiles).

Example:

The rule for prepared foods of heading No. 1904 which specifically excludes the use
of cereals and their derivatives does not prevent the use of mineral salts, chemicals and oth-
er additives which are not products from cereals.

However, this does not apply to products which, although they cannot be manufactured
from the particular material specified in the list, can be produced from a material of the
same nature at an earlier stage of manufacture.

Example:

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62 made from non-woven materials,
if the use of only non-originating yam is allowed for this class of article, it is not possible
to start from non-woven cloth even if non-woven cloths cannot normally be made from
yarn. In such cases, the starting material would normally be at the stage before yam -- that
is the fibre stage.

3.6. Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of
non-originating materials that can be used, then these percentages may not be added togeth-
er. In other words, the maximum value of all the non-originating materials used may never
exceed the highest of the percentages given. Furthermore, the individual percentages must
not be exceeded in relation to the particular materials they apply to.
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Note 4:

4.1. The term "natural fibres" is used in the list to refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres. It is restricted to the stages before spinning takes place, including waste,
and, unless otherwise specified, includes fibres that have been carded, combed or otherwise
processed but not spun.

4.2. The term "natural fibres" includes horsehair of heading No 0503, silk of heading
Nos 5002 and 5003 as well as the wool fibres, fine or coarse animal hair of heading Nos
5101 to 5105, the cotton fibres of heading Nos 5201 to 5203 and the other vegetable fibres
of heading Nos 5301 to 5305.

4.3. The terms "textile pulp", "chemical materials" and "paper-making materials" are
used in the list to describe the materials not classified in Chapters 50 to 63, which can be
used to manufacture artificial, synthetic or paper fibres or yams.

4.4. The term "man-made staple fibres" is used in the list to refer to synthetic or artifi-
cial filament tow, staple fibres or waste, of heading Nos 5501 to 5507.

Note 5:

5.1. Where for a given product in the list a reference is made to this note, the conditions
set out in column 3 shall not be applied to any basic textile materials, used in the manufac-
ture of this product, which, taken together, represent 10 per cent or less of the total weight
of all the basic textile materials used. (See also Notes 5.3 and 5.4 below).

5.2. However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may only be applied to mixed prod-
ucts which have been made from two or more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:

-- Silk,

-- Wool,

-- Coarse animal hair,

-- Fine animal hair,

-- Horsehair,

-- Cotton,

-- Paper-making materials and paper,

-- Flax,

-- True hemp,

-- Jute and other textile bast fibres,

-- Sisal and other textile fibres of the genus Agave,

-- Coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres,

-- Synthetic man-made filaments,

-- Artificial man-made filaments,

-- Synthetic man-made staple fibres of polypropylene,

-- Synthetic man-made staple fibres of polyester,

-- Synthetic man-made staple fibres of polyamide,
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-- Synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile,

-- Synthetic man-made staple fibres of polyimide,

Synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene,

-- Synthetic man-made staple fibres of polyphenylene sulphide,

-- Synthetic man-made staple fibres of polyvinyl chloride,

--Other synthetic man-made staple fibres,

-- Artificial man-made staple fibres of viscose,

-- Other artificial man-made staple fibres,

-- Yam made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether whether
or not gimped,

- Yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyester whether
or not gimped,

- Products of heading 5605 (metallized yam incorporating strip consisting of a core of
aluminium foil or of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder,
of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive
between two layers of plastic film,

- Other products of heading 5605.

Example:

A yam of heading No 5205 made from cotton fibres of heading No 5203 and synthetic
staple fibres of heading No 5506 is a mixed yam. Therefore, non-originating synthetic sta-
ple fibres that do not satisfy the origin rules (which require manufacture from chemical ma-
terials or textile pulp) may be used up to a weight of 10 per cent of the yarn.

Example:

A woollen fabric of heading No 5112 made from woollen yam of heading No 5107 and
synthetic yam of staple fibres of heading No 5509 is a mixed fabric. Therefore synthetic
yam which does not satisfy the origin rules (which require manufacture from chemical ma-
terials or textile pulp) or woollen yam that does not satisfy the origin rules (which require
manufacture from natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning)
or a combination of the two may be used provided their total weight does not exceed 10 per
cent of the weight of the fabric.

Example:

Tufted textile fabric of heading No 5802 made from cotton yam of heading No 5205
and cotton fabric of heading No 5210 is only a mixed product if the cotton fabric is itself a
mixed fabric being made from yams classified in two separate headings or if the cotton
yams used are themselves mixtures.

Example:

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yam of heading No
5205 and synthetic fabric of heading No 5407, then, obviously, the yams used are two sep-
arate basic textile materials and the tufted textile fabric is accordingly a mixed product.
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Example:

A carpet with tufts made from both artificial yams and cotton yams and with a jute
backing is a mixed product because three basic textile materials are used. Thus, any non-
originating materials that are at a later stage of manufacture than the rule allows may be
used, provided their total weight does not exceed 10 per cent of the weight of the textile
materials of the carpet. Thus, both the jute backing and/or the artificial yams could be im-
ported at that stage of manufacture, provided the weight conditions are met.

5.3. In the case of products incorporating "yam made of polyurethane segmented with
flexible segments of polyether whether or not gimped" this tolerance is 20 per cent in re-
spect of this yam.

5.4. In the case of products incorporating "strip consisting of a core of aluminium foil
or of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not
exceeding 5 mm, sandwiched by means of an adhesive between two films of plastic film",
this tolerance is 30 per cent in respect of this strip.

Note 6:

6.1. In the case of those textile products which are marked in the list by a footnote re-
ferring to this note, textile materials, with the exception of linings and interlinings, which
do not satisfy

the rule set out in the list in column 3 for the made-up product concerned may be used
provided that they are classified in a heading other than that of the product and that their
value does not exceed 8 per cent of the ex-works price of the product.

6.2. Without prejudice to Note 6.3, materials which are not classified within Chapters
50 to 63 may be used freely in the manufacture of textile products, whether or not they con-
tain textiles.

Example:

If a rule in the list provides that for a particular textile item, such as trousers, yam must
be used, this does not prevent the use of metal items, such as buttons, because buttons are
not classified within Chapters 50 to 63. For the same reason, it does not prevent the use of
slide-fasteners even though slide-fasteners normally contain textiles.

6.3. Where a percentage rule applies, the value of materials which are not classified
within Chapters 50 to 63 must be taken into account when calculating the value of the non-
originating materials incorporated.

Note 7:

7.1. For the purposes of heading Nos ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex
3403, the "specific processes" are the following:

(a) Vacuum distillation;

(b) Redistillation by a very thorough fractionation process;

(c) Cracking;

(d) Reforming;

(e) Extraction by means of selective solvents;

I. See Additional Explanatory Note 4 (b) to Chapter 27 of the combined nomenclature.

233
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(f) The process comprising all the following operations: processing with concentrated
sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralization with alkaline agents; decolori-
zation and purification with naturally active earth, activated earth, activated charcoal or
bauxite;

(g) Polymerization;

(h) Alkylation;

(i) Isomerization.

7.2. For the purposes of heading Nos 2710, 2711 and 2712, the "specific processes"
are the following:

(a) Vacuum distillation;

(b) Redistillation by a very thorough fractionation process;'

See Additional Explanatory Note 4(b) to Chapter 27 of the combined nomenclature

(c) Cracking;

(d) Reforming;

(e) Extraction by means of selective solvents;

(f) The process comprising all the following operations: processing
with concentrated sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride;

neutralization with alkaline agents; decolorization and purification

with naturally active earth, activated earth, activated charcoal or

bauxite;

(g) Polymerization;

(h) Alkylation;

(i) Isomerization;

(j) In respect of heavy oils falling within heading No ex 2710 only, desulphurization
with hydrogen resulting in a reduction of at least 85 per cent of the sulphur content of the
products processed (ASTM D 1266-59 T method);

(k) In respect of products falling within heading No 2710 only, deparaffming by a pro-
cess other than filtering;

(1) In respect of heavy oils falling within heading No ex 2710 only, treatment with hy-
drogen at a pressure of more than 20 bar and a temperature of more than 250oC with the
use of a catalyst, other than to effect desulphurization, when the hydrogen constitutes an
active element in a chemical reaction. The further treatment with hydrogen of lubricating
oils of heading No ex 2710 (e.g. hydrofinishing or decolorization) in order, more especial-
ly, to improve colour or stability shall not, however, be deemed to be a specific process;

(m) In respect of fuel oils falling within heading No ex 2710 only, atmospheric distil-
lation, oncondition that less than 30 per cent of these products distills, by volume, including
losses,at 300oC by the ASTM D 86 method;

I. See Additional Explanatory Note 4 (b) to Chapter 27 of the combined nomenclature.
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(n) In respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils falling within heading No
ex 2710 only, treatment by means of a high-frequency electrical brush-discharge.

7.3. For the purposes of heading Nos ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex
3403, simple operations such as cleaning, decanting, desalting, water separation, filtering,
colouring, marking, obtaining a sulphur content as a result of mixing products with differ-
ent sulphur contents, any combination of these operations or like operations do not confer
origin.
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ANNEX 1'

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-
ORIGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED

CAN OBTAIN ORIGINATING STATUS

ANNEX III'

MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1

ANNEX IV'

INVOICE DECLARATION

1. Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-tCHANGE ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LA RE PU-
BLIQUE TCHEQUE

L'Etat d'Israil et la R~publique tch~que (ci-apr~s d~nornm~s "les Parties"),
R~affirmant leur adhesion aux principes de l'conomie de march6 qui constitue la base

de leurs relations 6conomiques et leur respect des droits et obligations d~coulant des ac-
cords de 1994 de l'Organisation mondiale du commerce/Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (ci- apr~s danomm~s "OMC/GATT 1994");

Considarant leur d~sir commun de participer activement au processus d'int~gration
6conomique internationale;

R~solus, A cette fin, a 6liminer progressivement les obstacles A leurs relations commer-
ciales mutuelles dans pratiquement tous les secteurs, conformment aux dispositions de
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994;

Convaincus que le present Accord cr~era un nouveau climat favorable a leurs relations
6conomiques et, en particulier, au d~veloppement du commerce, des investissements et de
la cooperation 6conomique et technologique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifs

1. Les Parties 6tabliront progressivement une zone de libre-6change pour pratiquement
tout leur commerce bilateral pendant une p~riode transitoire qui prendra fin le ler janvier
1999, conform~ment aux clause du present Accord et A celles des accords OMC/GATT
1994, et notamment aux dispositions de 'article XXIV du GATT 1994.

2. Le present Accord a pour objectifs :
a) De promouvoir, grace A 'expansion des 6changes commerciaux entre les Parties, le

d~veloppement harmonieux de leurs relations 6conomiques mutuelles et de favoriser ainsi
'expansion de leur activit6 6conomique;

b) De crier des conditions de concurrence 6quitables dans les 6changes commerciaux
entre les Parties;

c) De contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
daveloppement et A l'6largissement harmonieux du commerce mondial;

d) De promouvoir la cooperation dans les secteurs qui revftent un int~rt mutuel pour
les Parties.
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CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 2. Port~e

Les dispositions du present chapitre s'appliqueront aux produits industriels originaires
du territoire des Parties, et l'expression "produits industriels" qui y est employee s'entend,
aux fins du present Accord, des produits des chapitres 25 i 97 du Syst~me harmonis6 de
dasignation et de codification des marchandises, i 'exclusion de ceux qui sont 6num~r~s i
r'Annexe I du present Accord (ci-apr~s danomm~e "Annexe I").

Article 3. Droits de douane t l'importation

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit de
douane i r'importation.

2. Les droits de douane et impositions d'effet 6quivalent grevant les importations se-
ront supprim~s conform~ment aux dispositions du Protocole 1 au present Accord (ci-apr~s
danomm6 "Protocole 1").

Article 4. Droits de base

1. Pour chaque produit, le droit de base qui devra faire lobjet de reductions successives
conformment au present Accord sera le taux de la nation la plus favoris6e en vigueur au
lerjanvier 1995.

2. Si, apr~s 'entr6e en vigueur du present Accord, le tarifdouanier fait l'objet d'une r6-
duction g~n~rale, les droits ainsi r~duits remplaceront les droits de base vis~s au paragraphe
1 A partir de la date A laquelle ladite reduction entrera en vigueur.

3. Les droits r~duits calculs conform~ment au Protocole I seront arrondis A la
premiere d6cimale ou, dans le cas de certaines produits, i la deuxi~me.

4. Les Parties se communiqueront mutuellement leurs taux de base nationaux con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 5. Impositions d'effet 6quivalent 6t celui des droits de douane

1. I1 ne sera instaur6 dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle imposition
d'effet 6quivalent A celui d'un droit de douane.

2. Lors de l'entr~e en vigueur du present Accord, toutes les impositions d'effet 6quiva-
lant A celui d'un droit de douane seront supprim~es.

Article 6. Droits fiscaux

1. Les dispositions de l'article 3 s'appliqueront 6galement aux droits fiscaux i l'impor-
tation.

2. Les Parties pourront remplacer un droit fiscal ou l'16ment fiscal d'un droit de
douane par une taxe int~rieure conformment aux dispositions de 'article 14.
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Article 7. Droits de douane ht l'exportation ou impositions d'effet 9quivalent

1. 11 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit de
douane A lexportation ni aucune imposition d'effet 6quivalent.

2. Lors de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les droits de douane et toutes les
impositions d'effet 6quivalent seront supprim6s par les Parties.

Article 8. Restrictions quantitatives 6 l'importation et mesures d'effet 9quivalent

1. II ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative limportation ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Sous r6serve des dispositions des Annexes II a et II b) du pr6sent Accord, lors de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives A l'importation et
toutes les mesures d'effet 6quivalent concernant les produits originaires du territoire des
Parties seront supprim6es.

Article 9. Restrictions quantitatives it l'exportation et mesures d'effet quivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative A l'exportation ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Lors de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives i
l'exportation de produits en provenance du territoire des Parties et toutes les mesures d'effet
6quivalent seront supprim6es.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES

Article 10. Porte

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliqueront aux produits agricoles originaires
du territoire des Parties, et 1'expression "produits agricoles" qui y est employ6e s'entend,
aux fins du pr6sent Accord, des produits des chapitres 1 A 24 du Systbme harmonis6 de
d6signation et de codification des marchandises et de tous les produits 6numr6s A
l'Annexe I.

Article I1. Commerce des produits agricoles

1. Les Parties s'accorderont mutuellement les concessions vis6es aux Annexes du Pro-
tocole 2 au pr6sent Accord, conform6ment aux prescriptions dudit Protocole et aux dispo-
sitions du pr6sent chapitre.

2. Les Parties appliqueront leurs r~glements sanitaires et phytosanitaires conform6-
ment aux dispositions du GATT 1994 et des autres accords pertinents de 1OMC. Elles s'in-
terdiront d'appliquer leur r6glementation en mati~res v6t6rinaire, phytosanitaire et sanitaire
d'une mani~re arbitraire, ind6fendable ou discriminatoire ou A l'effet d'instaurer des restric-
tions d6guis6es A leur commerce mutuel.
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3. Sans pr6judice des concessions accord6es en application du pr6sent article, les dis-
positions du paragraphe I ne limiteront en aucune fagon l'ex6cution des politiques agricoles
respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des d6cisions en application desdites poli-
tiques. Les Parties se notifieront mutuellement, aussit6t que possible, les modifications
6ventuelles de leur politique agricole pouvant avoir des r6percussions sur les conditions des
6changes mutuels de p'roduits agricoles. En particulier, de promptes consultations se tien-
dront, A la demande de 1'une des Parties pour examiner la situation.

4. Les Parties examineront p6riodiquement, dans le cadre de la Commission mixte, la
possibilit6 de s'accorder mutuellement de nouvelles concessions dans le commerce des pro-
duits agricoles.

CHAPITRE HI. DISPOSITIONS GENERALES

Article 12. RNgles d'origine

Le Protocole 3 au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 "Protocole 3") 6nonce les r~gles
d'origine et les prescriptions concemant la preuve de l'origine.

Article 13. Cooperation douanidre

1. Les autorit6s douani~res des Parties coop6reront et coordonneront leurs activit6s
pour veiller A ce que les dispositions du Protocole 3 et des articles pertinents du pr6sent Ac-
cord soient appliqu~es de manire effective et harmonieuse, conformment A la legislation
de chaque Partie, pour r6duire, autant que possible, les formalit6s concernant les 6changes
et pour r6gler A la satisfaction de l'une et l'autre Parties toute difficult6 r6sultant de l'appli-
cation de ces dispositions.

2. La coop6ration entre les autorit6s douani~res des parties sera, en particulier, ax6e sur
la simplification et l'informatisation des proc6dures douani~res, sur la confirmation de
l'origine des marchandises et sur la pr6vention de la contrebande, de '6vasion fiscale eu
6gard aux mouvements des marchandises entre les Parties, et du trafic illicite des stup6fi-
ants.

Article 14. Fiscalite interne

1. Les Parties s'interdiront toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant directe-
ment ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de leurs territoires
respectifs.

2. Les produits export6s A destination du territoire de l'une des Parties ne pourront pas
b6n6ficier d'un remboursement des taxes int6rieures dont le montant serait sup6rieur a celui
des taxes indirectes grevant ces produits.

Article15. Exceptions g~n~rales

Le pr6sent Accord n'interdit pas les prohibitions ou restrictions applicables i l'impor-
tation, i l'exportation ou au transit des marchandises institu6es pour les motifs ci-apr~s :
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moralit6, politique ou s~curit6 publique; protection de la sant6 ou de la vie des personnes,
des animaux ou des v6g6taux, y compris les consid6rations 6cologiques concemant la pro-
tection de la sant6 ou de la vie des personnes, des animaux ou des v6g6taux; protection des
tr6sors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou arch6ologique; protection de la
propri6t& intellectuelle; application de la r6glementation relative A l'or et i l'argent; ou con-
servation des ressources naturelles non renouvelables. Toutefois, ces prohibitions ou re-
strictions ne constitueront en aucun cas des mesures discriminatoires arbitraires ou des
restrictions d6guis6es dirig6es contre les 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 16. Exceptions pour raisons de s~curit

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp6chera une Partie de prendre toute mesure
appropri6e qu'elle jugera n6cessaire :

a) Pour empcher la divulgation de renseignements contraire i ses int6r~ts essentiels
en matinre de s6curit6;

b) Pour prot6ger ses int6r~ts essentiels en mati~re de s6curit6 ou pour s'acquitter de ses
obligations internationales ou mettre en uvre ses politiques nationales;

i) Touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre, A condition
que les mesures en question ne visent pas i r6duire la concurrence dans le domaine du com-
merce des produits qui ne sont pas destin6s i des usages sp&cifiquement militaires ou con-
cemant le commerce d'autres biens, mat~riaux ou services exerc6, directement ou
indirectement, aux fins de l'approvisionnement d'un tablissement militaire; ou

ii) Touchant i la non-prolif6ration d'armes biologiques ou chimiques, d'armes nu-
cl6aires ou d'autres engins nuclkaires explosifs; ou

iii) En temps de guerre ou d'autre tension internationale grave.

Article 17. Monopoles d'Etat

1. Les Parties veilleront A ce que tout monopole commercial d'tat soit am6nag6 de
fagon i ce qu'il n'existe pas de discrimination entre les ressortissants des Parties, en ce qui
conceme les conditions dans lesquelles les marchandises seront acquises et commercial-
is6es.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront A. tout organisme par l'entremise
duquel les autorit6s comptentes des Parties, directement ou indirectement, supervisent, d6-
terminent ou influencent sensiblement, en droit ou en fait, le commerce d'importation ou
d'exportation entre les Parties ou les ventes sur le march6 national. Ces dispositions s'appli-
queront de meme aux monopoles conc6d6s par l'ltat i des tiers.

Article 18. Paiements

1. Les paiements en devises convertibles effectu6s au titre des transactions commer-
ciales r6alis6es entre les Parties dans le cadre du pr6sent Accord de m~me que le transfert
de ces paiements i destination du territoire de la Partie ofi r6side le cr6ancier ne feront l'ob-
jet d'aucune restriction.
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2. Les Parties s'abstiendront de toutes restrictions cambiaires ou administratives i l'oc-
troi, au remboursement ou a l'acceptation de credits A court ou moyen terme au titre des
transactions commerciales visdes dans le present Accord auxquelles participe leur rdsi-
dent.3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, toute mesure concemant des paie-
ments courants lids au mouvement des marchandises devra satisfaire aux conditions
6noncdes a l'article VIII des Statuts du Fonds mondtaire international.

Article 19. Rdgles de la concurrence applicables aux entreprises

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present Accord, dans la mesure
ofi ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les ddcisions adoptdes par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concertdes entre des entreprises, lorsque
leur objet ou leur effet est d'emp~cher de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus de position dominante par une ou plusieurs entreprises dans l'ensemble
ou dans une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aux activitds de toutes les entrepris-
es, y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Parties auront con-
c~d des droits spdciaux ou exclusifs.

Les entreprises chargdes d'assurer des services d'intrt gdndral ou ayant le caractbre
de monopole i activitds productrices de recettes seront visdes par les dispositions du para-
graphe I dans la mesure oii 'application desdites dispositions ne compromet pas 'exdcu-
tion, en droit et en fait, de la mission publique qui leur aura W assignee.

3. S'agissant des produits visds dans le chapitre II, les dispositions de l'alinda a) du
paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux accords, dacisions et pratiques qui sont indissocia-
bles de l'organisation du march6 national.

4. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les dispositions
du present article et si lesdites pratiques causent ou risquent de causer des prejudices graves
aux intdr&s de cette Partie ou des dommages matdriels i son industrie nationale, elle pourra
prendre les mesures approprides dans les conditions et selon la procedure 6noncdes a l'arti-
cle 29.

5. Sous reserve de ses legislation, rdglementation et politique gdndrale, chaque Partie
accordera un traitement juste et 6quitable aux particuliers, socidtds, organismes publics et
autres entitds de 'autre Partie exergant des activitds dans la cadre du present Accord.

Article 20. Aides de l'Fttat

1. Toute aide accordae par une Partie ou au moyen de ressources 6tatiques sous une
forme quelconque qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant certaines
entreprises ou la production de certaines marchandises est, dans la mesure ofi. elle risque
d'influer sur le commerce entre les Parties, incompatible avec le bon fonctionnement du
present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux produits du chapitre II.
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3. Les Parties veilleront A assurer la transparence en mati~re d'aide de l'Etat, conform6-
ment aux dispositions de rAccord sur les subventions et mesures compensatoires et des ac-
cords OMC/GATT 1994 et chaque Partie, A la demande de lautre, fournira des
informations sur les programmes d'aide et sur chaque cas particulier d'aide de lttat.

4. Si une Partie estime qu'une pratique particuli~re, y compris dans le domaine des pro-
duits agricoles :

Est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1, et

Si cette pratique cause ou risque de causer des pr6judices graves aux int6r~ts de cette
Partie ou des dommages mat6riels A son industrie et son agriculture nationales, elle pourra
prendre les mesures appropri6es, dans les conditions et selon la proc6dure 6nonc6es i l'ar-
ticle 29. Les mesures en question ne pourront etre prises qu'en conformit6 avec les proc6-
dures et dans les conditions d6crites dans 'Accord sur les subventions et mesures
compensatoires et dans les accords OMC/GATT 1994 et conform6ment aux dispositions
l~gislatives internes pertinentes de la Partie importatrice.

Article 21. March~s publics

1. Les Parties consid&rent que la lib6ralisation de leurs march6s publics respectifs con-
stitue un objectif du pr6sent Accord.

2. Les Parties mettront progressivement au point leur r6glementation concernant les
march6s publics de mani~re A donner aux foumisseurs de l'autre Partie, au plus tard A la fm
de 1998, acc~s aux proc6dures d'adjudication de leurs march6s publics respectifs, con-
form6ment aux dispositions de 'Accord sur les march6s publics conclu dans le cadre de
'OMC et aux engagements pris par les Parties en vertu dudit Accord.

3. La Commission mixte examinera l'6volution de la situation en ce qui conceme la
r6alisation des objectifs du pr6sent article et pourra recommander les modalit6s pratiques
d'application des dispositions du paragraphe 2 propres A assurer le libre acc~s aux march6s
publics respectifs des Parties, leur transparence et leur ouverture r6ciproque.

4. Au cours de rexamen vis6 au paragraphe 3, la Commission mixte pourra 6tudier, en
particulier i la lumire de l'volution des relations intemationales dans ce secteur, la possi-
bilit6 d'6tendre le champ d'application des dispositions du paragraphe concemant l'ouver-
ture des march6s.

5. Les Parties s'efforceront d'adh6rer aux accords pertinents n6goci6s sous les auspices
de 'Organisation mondiale du commerce.

Article 22. Normes

1. Les droits et obligations des Parties concemant les normes ou la r6glementation
technique et les mesures connexes seront r6gis par l'Accord de I'OMC sur les obstacles
techniques au commerce.

2. Chaque Partie, t la demande de l'autre, fournira des informations sur les cas indivi-
duels particuliers de mesures concemant les normes susmentionn6es.
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3. Les Parties s'efforceront de r6duire les obstacles techniques au commerce. A cette
fin, elles entameront, le cas 6ch6ant, des n6gociations en vue de conclure des accords de
reconnaissance mutuelle dans le domaine de l'valuation de la conformit6, dans 'esprit des
recommandations de l'Accord de I'OMC sur les obstacles techniques au commerce.

Article 23. Dumping

Si l'une des Parties constate qu'un dumping, au sens de l'article VI du GATT 1994 est
pratiqu6 dans les relations commerciales r6gies par le pr6sent Accord, elle pourra prendre
les contre- mesures appropri~es conform~ment i l'Accord de I'OMC relatif i la mise en
uvre de l'article VI du GATT 1994.

Article 24. Protection de la propri&t6 intellectuelle

1. Les Parties accorderont et assureront la protection ad6quate, effective et non dis-
criminatoire des droits de proprit6 intellectuelle, y compris les mesures concemant l'attri-
bution et le respect de ces droits. En cas de besoin, la protection sera renforc6e, avant la fin
de 1998, pour se conformer aux normes de fond des accords multilat6raux vis6s A l'Annexe
III au pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "protection de la proprit6 intellectuelle"
s'entend notamment de la protection des droits d'auteur et des droits voisins sur les uvres
litt6raires, scientifiques et artistiques originales, y compris les uvres musicales; des pro-
grammes informatiques; des bases de donn6es; des enregistrements sonores et visuels; des
marques de fabrique ou de commerce; des indications g6ographiques, des dessins ou
modales industriels; des brevets; de l'architecture des circuits int6gr6s; des informations
non divulgu6es, y compris le savoir-faire; et de la protection des nouvelles esp~ces de plan-
tes.

3. Les Parties coop6reront en ce qui conceme les questions de propri6t6 intellectuelle.
Elles proc6deront, A la demande de l'une d'elles, i des consultations d'experts sur ces ques-
tions, en particulier sur les activit6s li6es aux conventions intemationales existantes ou fu-
tures sur l'harmonisation, l'administration et le respect de la propri6t6 intellectuelle et sur
les activit6s des organisations internationales telles que l'Organisation mondiale de la pro-
pri6t6 intellectuelle, ainsi que sur les relations des Parties avec d'autres pays sur les ques-
tions touchant la propri6t6 intellectuelle.

Article 25. Mesures gin&ales de sauvegarde

1. Si les importations d'un produit augmentent dans des quantit6s et dans des condi-
tions qui causent ou risquent de causer:

a) Un pr6judice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice, ou

b) Des perturbations graves dans in secteur de l'conomie ou des difficult6s qui pour-
raient entrainer une d6gradation grave de la situation 6conomique d'une r6gion, la Partie
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concerne pourra prendre les mesures appropri~es dans les conditions et selon la procedure
6nonc~es A 'article 29.

2. Si la Partie importatrice estime que les importations d'un produit en provenance de
l'autre Partie ne sont pas une cause d~terminante de prejudice grave ou d'une menace d'un
tel prejudice, le produit en provenance de cette autre Partie sera exempt6 de rapplication
des mesures de sauvegarde qui pourront 6tre appliqu~es aux importations de ce produit en
provenance d'autres pays.

Article 26. Ajustement structurel

1. Des mesures exceptionnelles de dur~e limit~e d~rogeant aux dispositions de 'article
3 pourront tre prises par lune des Parties sous la forme d'une augmentation des droits de
douane.

2. Ces mesures ne pourront s'appliquer qu'aux branches de production naissantes ou
certains secteurs en voie de restructuration ou confront~s A de graves difficult~s, en parti-
culier lorsque ces difficult~s donneront lieu A d'importants probl~mes sociaux.

3. Les droits de douane i l'importation applicables, sur le territoire de la Partie con-
cem~e, A des produits originaires de l'autre Partie ne pourront pas d~passer 25 % ad valorem
et conserveront un 6lment de preference douani~re pour les produits originaires des Par-
ties. La valeur totale des importations des produits assujettis A ces mesures ne pourra d6-
passer 15 % de celle enregistr~e par 'ensemble des importations des produits industriels en
provenance de 'autre Partie tels qu'ils sont dafimis dans le chapitre premier dans l'ann~e la
plus r~cente pour laquelle il existe des statistiques.

4. Les mesures en question pourront Etre appliqu~es pendant une priode n'exc6dant
pas trois ans. Elles cesseront de s'appliquer au plus tard le I er janvier 2001.

5. Aucune mesure de ce genre ne pourra 8tre institute concemant un produit si plus de
cinq ans se sont 6coul~s depuis la suppression de tous les droits de douane et de toutes les
restrictions quantitatives ou encore de toutes les impositions ou de toutes les mesures d'effet
6quivalent relatives A ces produits.

6. La Partie concemre informera l'autre Partie de toutes mesures exceptionnelles
qu'elle compte prendre et, i la demande de cette autre Partie, il sera proc~d6, dans le cadre
de la Commission mixte, A des consultations sur lesdites mesures et les secteurs auxquelles
elles doivent s'appliquer, avant leur mise en place. Lorsqu'elle prendra de pareilles mesures,
la Partie concem6e devra remettre A la Commission mixte un calendrier de la suppression
des droits de douane institu~s en vertu du present article. Ce calendrier devra pr6voir l'lim-
ination progressive des droits de douane en cause selon des taux annuels 6gaux au plus tard
deux ans apr~s leur institution. La Commission mixte pourra decider d'un calendrier dif-
ferent.
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Article 27. Rexportation et pinurie grave

Si lapplication des dispositions des articles 7 et 9 conduit :

a) A la r6exportation A destination d'un pays tiers auquel la Partie exportatrice appli-
que, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives A lexportation,
des droits d'exportation ou des mesures ou impositions d'effet 6quivalent; ou

b) A une p6nurie grave ou A une menace de p6nurie grave d'un produit indispensable A
la Partie exportatrice, et si les situations susmentionn6es causent ou risquent de causer de
graves difficult6s 6conomiques i la Partie exportatrice, celle-ci pourra prendre les mesures
appropri6es dans les conditions et selon la proc6dure 6nonc6e A 'article 29. Ces mesures ne
seront pas discriminatoires et seront supprim6es dbs que les circonstances ne justifieront
plus leur maintien.

Article 28. Exdcution des obligations

1. Les Parties prendront toutes les mesures g6n6rales ou particuli~res n6cessaires pour
assurer l'ex6cution des obligations leur incombant en vertu du pr6sent Accord. Elles veille-
ront A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

2. Si l'une des Parties estime que 'autre Partie n'a pas ex~cut6 une obligation lui mcom-
bant en vertu du present Accord, elle pourra prendre les mesures appropri~es dans les con-
ditions et selon la procedure 6nonc~es A 'article 29.

Article 29. Procddure d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la procedure d'application des mesures de sauvegarde d~crites dans
les paragraphes ci-dessous du present article, les Parties s'efforceront de rgler tout litige
surgi entre elles par voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui concerne les importations de produits risquant de don-
ner naissance A la situation vis6e A l'article 25, une procedure administrative visant A obtenir
rapidement des renseignements sur la tendance des flux commerciaux, elle en informera
'autre Partie.

3. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7 du present article, la Partie qui en-
visagera de recourir A des mesures de sauvegarde en avisera l'autre Partie dans les meilleurs
d@lais et lui fournira toutes les informations pertinentes. Les Parties proc~deront imm6di-
atement A des consultations dans le cadre de la Commission mixte en vue de trouver une
solution acceptable pour l'une et pour l'autre.

4. a) S'agissant des articles 25 et 27, la Commission mixte exammera le cas ou la situ-
ation en question et pourra prendre toute decision n~cessaire pour mettre fin aux difficult~s
signal~es par la Partie concerne. Si une decision n'est pas prise dans les quarante-cinq
jours suivant la saisine de la Commission mixte ou si aucune solution n'a 6t6 trouv~e dans
les quarante-cinq jours suivant la notification A l'autre Partie, la Partie concerne pourra
adopter les mesures n~cessaires pour remedier A la situation;
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b) S'agissant de I'article 28, la Partie conceme pourra prendre les mesures appropri~es
une fois les consultations termindes ou i l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter de
la date de la notification A rautre Partie;

c) S'agissant des articles 19 et 20, la Partie concem~e apportera i la Commission mixte
toute I'aide ndcessaire pour qu'elle puisse 6tudier le cas 6voqu6 et, le cas 6ch~ant, mettre fin
A la pratique contest~e. Si ladite Partie ne met pas fin i la pratique contest~e dans le d~lai
fix6 par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne parvient pas A un accord dans
les quarante-cinq jours suivant sa saisine, la Partie concerne pourra adopter les mesures
approprides pour rem~dier aux difficultrs resultant de la pratique en question.

5. Les mesures de sauvegarde prises seront imm~diatement notifides A l'autre Partie.
Elles seront limit~es, en ce qui concerne leur 6tendue et leur durde, au strict ncessaire pour
rem~dier la situation qui aura donn6 lieu A leur application et elles n'iront pas au-del du
dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 sera donn6 priorit6 aux
mesures qui perturberont le moins le fonctionnement du present Accord. Les contre-
mesures prises par une Partie en r~ponse A une action ou A une omission de 'autre Partie ne
pourront affecter que le commerce avec ladite Partie.

6. Les mesures de sauvegarde prises feront l'objet de consultations p~riodiques dans le
cadre de la Commission mixte en vue de les assouplir d~s que possible ou de les abolir d~s
que les circonstances ne justifieront plus leur maintien.

7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action immdiate rendront
l'examen pr~alable impossible, la Partie concemre pourra, dans le cas des articles 19, 20,
25 et 27, appliquer imm~diatement les mesures provisoires rigoureusement n~cessaires
pour porter remade A la situation. Ces mesures seront notifi~es sans retard et des consulta-
tions entre les Parties seront engag~es d~s que possible dans le cadre de la Commission
mixte.

Article 30. Difficults de balance des paiements

1. Les Parties s'efforceront d'6viter d'adopter des mesures restrictives, concernant not-
amment les importations, en vue de rem~dier A la situation de la balance des paiements.

2. Si l'une des Parties est confront~e A des difficult6s graves de balance des paiements
ou A une menace de telles difficult~s, la Partie concernde pourra, dans les conditions 6non-
c~es par les Accords OMC/GATT 1994, adopter des mesures restrictives concernant nota-
mment les importations qui seront d'une durde limitre et ne pourront pas aller au-delA de ce
qui sera ndcessaire pour rem~dier A la situation de la balance des paiements. Ces mesures
seront progressivement assouplies au fur et A mesure de l'am~lioration de la situation de la
balance des paiements et elles seront supprim~es lorsque les circonstances ne justifieront
plus leur maintien. La Partie concerne informera immdiatement l'autre Partie de leur mise
en application et, dans la mesure du possible, du calendrier de leur suppression.

3. Dans l'application des mesures commerciales temporaires, la Partie en question ac-
cordera aux importations originaires de l'autre Partie un traitement non moins favorable
qu'aux importations originaires de tout autre pays, et ne portera pas atteinte aux avantages
relatifs concrds i rautre Partie en vertu du present Accord.
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4. Toute aggravation importante des mesures commerciales pourra justifier l'ouverture
de consultations entre les Parties.

Article 31. Clause d' volution

1. Si une Partie estime qu'il serait utile, dans l'int6r&t de '6conomie des Parties, de
d6velopper et de renforcer les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les 6tendant A
des domaines auxquels il ne s'applique pas, elle soumettra une demande motiv6e A l'autre
Partie. La Commission mixte examinera cette demande et, le cas 6ch6ant, pourra faire des
recommandations, en particulier aux fins de l'ouverture de n6gociations.

2. Les accords conclus selon la proc6dure d6crite au paragraphe 1 seront soumis a la
ratification ou i rapprobation des Parties conform6ment i leur l6gislation et A leurs proc&
dures internes.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET FINALES

Article 32. Commission mixte

1. I1 est institu6 par les pr6sentes une Commission mixte qui sera compos6e de
repr6sentants des Parties.

2. La Commission mixte aura pour mission d'administrer le pr6sent Accord et de
veiller A sa bonne ex6cution. Elle examinera toute question importante pouvant se poser
dans le cadre du pr6sent Accord et toutes autres questions commerciales et 6conomiques
pr6sentant un int6r6t commun. Elle 6tudiera en permanence la possibilit6 de supprimer
d'autres obstacles au commerce entre les Parties.

3. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties 6changeront des in-
formations et, i la demande de l'une d'elles, elles proc6deront A des consultations dans le
cadre de la Commission mixte.

4. La Commission mixte pourra prendre des d6cisions dans les cas pr6vus dans le
pr6sent Accord. Ces d6cisions seront ex6cut6es par les Parties conform6ment A leur 16gis-
lation interne. La Commission mixte pourra 6galement faire des recommandations sur toute
autre question commerciale et 6conomique pr6sentant un intrt commun pour les Parties.

Article 33. Procedures de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, la Commission mixte se r6unira
chaque fois que de besoin mais au moins une fois par an. Chaque Partie pourra demander
la convocation de la Commission mixte.

2. La Commission mixte prendra ses d6cisions d'un commun accord.

3. Si le repr6sentant d'une Partie a la Commission mixte a accept6, avec des r6serves,
une d6cision dont la mise en uvre est li6e A l'accomplissement de formalit6s juridiques in-
ternes, ladite d6cision entrera en vigueur A la date i laquelle sera reque la notification 6crite
signifiant que les formalit6s susmentionn6es ont 6t6 accomplies, A moins qu'une date ul-
trieure n'y ait 6t6 pr~vue.
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4. Aux fins du present Accord, la Commission mixte adoptera son r~glement int~rieur
qui comportera notamment des dispositions concemant sa convocation ainsi que la d~sig-
nation de son president et la dur~e du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte pourra decider de constituer les sous-commissions et groupes
de travail qu'elle jugera ncessaires pour raider dans l'ex~cution de sa mission.

Article 34. Rglement des difefrends

1. Chaque Partie pourra porter devant la Commission mixte tout diffirend concemant
'application ou l'interpr6tation du present Accord.

2. La Commission mixte pourra r~gler le diffrend par voie de decision.

3. Chaque Partie sera tenue de prendre les mesures ncessaires pour executer la d~ci-
sion vis~e au paragraphe 2.

4. Si un diff~rend port6 devant la Commission mixte n'a pas &6 r~solu conform~ment
au paragraphe 2 du present Accord, chaque Partie pourra notifier A 'autre la designation
d'un arbitre; lautre Partie devra alors nommer un deuxi~me arbitre dans les deux mois.

5. La Commission mixte choisira A son tour, dans les soixante jours, parmi les experts
proposes par les deux arbitres, un troisi~me arbitre qui ne devra pas 8tre un ressortissant de
l'ttat de l'une ou l'autre Partie (ni de la R~publique slovaque) et qui assurera la pr~sidence.

6. Les decisions arbitrales seront prises A la majorit6 des voix dans les quatre-vingt-dix
jours ou dans un d~lai plus long qui pourra Etre fix6 par la Commission mixte.

7. Chaque Partie devra prendre les mesures n~cessaires pour executer les decisions ar-
bitrales.

Article 35. Relations commerciales rdgies par le prdsent et d'autres Accords

Le present Accord n'empEchera pas le maintien ou la creation d'unions douani~res, de
zones de libre-6change ou d'arrangements concemant le commerce frontalier qui seront
conformes aux dispositions de l'article XXIV du GATT 1994 et au Memorandum d'accord
sur l'interpr~tation de l'article XXIV du GATT.

Article 36. Annexes etprotocoles

1. Les Annexes et Protocoles au present Accord en font partie int~grante.

2. La Commission mixte pourra dcider de modifier les Annexes et Protocoles. En pa-
reil cas, les modifications ou amendements entreront en vigueur i la date de reception de la
demire note diplomatique confirmant lapprobation de la Partie concem~e.

Article 37. Application territoriale

Le present Accord s'appliquera aux territoires douaniers et aux zones franches de l'Etat
d'Isral et de la R~publique tch~que.
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Article 38. Amendements

Les amendements au pr6sent Accord autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 2 de
l'article 36 entreront en vigueur A la date de r6ception de la demire note diplomatique con-
firmant que toutes les formalit6s juridiques internes requises par chaque Partie pour leur en-
tr6e en vigueur ont tA accomplies.

Article 39. Entr&e en vigueur

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suivra la date de l'change des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification aura lieu A J6rusalem.

Article 40. Validit6 et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

2. Chaque Partie pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant notification 6crite
adress6e A l'autre Partie. Cette d6cision prendra effet le premier jour du septi~me mois qui
suivra la date de r6ception de la notification par l'autre Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait A Prague le 20 mai 1996, qui correspond au 2 nisan 5776, en deux originaux en
h6breu, en tch~que et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de 1'ttat d'Israel:

MICHAEL HARISH

Pour le Gouvernement de la Rpublique tch~que:

VLADIMIR DLOUHY
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PROCES-VERBAL D'ACCORD

1. Les Parties d6clarent qu'elles sont dispos6es A examiner, dans le cadre de la Com-

mission mixte, la possibilit6 de s'accorder mutuellement de nouvelles concessions, notam-

ment, compte tenu de celles consenties i d'autres pays avec lesquels les deux Parties ont

conclu des accords de libre-6change.

2. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 4 de 'Accord, les Parties conviennent que si

la reduction des droits de douane est op~r~e par voie d'une suspension desdits droits pour
une p6riode d6termin6e, les droits ainsi r6duits ne remplaceront les droits de base que pen-

dant la dur6e de la p6riode de suspension et que si une suspension patelle des droits est ef-
fectu6e, la marge de pr6f6rence entre les Parties sera maintenue.

3. S'agissant des articles 8 et 9 de l'Accord, les Parties confirment qu'en plus des ex-

ceptions pr6vues dans l'Annexe II a) et l'Annexe II b), elles appliqueront les mesures dict6es

par leurs obligations intemationales conform6ment aux articles 15 et 16 de l'Accord.

4. S'agissant de rarticle 13, les Parties confirment que leurs autorit6s douani~res re-

spectives signeront un accord d6taill6 de coop6ration et d'assistance mutuelle en mati~re

douani~re, ainsi qu'il est mentionn6 i l'article 13, dans 'esprit des recommandations de l'Or-
ganisation mondiale du commerce.

5. S'agissant de l'article 21, la R6publique tch~que d6clare et confirme que, pendant la
p6riode pr6c6dant l'ouverture r6ciproque des march6s publics respectifs des deux Parties,

elle accordera aux entit6s isra6liennes et aux produits originaires de l'ttat d'Isradl, con-
form6ment i sa l6gislation interne en vigueur, un traitement non moins favorable que celui

qui sera consenti, A partir de la date de la signature de 1'Accord, i tout autre pays en mati~re

de march6s publics. L'Etat d'Isradl d6clare et confirme que, pendant la p6riode susmention-
n6e, il accordera aux entit6s tch~ques et aux produits originaires de la R6publique tch~que,

conform6ment i sa l6gislation interne en vigueur, un traitement non moins favorable que

celui qui sera consenti, A partir de la date de la signature de l'Accord, en mati~re de march6s
publics A tout autre pays qui ne sera pas li6 par l'Accord relatif aux march6s publics conclu

dans le cadre de r'OMC.

6. Aux fins de 'application des dispositions de Particle 13 du Protocole 3, les Parties

conviennent que les ouvraisons et transformations effectu6es hors de leurs territoires seront
r6put6es avoir 6t6 r6alis6es selon un processus de perfectionnement passif ou par le biais
d'une op6ration analogue.
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ANNEXE I'

(vis~e aux articles 2 et I0)

ANNEXE II A)'

(vis~e au paragraphe 2 de Particle 8)

ANNEXE II B)1

(visge au paragraphe 2 de l'article 8)

1. Non publi6e ici confornment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de I'Assembl6e
g~n~rale destin& A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amend&.

312



Volume 2047, 1-35374

ANNEXE III

(visde au paragraphe I de l'article 24)

Les accords multilatrraux visrs au paragraphe 1 de l'article 24 sont les suivants

Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la proprint6 intellectuelle
(Acte de Stockholm de 1967 -- amendre en 1979);

Convention de Berne du 9 septembre 1886 pour la protection des uvres littrraires et
artistiques (Acte de Paris de 1971);

Convention internationale du 26 octobre 1961 sur la protection des artistes ou exrcu-
tants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Convention
de Rome);

Accord du 15 avril 1994 sur les aspects des droits de proprirt6 intellectuelle qui
touchent au commerce;

Accord de Madrid concemant lenregistrement international des marques de fabrique
et de commerce (Acte de Stockholm de 1967 -- amend6 en 1979);

Protocole relatif i l'Accord de Madrid concemant lenregistrement international des
marques de fabrique et de commerce (Madrid, 1989);

Trait6 de Budapest de 1977 sur la reconnaissance internationale du drp6t des micro-
organismes aux fins de la procedure en matinre de brevets (amend6 en 1980);

Trait6 sur la cooperation en mati~re de brevets (Washington 1970, amend6 en 1979 et
modifi6 en 1984);

Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des
services aux fins de 'enregistrement des marques (Gen~ve 1977 -- amend6 en 1979);

Convention internationale pour la protection des nouvelles varirtrs de plantes (UPOV)
(Acte de Gen~ve de 1991).
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PROTOCOLE I

(vis6 au paragraphe 2 de 'article 3)

Suppression des droits de douane entre l'Etat d'Israil et la Ripublique tchbque

1. Les droits de douane A 1'importation applicables dans la R~publique tch~que aux pro-
duits originaires de l'tat d'Isradl qui sont 6numr6s dans l'Annexe A au present Protocole
seront progressivement r~duits conform~ment au calendrier ci-dessous:

A la date d'entr~e en vigueur de r'Accord - A 66 % du droit de base,

au lerjanvier 1998 - A 33 % du droit de base,

au lerjanvier 1999 - les droits restants seront supprim~s.

2. Les droits de douane A l'importation applicables dans la R~publique tch~que aux pro-
duits originaires de l'Etat d'Israel qui sont 6numr6s dans l'Annexe B au present Protocole
seront progressivement r~duits conform~ment au calendrier ci-dessous:

i la date d'entr~e en vigueur de l'Accord - i 80 % du droit de base,

au lerjanvier 1998 - i 60 % du droit de base,

au lerjanvier 1999 - A 45 % du droit de base,

au lerjanvier 2000 - i 30 % du droit de base,

au 1 er juillet 2000 - les droits restants seront supprim6s.

3. Les droits de douane A rimportation applicables dans la R6publique tch~que aux pro-
duits originaires de l'ttat d'Isra~l qui ne sont pas 6num~r~s dans l'Annexe A ni dans l'An-
nexe B au present Protocole seront supprim~s ]a date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

4. Les droits de douane A limportation dans l'Etat d'Isra61 aux produits originaires de
la R~publique tch~que qui sont 6num&r6s dans l'Annexe C au present Protocole seront pro-
gressivement r~duits conform6ment au calendrier ci-dessous :

i la date d'entr~e en vigueur de 'Accord - A 66 % du droit de base,

au ler janvier 1998 - A 33 % du droit de base,

au lerjanvier 1999 - les droits restants seront supprim~s.

5. Les droits de douane A l'importation applicables dans I'Etat d'Isradl aux produits
originaires de la R~publique tch~que qui sont 6numr6s dans l'Annexe D au present Proto-
cole seront progressivement r6duits conformment au calendrier ci-dessous

A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord - A 80 % du droit de base,

au ler septembre 1997 - A 65 % du droit de base,

au ler septembre 1998 - A 50 % du droit de base,

au ler septembre 1999 - A 35 % du droit de base,

au ler septembre 2000 - les droits restants seront supprim~s.
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6. Les droits de douane i l'importation applicables dans l'ttat d'Israel aux produits
originaires de la R6publique tch~que qui ne sont pas 6num6r6s dans l'Annexe C ni dans
l'Annexe D au pr6sent Protocole seront supprim6s i la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

7. Chaque Partie veillera A ce que les calendriers de lib6ralisation 6tablis dans le
pr6sent Protocole ne soient pas n6gativement affect6s par des modifications de la classifi-
cation tarifaire des importations, y compris par la cr6ation de nouvelles rubriques tarifaires.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 1 

(Numgros de code du SH de 1996)

ANNEXE B AU PROTOCOLE 11

(Num~ros de code du SH de 1996)

ANNEXE C AU PROTOCOLE 11

(Num~ros de code du tarifdouanier israglien de 1996)

ANNEXE D AU PROTOCOLE 11

(Numiros de code du tarif douanier israglien de 1996)

1. Non publi6e ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assemble
g~n6rale destin6 4 mettre en application I'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.
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PROTOCOLE 2

(Visa au paragraphe 1 de l'article 11)

Echange de concessions agricoles entre l'Etat d'Israil et la R~publique tchque

1. Les produits originaires de 'tat d'Isradl qui sont 6num6r6s dans 'Annexe A au
pr6sent Protocole (ci-apr~s d6nomm6e "Annexe A") seront import6s dans la R6publique
tch~que dans les conditions 6nonc6es dans ladite Annexe qu'il est convenu de joindre au
Protocole susmentionn6.

2. Les produits originaires de la R6publique tch~que qui sont 6num6r6s dans l'Annexe
B au pr6sent Protocole (ci-apr~s d6nomm6e "Annexe B") seront import6s dans l'Etat d'Is-
rael dans les conditions 6nonc6es dans ladite Annexe qu'il est convenu de joindre au Proto-
cole susmentionn6.

3. Les contingents vis6s i r'Annexe A seront g6r6s par les autorit6s douani~res tch~ques
sur la base du premier arriv6, premier servi. S'agissant des produits vis6s A l'Annexe B qui
sont sounis aux contingents pr6cis6s i ladite Annexe, les licences d'importation seront
6mises par i'Etat d'Israel.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 21

(Numros de code du tarif douanier tch~que de 1996)

Importations dans la R9publique tchque de produits en provenance d'Israel

ANNEXE B AU PROTOCOLE 2

(Numdros de code du tarif douanier d'Isradl de 1996)

Importations dans l'Etat d'1srael de produits en provenance de la Ripublique tch~que

1. Non publi~e ici conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assembl6e
gdn6ale destin6 A mettre en application I'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.
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PROTOCOLE 3

(vis h l'article 12)

concernant la definition du concept de "produits originaires" et les modalit~s de coopgra-
tion administrative

TABLE DES MATItRES

Titre Premier Dispositions G~nrales

Article Premier D6fmitions

Titre II D6finition du Concept de "Produits Originaires"

Article 2 Prescriptions g6n6rales

Article 3 Cumul bilatral d'origine

Article 4 Cumul avec la R6publique slovaque

Article 5 Produits int6gralement obtenus

Article 6 Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 7 Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 8 Unit6 qualificative

Article 9 Accessoires, pieces de rechange et outils

Article 10 Assortiments

Article 11 l16ments neutres

Titre IIIPrescriptions territoriales

Article 12 Principe de la territorialit6

Article 13 Ouvraison ou transformation hors du territoire de rune des Parties

Article 14 Transport direct

Article 15 Expositions

Titre IV Ristourne ou exonration

Article 16 Interdiction des ristournes ou des exon6rations de droits de douane

Titre V Preuve d'origine

Article 17 Prescriptions g~n~rales

Article 18 Formalit~s pour la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

Article 19 Certificats de mouvement EUR. I d6livr6s a posteriori

Article 20 D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. I

Article 21 D61ivrance de certificats de mouvement EUR. 1 sur la base d'une preuve
d'origine d61ivr6e ou 6tablie ant6rieurement

Article 22 Conditions requises pour '6tablissement d'une d6claration sur facture

Article 23 Exportateur agr66
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Article 24 Validit6 de la preuve d'origine

Article 25 Production de la preuve d'origine

Article 26 Importation par lots

Article 27 Exonerations de l'obligation de produire une preuve d'origine

Article 28 Pieces justificatives

Article 29 Conservation de la preuve d'origine et des pi&ces justificatives

Article 30 Divergences et erreurs formelles

Article 31 ltquivalents en ECU

Titre VI Arrangements relatifs A la cooperation Administrative

Article 32 Assistance mutuelle

Article 33 Vrification des preuves d'origine

Article 34R~glement des diff~rends

Article 35 Sanctions

Article 36 Zones franches

Titre VII Dispositions Finales

Article 37 Sous-Commission des questions douanires

Article 38 Annexes

Article 39 Application du Protocole

Article 40 Marchandises en transit ou en entreprt

TITRE PREMIER DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Ddfinitions

Aux fims de la pr~sente annexe :

a) Le terme "fabrication" s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les operations sp~cifiques;

b) Le terme "mati~res" s'entend de tous les ingredients, mati~res premieres, com-
posants ou pieces, etc., utilis~s dans la fabrication du produit;

c) Le terme "produit" s'entend du produit en voie de fabrication, meme s'il doit servir
par la suite dans une autre operation de fabrication;

d) Le terme "marchandises" s'entend A la fois des matires et des produits;

e) L'expression "valeur en douane" s'entend de la valeur d~termin~e conformrment i
'Accord de 1994 relatif A la mise en uvre de l'article VII de l'Accord g~n~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce (Accord de 'OMC sur l'valuation en douane);

f) L'expression "prix depart usine" s'entend du prix pay6 pour le produit depart usine,
sur le territoire de la Partie concemre, au fabricant dans l'entreprise duquel a 6t6 effectu~e

la demi~re ouvraison ou transformation, a condition que ce prix englobe la valeur de toutes
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les mati6res utilis6es, d6duction faite du montant des taxes int6rieures rembours6es ou rem-
boursables A 'exportation du produit obtenu;

g) L'expression "valeur des mati~res" s'entend de la valeur en douane, au moment de
l'importation, des mati~res non originaires utilis6es ou, si cette valeur n'est pas connue et
ne peut Etre d~termin~e, du premier prix pay6 et connu pour ces mati~res sur le territoire de
la Partie concem6e;

h) L'expression "valeur des mati~res originaires" s'entend de la valeur de ces mati~res
telle qu'elle est d6finie A l'alin6a g) appliqu6 mutatis mutandis;

i) L'expression "valeur ajout6e" s'entend aux fins du paragraphe 2 de 'article 4 du prix
d6part usine, d6duction faite de la valeur en douane de chacun des produits incorpor6s, qui
n'6taient pas originaires du territoire des Parties;

j) Les termes "chapitres" et "positions" s'entendent des chapitres et des rubriques (i
quatre chiffres) de la nomenclature qui constitue le Syst~me harmonis6 de d6signation et
de codification des marchandises (d6nomm6 dans le pr6sent Protocole le "Syst~me harmon-
is6" ou "SH");

k) Le terme "class6" se r~f~re A la classification d'un produit ou d'une mati~re sous une
position donn~e;

1) Le terme "expedition" s'entend des produits qui sont soit envoy~s simultan~ment par
un exportateur i un destmataire, soit consign~s dans un document de transport unique cou-
vrant 'envoi desdits produits par 'exportateur au destinataire ou, A d~faut de ce document,
dans une facture unique;

m) Le terme "territoires" couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE II. DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions g~ndrales

Aux fins de 'application de l'Accord, les produits ci-dessous seront r~put~s originaires
d'une Partie, A savoir :

a) Les produits enti~rement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de 'article
5 du present Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas 6t6 int~gralement obtenues sur ledit territoire, A condition
que ces mati~res aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou transformations suffisantes
au sens de 'article 6 du present Protocole.

Article 3. Cumul bilatgral d'origine

Les matires originaires du territoire d'une Partie seront consid~r~es comme des mat-
i~res originaires du territoire de 'autre Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit
obtenu sur celui-ci. I1 ne sera pas n~cessaire que ces mati~res aient subi une ouvraison ou
une transformation suffisante, A condition que l'ouvraison ou la transformation op6r~e aille
au-deli des op&rations 6num6r6es au paragraphe 1 de l'article 7 du present Protocole.
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Article 4. Cumul avec la R~publique slovaque

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati~res originaires de la
R6publique tch~que au sens de l'Accord conclu entre une Partie et la R6publique slovaque
seront consid6r6es originaires du territoire de cette Partie si elles entrent dans la fabrication
d'un produit obtenu sur celui-ci. II ne sera pas n6cessaire que cette mati~re ait subi une ou-
vraison ou une transformation suffisante.

2. Les produits qui auront acquis le statut originaire en vertu du paragraphe 1 ne con-
tinueront d'Etre consid6r6s originaires du territoire de la Partie concem6e que si la valeur
ajout6e sur ce territoire ou sur celui de l'autre Partie excbde la valeur des mati~res utilis6es
originaires de la R6publique slovaque. Si tel n'est pas le cas, les produits en cause seront
consid6r6s originaires de la R6publique slovaque. Dans l'attribution de lorigine, il ne sera
pas tenu compte des mati~res originaires de la R6publique slovaque qui auront subi une ou-
vraison ou une transformation suffisante sur le territoire de la Partic concem~e.

3. Les r~gles de cumul 6nonc6es dans le pr6sent article ne seront applicables que si les
mati~res utilis6es ont acquis le statut de produits originaires en application de r~gles d'orig-
ine analogues i celles du present Protocole.

Article 5. Produits int~gralement obtenus

1. Seront r6put6s avoir 6 int6gralement obtenus sur le territoire d'une Partie:

a) Les produits min6raux extraits du sol ou des fonds marins de leurs territoires respec-
tifs;

b) Les produis v~g~taux r6colt~s sur ces territoires;

c) Les animaux vivants n~s et 6lev~s sur ces territoires;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 6lev~s sur ces territoires;

e) Les produits de la chasse ou de la pche pratiqu~e sur ces territoires;

f) Les produits de la p~che en mer et les autres produits de la mer captures en dehors
des eaux territoriales d'une Partie par ses navires;

g) Les produits fabriqu6s i bord de ses navires-usines exclusivement A partir de pro-
duits visas d l'alin~a f);

h) Les articles usages r6cup~r6s sur ces territoires et ne pouvant servir qu'A l'extraction
de matires premi&res, y compris les pneumatiques usag6s ne pouvant 8tre utilis~s que pour
le rechapage ou comme d~chets;

i) Les d~chets et rebuts resultant d'op~rations manufacturibres effectues sur ces terri-
toires;

j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors des eaux terri-
toriales de la Partie concem6e, A la condition que celle-ci ait le droit exclusif d'exploiter les
fonds marins et le sous-sol en question;

k) Les marchandises fabriqu~es sur ces territoires exclusivement A partir de produits
visas aux alin&as a) A j).
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2. Les expressions "ses navires" et "ses navires-usines" utilis6es aux alin6as f) et g) du
paragraphe 1 s'entendent exclusivement des navires et navires-usines :

a) Qui sont immatricul6s ou enregistr6s sur le territoire d'une Partie;

b) Qui battent pavilion de cette Partie;

c) Qui appartiennent, pour 50 % au moins, A des ressortissants de cette Partie, ou i une
entreprise dont le siege est situ6 sur le territoire de rune des Parties, dont le ou les direct-
eurs, le pr6sident du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la majorit6
des membres dudit conseil sont des ressortissants de cette Partie et dont la moiti6 au moins
du capital, s'il s'agit de partenariats ou de soci6t6s A responsabilit6 limit6e, appartient A cette
Partie ou A des organismes publics ou A des ressortissants de cette Partie;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie; et

e) Dont 75 % au moins des membres de l'quipage sont des ressortissants de cette Par-
tie.

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

1. Aux fins de l'article 2, les produits qui ne sont pas int6gralement obtenus sont r6put6s
avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les conditions 6nonc6es
dans 'Annexe II sont remplies.

Les conditions susmentionn6es d6finissent, pour tous les produits vis6s par r'Accord,
I'ouvraison ou la transformation que doivent subir les mati~res non originaires utilis6es
pour la fabrication desdits produits et ne concernent que ces matires. Par cons6quent, si un
produit, qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions 6nonc6es dans la
liste, est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions applicables au pro-
duit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables, et il ne sera pas tenu compte des
mati~res non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1 et, sauf dans les cas pr6vus au paragraphe 4 de rarticle
13, les mati~res non originaires qui, aux termes des prescriptions de la liste, ne devraient
pas entrer dans la fabrication d'un produit peuvent ftre toutefois utilis6es A condition que:

a) Leur valeur totale n'excbde pas 10 % du prix d6part usine du produit;

b) L'application du pr6sent paragraphe ne conduise pas au d6passement de l'un des
pourcentages fix6s dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non originaires.

Le pr6sent paragraphe ne s'appliquera pas aux produits des chapitres 50 A 63 du
Systbme harmonis6.

3. Les paragraphes I et 2 s'appliqueront sous r6serve des dispositions de 'article 7.

Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, les op6rations ci-dessous seront
consid6r6es comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour conf6rer le
statut de produits originaires, que les prescriptions de l'article 6 soient ou non satisfaites :
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a) Les operations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de l'entreposage (ventilation, 6parpillement, srchage, refroidissement, salaison, mise en
solution i base d'anhydride sulfureux ou dans d'autres solutions aqueuses, 61imination des
parties endommagres et operations similaires);

b) Les operations simples consistant i drpoussirrer, tamiser ou cribler, i trier, i class-
er, A apparier (y compris i constituer des assortiments d'articles), A laver, i peindre, A d6-
couper;

c) i) Les changements d'emballage amsi que le fractionnement et l'assemblage des
colis;

ii) La simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses ou en boites, la fixation
sur des cartes ou des panneaux, etc., ainsi que toutes les autres operations d'emballage sim-
ples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur les
produits ou leur emballage;

e) Le simple melange de produits, qu'ils soient ou non de types diffrrents, lorsqu'un ou
plusieurs composants du melange ne rrpondent pas aux prescriptions 6noncres dans le
present Protocole pour pouvoir 8tre r~put~s originaires;

f) Le simple assemblage de pieces pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plus des operations mentionnres aux alinras a) A f);

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les operations dont un produit aura fait l'objet sur le territoire d'une Partie se-
ront prises en consideration en bloc pour determiner si l'ouvraison ou la transformation sub-
ie par ledit produit doit Etre considre comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 8. Unit6 qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de l'application des dispositions du present Protocole est
le produit particulier qui est considrr6 comme l'unit6 de base pour determiner la classifica-
.tion d'apr~s la nomenclature du Syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit donc que :

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous une
seule position du Syst~me harmonis6, c'est l'ensemble qui constitue l'unit6 qualificative;

b) Si une expedition groupe plusieurs produits identiques classes sous une m~me po-
sition du Syst~me harnonis6, chacun de ces produits doit Etre pris srparrment aux fins de
l'application de des dispositions du present Protocole.

2. Si, conformrment i la r~gle grnrrale 5 du Syst~me harmonis6, lemballage est com-
pris dans le produit aux fins de classification, il le sera 6galement aux fins de la drtermina-
tion de l'origine.
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Article 9. Accessoires, pices de rechange et outils

Les accessoires, pi~ces de rechange et outils, exp~dids avec un materiel, une machine,
un appareil ou un v~hicule, qui font partie de son 6quipement normal et qui sont comptabi-
lis~s dans son prix ou ne sont pas factur~s s~par~ment, seront r~put~s former un tout avec
le materiel, la machine, l'appareil ou le v~hicule en question.

Article 10. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g~n~rale 3 du Syst~me harmonis6, seront r~put~s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N6anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose A la fois de produits originaires et de produits non originaires, il sera,
dans son ensemble, r6pute originaire A condition que la valeur des produits non originaires
ne d~passe pas 15 % du prix de l'assortiment depart usine.

Article 11. lements neutres

Afim de determiner si un produit est originaire, il ne sera pas n~cessaire d'6tablir rorig-
ine des 6l6ments suivants qui pourraient 8tre utilis~s dans sa fabrication:

a) Energie et combustibles;

b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;

d) Marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destinies i entrer dans la composition
finale dudit produit.

TITRE III.. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de la territorialit6

1. Les conditions 6nonc6es au titre II concernant r'acquisition du statut originaire
doivent ftre satisfaites sans interruption sur le territoire des Parties, sauf comme pr6vu aux
articles 4 et 13.

2. Si des marchandises originaires export6es du territoire d'une Partie vers celui d'un
autre Ittat sont retoum6es, sauf comme pr6vu aux articles 4 et 13, elles seront consid6r6es
comme non originaires, i moins qu'il puisse ktre d6montr6 A lasatisfaction des autorit6s
douani~res :

a) Que les marchandises retoum6es sont les m~mes que celles qui ont 6t& export6es; et

b) Que lesdites marchandises n'ont pas subi d'op6ration au-delA de celles n6cessaires
pour les conserver en bon 6tat pendant leur s6jour dans ce pays ou pendant leur exportation.

Article 13. Ouvraison ou transformation hors du territoire de l'une des Parties

1. Sans pr6judice des dispositions de 'article 4, l'acquisition du statut originaire sur le
territoire de lune des Parties dans les conditions 6nonc6es dans le titre II ne sera pas af-
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fect6e par l'ouvraison ou la transformation dont feront lobjet, hors du territoire de ladite
Partie, les mati~res export6es de ce territoire et ult6rieurement r6import6es dans le mme
territoire, i condition :

a) Que lesdites matibres soient int6gralement obtenues sur le territoire de la Partie con-
cem6e ou aient subi, avant leur exportation, une ouvraison ou une transformation allant au-
dela des op6rations consid6r6es comme insuffisantes au sens de Particle 7;et

b) Qu'il puisse &re d~montr6 A la satisfaction des autorit~s douani~res :

i) Que les marchandises r6import6es sont issues de l'ouvraison ou de la transformation
des mati~res export6es; et

ii) Que la valeur ajout6e totale acquise hors du territoire de la Partie concem6e, cal-
cul6e sur la base des dispositions du pr6sent article, ne d6passe pas 10 % du prix d6part
usme du produit fini pour lequel le statut originaire est revendiqu6.

2. Aux fins du paragraphe 1, les prescriptions 6nonc6es dans le titre II au sujet de l'ac-
quisition du statut originaire ne s'appliqueront pas a l'ouvraison ou A la transformation r6al-
is6e hors du territoire de la Partie concem6e. Toutefois si, dans la liste pertinente de
l'Annexe II, une r~gle fixant ]a valeur maximale de toutes les mati~res non originaires util-
is6es est appliqu6e pour d6terminer le statut originaire du produit fmi, la valeur totale des
matires utilis6es sur le territoire de la Partie concem6e augment6e de la valeur ajout6e ac-
quise hors dudit territoire calcul6e sur la base du pr6sent article n'exc6dera pas le pourcent-
age indiqu&

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, la "valeur ajout6e totale" s'entend de tous les cofits
accumul6s hors du territoire de la Partie concem6e, y compris la valeur totale des mati~res
ajout6e hors dudit territoire.

4. Les paragraphes 1 et 2 ne seront pas applicables aux produits qui ne r6pondront pas
aux prescriptions 6nonc6es dans la liste pertinente de l'Annexe II et qui ne pourront 8tre
consid6r6s comme ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante que par ap-
plication de la tol6rance g6n6rale du paragraphe 2 de l'article 6.

Article 14. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par l'Accord ne sera applicable qu'aux produits,
r6pondant aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole, qui seront transport6s di-
rectement entre les territoires des Parties ou A travers celui de la R6publique slovaque.
Toutefois, les produits group6s en une exp6dition unique pourront transiter A travers d'au-
tres territoires et 8tre, le cas 6ch6ant, transbord6s ou temporairement entrepos6s sur ces ter-
ritoires, A condition qu'ils soient rest~s sous la surveillance des autorit6s douani~res du pays
de transit ou d'entreposage et qu'ils n'aient pas subi d'autres op6rations que leur d6charge-
ment et leur rechargement ou celles n6cessaires pour les conserver en bon 6tat.

Des produits originaires pourront ktre transport6s par ol6oducs ou autres conduites A
travers un territoire autre que celui des Parties.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6t6 remplies, il con-
viendra de pr6senter aux autorit6s douanires du pays importateur :
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a) Un simple document de transport unique couvrant lacheminement depuis le pays
exportateur A travers le pays de transit; ou

b) Un certificat ddlivr6 par les autoritds douanires du pays de transit

i) Contenant une description exacte des produits;

ii) Indiquant les dates de ddchargement.et de rechargement des produits et, le cas
6chdant, le nom des navires utilisds ou l'identification des autres moyens de transport em-
ployds; et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits auront sdjoum6 dans le pays de
transit; ou

c) A ddfaut, toutes pieces justificatives.

Article 15. Expositions

1. Les produits originaires qui seront expddids pour 8tre exposes dans un pays autre que
la Rdpublique slovaque et qui seront vendus apr~s l'exposition en vue de leur importation
sur le territoire d'une Partie bdndficieront, au moment de leur importation, des dispositions
de r'Accord, A condition qu'il soit prouv6, i la satisfaction des autoritds douanibres :

a) Qu'un exportateur a expddi6 ces produits du territoire d'une Partie A destination du
pays oii doit se tenir rexposition et les y aura exposes;

b) Que les produits ont 6t6 vendus ou autrement c~ds par 'exportateur A un tiers 6tabli
sur le territoire d'une Partie;

c) Que les produits ont 6t6 rdexpddids pendant 'exposition ou immddiatement apr~s,
dans 1'tat oii ils 6taient quand ils avaient 6t6 envoyds A 1'exposition; et

d) Que les produits n'ont pas W utilisds depuis leur expedition A l'exposition, sinon A
des fins de demonstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve de r'origine devra 6tre ddlivrde ou dtablie conformdment aux disposi-
tions du titre V et prdsentde aux autoritds douani~res de la Partie importatrice de la mani~re
habituelle. Elle devra mentionner le nom et l'adresse de rexposition. Au besoin, des preuves
documentaires suppldmentaires concemant la nature des produits et les conditions dans
lesquelles ils auront 6t6 exposes pourront 8tre exigdes.

3. Le paragraphe 1 s'appliquera A toute exposition, foire ou manifestation publique
similaire A vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'aura pas 6t6 or-
ganisde A des fins privdes dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en
vue de la vente de produits dtrangers, et au cours de laquelle les produits concerns seront
restds sous le contr6le douanier.

TITRE IV. RISTOURNE OU EXONERATION

Article 16. Interdiction des ristournes ou des exondrations de droits de douane

1. Les matires non originaires utilisdes dans la fabrication de produits originaires du
territoire d'une Partie ou de celui de la Rdpublique slovaque, au sens du present Protocole,
pour lesquels une preuve d'origine aura k6 ddlivrde ou 6tablie conformdment aux disposi-
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tions du titre V ne pourront pas faire l'objet, sur le territoire de cette Partie, de ristournes ou
d'exon6rations de droits de douanes de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc6e au paragraphe 1 vise tout arrangement de remboursement, de
remise ou de non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou impositions d'effet
6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux mati6res utilis6es dans la fabrication
de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est, express6-
ment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus i partir desdites mati~res sont ex-
port6s, mais non quand ils sont conserv6s sur ledit territoire aux fins d'usage int6rieur.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine devra Etre pr~t A tout mo-
ment A pr6senter, sur requisition des autorit6s douani6res, tous documents appropri6s prou-
vant qu'aucune ristourne n'a W accord~e au titre des mati6res non originaires utilis~es dans
la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les droits de douane
ou impositions d'effet 6quivalent applicables i ces mati&res.

4. Les dispositions des paragraphes 1 i 3 s'appliqueront 6galement i l'emballage au
sens du paragraphe 2 de Particle 8, aux accessoires, pices de rechange et outils au sens de
Particle 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de l'article 10, lorsque les
articles en question ne seront pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne s'appliqueront qu'aux matires des cat6go-
ries vis6es par 'Accord. En outre, elles n'empfcheront pas de faire b6n6ficier les produits
agricoles du r6gime de remboursement i 'exportation, applicable au moment de l'exporta-
tion conform6ment aux dispositions de 'Accord.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, il pourra t&re temporairement d~rog6,
jusqu'au 31 d6cembre 2000, i l'interdiction des ristournes et des exon6rations de droits de
douane. Les dispositions du pr6sent paragraphe pourront 8tre r6vis6es d'une commun ac-
cord.

TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 17. Prescriptions g~n~rales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie b6n6ficieront, au moment de leur
importation sur le territoire de l'autre Partie, des dispositions de l'Accord sur pr6sentation
d'un des documents ci-dessous :

a) Un certificat de mouvement EUR. 1 conforme au mod&le reproduit dans l'Annexe
III; ou

b) Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 22, une d6claration dont le texte figure
dans l'Annexe IV, port6e par 'exportateur sur la facture, le bordereau de livraison ou tout
autre document commercial d6crivant les produits en question avec suffisamment de d6tails
pour en permettre l'identification (ci-apr6s d6nomm6e "d6claration sur facture').

2. Nonobstant le paragraphe 1, les produits originaires au sens du pr6sent Protocole
b6n6ficieront des dispositions de l'Accord dans les cas pr6vus i l'article 27, sans qu'il soit
ncessaire de produire l'un des documents susmentionn~s.
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Article 18. Formalit~s pour la d~livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

1. Les autoritrs douani~res de la Partie exportatrice drlivreront un certificat de mouve-
ment EUR.1 sur la demande 6crite de l'exportateur ou, sous sa responsabilit6, de son
reprrsentant autoris&

2. A cette fin, l'exportateur ou son reprrsentant autoris6 remplira le certificat de mou-
vement EUR. 1 et la formule de demande dont des modules figurent dans l'Annexe III. Ces
formules seront remplies dans l'une des langues utilisres dans le present Protocole et con-
formrment aux dispositions de la 16gislation interne de la Partie exportatrice. Si elles sont
remplies A la main, elles devront l'tre A rencre, en lettres d'imprimerie. Les produits
devront Etre drcrits dans la case prrvue A cet effet et aucune ligne ne devra tre laissre en
blanc. Si la case n'est pas totalement remplie, un trait horizontal sera tir6 au-dessous de la
derni~re ligne de la description et 'espace non utilis6 sera barr6 d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicitera la dalivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 devra
8tre pr~t A tout moment i presenter, sur requisition des autoritrs douanires de la Partie ex-
portatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. 1 aura 6t6 dalivr6,
tous les documents approprirs prouvant le statut originaire des produits concems et attes-
tant que les autres prescriptions 6noncres dans le present Protocole ont 6t6 satisfaites.

4. Un certificat de mouvement EJR.1 sera drlivr6 par les autoritrs douani~res d'une
Partie si les produits concemrs peuvent ftre consid~rs comme des produits originaires du
territoire d'une Partie ou de celui de la Rrpublique slovaque et s'ils rrpondent aux autres
prescriptions du present Protocole.

5. Les autoritrs douani~res appelres A dalivrer le certificat devront prendre toutes les
mesures n~cessaires pour verifier le statut originaire des produits concemns et s'assurer que
les autres prescriptions du pr6sent Protocole ont 6t6 satisfaites. k cette fin, elles auront le
droit de demander la production de toute piece justificative et de proc6der A la v6rification
de la comptabilit6 de 1'exporteur ou A tout autre contr6le qu'elles jugeront appropri&. Les-
dites autorit6s douani~res devront 6galement s'assurer que les formules vis6es au para-
graphe 2 sont dfiment remplies. En particulier, elles devront v6rifier si ]a case r6serv6e A la
description des produits a 6t6 remplie de mani~re A exclure toute possibilit6 d'adjonctions
frauduleuses.

6. La date de d6livrance du certificat de mouvement EUR. 1 devra Etre indiqu6e dans
la case 11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR. 1 sera d6livr6 par les autorit6s douani~res et mis A
la disposition de l'exportateur d~s que les op6rations effectives d'exportation auront 6 ef-
fectu6es ou confmn6es.

Article 19. Certificats de mouvement EUR. I ddlivr~s a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de rarticle 18, un certificat de mouvement EUR. I pourra
6tre exceptionnellement d6livr6 apr~s 'exportation des produits qui en font l'objet :

a) S'il ne l'a pas 6 au moment de 'exportation A cause d'erreurs, d'omissions involon-
taires ou de circonstances sp6ciales; ou
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b) S'il est d~montr6, i la satisfaction des autorit~s douani~res, qu'un certificat de mou-
vement EUR. 1 a 6t6 d&livr6, mais qu'il n'a pas 6t6 accept& i l'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de lapplication du paragraphe 1, l'exportateur devra indiquer dans sa de-
mande le

lieu et la date d'exportation des produits faisant l'objet du certificat de mouvement
EUR. I et indiquer les raisons de sa d6marche.

3. Les autorit~s douani~res ne pourront d~livrer un certificat de mouvement EUR. 1 a
posteriori qu'apr~s avoir v6rifi6 que les indications port~es sur la demande pr~sent6e par
rexportateur sont conformes i celles figurant dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR. 1 d~livr~s a posteriori devront porter lune des
mentions suivantes

"+"3*+ 9&:*!"

"VYSTAVENO DODATE"N-"

"VYSTAVENE DODATO"NE"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

5. Les mentions auxquelles se rfere le paragraphe 4 devront figurer dans la case "Re-
marks" du certificat de mouvement EUR. 1.

Article 20. Dglivrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. I

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, 'expor-
tateur pourra demander aux autorit~s douani~res qui 'auront d~livr6 d'en 6tablir un dupli-
cata sur la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d~livr devra porter 1'une des mentions suivantes:

"8;7%"

"DUPLIKAT"
"DUPLICATE"

3. Les mentions auxquelles se r~f~re le paragraphe 2 devront figurer dans la case "Re-
marks" du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui devra porter la date de d~livrance du certificat de mouvement
EUR. 1 original, sera valable A partir de cette date.

Article 21. Ddlivrance de certificats de mouvement EUR. I sur la base d'unepreuve
d'origine dlivrde ou tablie ant~rieurement

Si des produits originaires sont plac6s sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie, il sera possible de remplacer la preuve originale d'origine par un ou plusieurs certi-
ficats de mouvement EUR.1 en vue d'exp6dier 'ensemble ou une partie de ces produits A
d'autres destinations sur le territoire des Parties. Le ou les certificats de mouvement EUR. 1
de remplacement seront d~livr~s par le bureau de douane sous la surveillance duquel les
produits seront places.
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Article 22. Conditions requises pour l'gtablissement d'une dclaration surfacture

1. La d~claration sur facture vis~e au paragraphe 1 b) de l'article 17 peut 8tre 6tablie:

a) Par tout exportateur agr6 au sens de l'article 23; ou

b) Par tout exportateur pour toute expedition comportant un ou plusieurs colis conte-
nant des produits originaires d'une valeur totale n'exc~dant pas 6 000 ECU.

2. Une declaration sur facture peut etre 6tablie sites produits concemrs peuvent Etre
consid~r~s comme des produits originaires du territoire de lune des Parties ou de celui de
la R~publique slovaque et s'ils r~pondent aux autres prescriptions du present Protocole.

3. L'exportateur 6tablissant une d~claration sur facture devra Etre pr~t d tout moment A
presenter, sur requisition des autorit~s douani~res de la Partie exportatrice, tous les docu-
ments appropri~s prouvant le statut originaire des produits concernes et attestant que toutes
les autres conditions 6nonc~es dans la pr~sente Annexe ont 6t6 remplies.

4. L'exportateur 6tablira la d~claration sur facture en portant les mentions voulues sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une
machine A 6crire, d'un tampon ou d'une imprimante. Cette d~claration sera conforme au
texte qui figure dans l'Annexe IV et 'exportateur utilisera rune des versions linguistiques
reproduites dans ladite Annexe conform~ment A la 1gislation interne du pays exportateur.
Si la d~claration est r~dig~e a la main, elle sera 6crite A lencre et en caractres d'imprimerie.

5. La d~claration sur facture portera la signature originale de 1'exportateur, appos~e A
la main. Toutefois, 1'exportateur agr6 au sens de r'article 23 ne sera pas tenu de signer ces
d~clarations A condition de remettre aux autorit~s douani~res du pays exportateur 1'engage-
ment 6crit d'accepter la pleine responsabilit6 de toute d~claration sur facture qui indique son
identit6 comme s'il avait appos6 sa signature de sa main.

6. Une dclaration sur facture pourra 8tre 6tablie par 'exportateur au moment oi les
produits qui en font l'objet seront export~s ou, exceptionnellement, a une date ult~rieure. Si
la declaration sur facture 6tablie aprbs l'exportation des produits est pr~sent~e aux autorit~s
douanires de la Partie importatrice apr~s que les produits concem~s auront 6t6 d~clar~s
auxdites autorit~s douani~res, r'importateur sera tenu d'y faire figurer toutes les r~f~rences
n~cessaires aux documents d'importation.

Article 23. Exportateur agr66

1. Les autorit~s douanibres de la Partie exportatrice pourront autoriser tout exportateur
exp&diant fr6quemment des produits conform~ment au present Accord A 6tablir des d~cla-
rations sur facture ind6pendamment de la valeur des produits concem~s. Tout exportateur
d~sireux d'obtenir cette autorisation devra offrir, i la satisfaction des autorit~s douani~res,
toutes les garanties n~cessaires en ce qui concerne la verification du statut originaire des
produits et le respect des autres prescriptions du present Protocole.

2. Les autorit6s douani~res pourront accorder le statut d'exportateur agr6 aux condi-
tions qu'elles jugeront appropriees.
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3. Les autorit~s douani~res attribueront A l'exportateur agr6 un num~ro d'autorisation
douanire qui sera reproduit sur la declaration sur facture.

4. Les autorit6s douani~res contr6leront l'utilisation de l'autorisation par l'exportateur
agr66.

5. Les autorit~s douani~res pourront i tout moment retirer leur autorisation. Elles se-
ront tenues de le faire lorsque l'exportateur agr6 n'offrira plus les garanties vis~es au para-
graphe 1, qu'il ne respectera pas les prescriptions 6nonc~es au paragraphe 2 ou qu'il aura
fait, de toute autre fagon, un usage irr~gulier de son autorisation.

Article 24. Validit de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine aura une validit6 de quatre mois A compter de la date de sa
d6livrance sur le territoire de la Partie exportatrice et devra 8tre pr6sent~e, pendant cette
p~riode, aux autorit~s douani~res de la Partie importatrice.

2. Les preuves d'origine qui seront pr~sent~es aux autorit~s douanires de la Partie im-
portatrice apr~s l'expiration du d~lai sp~cifi6 au paragraphe 1 pourront 8tre accept~s aux
fins de l'application du traitement prff6rentiel, si leur non-presentation avant l'expiration du
dalai fix6 est attribuable i des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de pr6sentation tardive, les autorit~s douani~res de la Partie im-
portatrice pourront accepter les preuves d'origine, si les produits leur ont k6 pr~sent~s avant
l'expiration du dalai susmentionn6.

Article 25. Production de la preuve d'origine

Les preuves d'origine devront Etre presentees aux autorit~s douanieres de la Partie im-
portatrice conformement A la procedure applicable sur le territoire de cette Partie. Lesdites
autorites pourront demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger aussi que la
declaration d'importation soit accompagnee d'une attestation de l'importateur garantissant
que les produits repondent aux conditions requises aux fins de l'application de l'Accord.

Article 26. Importation par lots

Lorsque, conform6ment A la demande de l'importateur et dans les conditions fixees par
les autorit6s douanieres de la Partie importatrice, des produits demontes ou non assembles
tels qu'ils sont d6finis dans la regle generale 2 a) du Systeme harmonise et qui relevent des
sections XVI et XVII ou des positions No 7308 et 9406 seront import6s par lots, une seule
preuve d'origine les concemant sera presentee aux autorites douanieres au moment de l'im-
portation du premier lot.

Article 27. Exongrations de l'obligation deproduire unepreuve d'origine

1. Les produits expedies en petits colis par des particuliers A des particuliers ou faisant
partie des bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits originaires sans
qu'il soit necessaire de produire une preuve d'origine, s'ils ne sont pas importes commer-
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cialement et ont 6 d6clar6s comme r6pondant aux prescriptions du pr6sent Protocole et s'il
n'y a pas de doute quant A la sinc6rit6 de cette d6claration. Dans le cas des colis envoy6s par
la poste, cette d6claration pourra 6tre faite sur la formule de d6claration en douane C2/CP3
ou sur une feuille de papier jointe i ce document.

2. Les importations occasionnelles concemant uniquement des produits destin6s A l'us-
age personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne seront pas consid6r6es
comme 6tant effectu6es commercialement s'il est 6vident d'apr~s leur nature et leur quantit6
qu'ils ne sont pas destin6s A un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc6der 500 ECU dans le cas
des petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels des voyageurs.

Article 28. Picesjustificatives

Les documents vis6s au paragraphe 3 de rarticle 18 et au paragraphe 3 de l'article 22
servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
d6claration sur facture peuvent 8tre consid6r6s comme originaires du territoire d'une Partie
ou de celui de la R6publique slovaque et r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Pro-
tocole pourront notamment &re :

a) Une documentation constituant la preuve directe des op6rations effectu6es par lex-
portateur ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concem6es, provenant par exem-
pie de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne;

b) Des documents prouvant le statut originaire des mati~res utilis6es, ces documents
ayant W d~livr~s ou 6tablis sur le territoire dune Partie of ils sont employ~s confonnment
Ala 16gislation interne;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res utilis6es sur
le territoire d'une Partie, ces documents ayant 6 d61ivr6s ou 6tablis sur le territoire d'une
Partie oii ils sont employ6s conform6ment A la 16gislation interne;

d) Des certificats de mouvement EUR. 1 ou des d6clarations sur facture prouvant le
statut originaires des mati~res utilis6es, ces documents. ayant 6t6 d61ivres ou 6tablis sur le
territoire d'une Partie conform6ment au pr6sent Protocole ou sur celui de la R6publique
slovaque conform6ment des r~gles d'origine analogues i celles 6nonc6es dans le pr6sent
Protocole.

Article 29. Conservation de la preuve d'origine et des pices justificatives

1. L'exportateur qui demandera la d61ivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1
devra conserver, au moins pendant trois ans, les documents vis6s au paragraphe 3 de l'arti-
cle 18.

2. L'exportateur qui 6tablira une d6claration sur facture devra conserver, au moins pen-
dant trois ans, une copie de ladite d6claration ainsi que les documents vises au paragraphe
3 de r'article 22.
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3. Les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice qui auront d61ivr6 un certificat de
mouvement EUR. 1 devront conserver, au moins pendant trois ans, le formulaire de la de-
mande vis6 au paragraphe 2 de l'article 18.

4. Les autorit6s douani~res de la Partie importatrice devront conserver, au moins pen-
dant trois ans, les certificats de mouvement EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui leur
ont 6t6 remis.

Article 30. Divergences et erreursformelles

1. La d~couverte de 1g&es divergences entre les indications transcrites dans une
preuve d'origine et celles figurant dans les documents soumis aux bureaux de douane aux
fins de r'accomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rendra pas syst6ma-
tiquement ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en cause
concerne bien les produits pr~sentes.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
ne devraient pas entrainer le rejet du document, si les erreurs relev6es ne sont pas de nature
A cr6er des doutes quant i 1'exactitude des informations contenues dans les d6clarations fig-
urant dans le document en cause.

Article 31. tquivalents en ECU

1. Les montants en monnaie nationale de la Partie exportatrice 6quivalant i ceux
exprim6s en ECU seront fix6s par la Partie exportatrice et communiqu6s A la Partie impor-
tatrice.

2. Au cas oii ces montants exc6deraient les montants correspondants fix6s par la Partie
importatrice, celle-ci les acceptera si les produits sont factur6s dans la monnaie de la Partie
exportatrice. Si les produits sont factur6s en monnaie de la R6publique slovaque ou d'un
ttat membre de l'Union europ6enne ou d'un pays de I'AELE, la Partie importatrice accept-
era le montant notifi6 par ce pays ou la Commission europ6enne.

3. Les montants devant Etre libells en une monnaie nationale seront 6quivalents en
cette monnaie nationale aux montants exprim6s en ECU le premier jour ouvrable d'octobre
1995.

4. Les montants exprim6s en ECU et leurs 6quivalents en monnaie nationale d'une Par-
tie seront revus par la Commission mixte A la demande d'une Partie. Lorsqu'elle proc6dera
A cette op6ration, la Commission mixte veillera A ce que les montants devant 8tre libell6s
en une monnaie nationale ne subissent pas de diminution et elle examinera en outre s'il est
souhaitable de maintenir les incidences de ces limites en termes r~els. A cette fin, elle pour-
ra d6cider de modifier les montants exprim6s en ECU.
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TITRE VI. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 32. Assistance mutuelle

1. Les autorit~s douani~res des Parties se communiqueront des specimens imprim~s
des cachets utilis~s par leurs bureaux de douane en vue de la d~livrance des certificats de
mouvement EUR. 1 et les adresses des autorit~s douani~res charg~es de verifier ces certifi-
cats ainsi que les d6clarations sur facture.

2. Afin d'assurer l'application satisfaisante du present Protocole, les Parties se pr~teront
mutuellement assistance, par l'entremise de leurs administrations douani~res comptentes,
aux fins de la verification de r'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. 1 ou des
declarations sur facture ainsi que de 'exactitude des informations y figurant.

Article 33. Vgrification des preuves d'origine

1. Des verifications ult~rieures des preuves d'origine seront op~r~es au hasard ou
chaque fois que les autorit~s douanires du pays importateur auront des motifs raisonnables
de douter du statut originaire des produits concemrs ou du respect des autres prescriptions
6nonc~es dans le present Protocole.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit~s douanires
de la Partie importatrice renverront le certificat de mouvement EUR. I et la facture, si elle
a 6t6 remise ou la d~claration sur facture ou une copie de ces documents aux autorit~s
douanires de la Partie exportatrice, en indiquant, le cas 6ch~ant, ce qui justifie une enqu~te.
A l'appui de leur demande de verification, elles transmettront tout document et tout
renseignement qu'elles auront obtenus donnant i penser que les informations figurant sur
la preuve d'origine sont inexactes.

3. La verification sera op~r~e par les autorit~s douani~res de la Partie exportatrice.
cette fin, celles-ci auront le droit d'exiger la production de toute preuve et de proc~der tout
examen de la comptabilit6 de 1'exportateur ou i tout autre contr6le qu'elles jugeront appro-
pri6.

4. Si les autorit~s douanires de la Partie importatrice d~cident de suspendre lapplica-
tion du traitement pr~f~rentiel aux produits concemrs dans l'attente des r~sultats de la v~ri-
fication, elles proposeront de remettre les produits d rimportateur sous reserve de toute
mesure conservatoire qu'elles jugeront n~cessaire.

5. Les autorit~s douani~res qui auront demand6 la verification seront inform~es, d&s
que possible, des r~sultats de 1'enqu6te. Ces r~sultats devront indiquer clairement si les doc-
uments sont authentiques, si les produits concemrs peuvent 8tre consid~r~s comme origi-
naires du territoire d'une Partie ou de celui de la R~publique slovaque et s'ils r~pondent aux'
autres prescriptions du present Protocole.

En cas d'application cumul~e des dispositions des articles 3 et 4 et du paragraphe 4 de
l'article 18, la r~ponse sera accompagn~e de la (ou des) copie(s) du (ou des) certificat(s) de
mouvement ou de la (ou des) d~claration(s) sur facture en cause.

6. Si une demande d'enqu~te fond~e sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une
r~ponse A 1'expiration d'une p~riode de dix mois courant a partir de la date A laquelle elle
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aura 6t6 formul6e ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6-
terminer lauthenticit6 du document en cause ou r'origine r6elle des produits, les autorit6s
douani~res requ6rantes refuseront, sauf dans des circonstances exceptionnelles, d'accorder
le b6n6fice du r6gime pr6f6rentiel.

Article 34. RNglement des differends

Si des diff6rends surgissent au sujet des proc6dures de v6rification de l'article 33 et s'ils
ne peuvent pas ftre r6gl6s entre les autorit6s douani~res qui ont demand6 une enqu~te et
celles qui en ont la responsabilit6 ou s'ils portent sur une question concemant l'interpr~ta-
tion du pr6sent Protocole, ils seront soumis A la Commission mixte.

Dans tous les cas, le rbglement des diff6rends entre r'importateur et les autorit6s
douani~res de la Partie importatrice sera r6gi par la 16gislation de ladite Partie.

Article 35. Sanctions

Des sanctions seront prises contre quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un document
contenant des informations inexactes en vue d'obtenir un traitement pr6f6rentiel pour des
produits.

Article 36. Zones franches

1. Les Parties prendront toutes mesures n6cessaires pour veiller A ce que les produits -
n6goci6s sous couvert d'une preuve d'origine - qui traversent, en cours de transport, une
zone franche situ6e sur leurs territoires, ne soient pas remplac6s par d'autres marchandises
et ne subissent pas d'op6rations autres que celles qui visent i pr6venir leur d6t6rioration.

2. A titre d'exception aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires du
territoire d'une Partie sont import6s dans une zone franche sous couvert d'une preuve d'orig-
ine et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit6s concem6es
d61ivreront un nouveau certificat EUR. 1 A la demande de 1'exportateur, si l'ouvraison ou la
transformation subie est conforme aux dispositions du pr6sent Protocole.

TITRE VII.. DISPOSITIONS FINALES

Article 37. Sous-Commission des questions douani~res

1. Une Sous-Commission des questions douani6res sera constitu6e en vue d'assurer la
coop6ration administrative aux fins de l'application correcte et uniforme du pr6sent Proto-
cole et de s'acquitter des autres tfiches qui pourront lui 8tre assign6es en mati~re douani~re.

2. La Sous-Commission sera compos6e d'experts des deux Parties, responsables des
questions douani~res.
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Article 38. Annexes

Les Annexes au pr6sent Protocole en font partie int~grante.

Article 39. Application du Protocole

Les Parties prendront, chacune en ce qui la concerne, les mesures n6cessaires pour ap-
pliquer le pr6sent Protocole.

Article 40. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de l'Accord seront applicables aux marchandises qui r6pondront aux
prescriptions du pr6sent Protocole et qui, i la date d'entr6e en vigueur de r'Accord, seront
en transit ou temporairement entrepos6es sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t sous
douane ou une zone franche, sous r6serve de la pr6sentation aux autorit6s douani~res de la
Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR. 1 d61ivr6 a
posteriori par les autorit6s comptentes de la Partie exportatrice accompagn6 de pi~ces
prouvant que les marchandises ont 6t6 transport6es directement.
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ANNEXE I

Notes introductives 6 la liste de l'Annexe II

G~n~ralitgs

Note 1:

La liste 6nonce les prescriptions auxquelles doivent satisfaire tous les produits pour
pouvoir etre consid~rs comme ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante
au sens de larticle 6 du Protocole.

Note 2 :

2.1. Les deux premieres colonnes de la liste d~crivent les produits obtenus. Dans la
premi~re

colonne, figure le num~ro de position ou de chapitre du Syst~me harmonis6 et, dans la
deuxi~me, la description des marchandises classies, dans ledit Syst~me harmonis6, sous
cette position ou dans ce chapitre. A chaque entree dans les deux premieres colonnes, cor-
respond dans les colonnes 3 et 4, la r~gle applicable. La mention "ex" qui prrcbde dans cer-
tains cas l'entrre figurant dans la premiere colonne signifie que la r~gle 6noncre dans la
colonne 3 ou la colonne 4 n'est applicable qu'A la partie de cette position ou de ce chapitre
drcrite dans la colonne 2.

2.2. Lorsque plusieurs numros de positions sont group~s dans la colonne 1 ou qu'y
figure un numro de chapitre et que la description du produit dans la colonne 2 est en con-
sequence 6nonc~e en termes g~n~raux, la r~gle correspondante figurant dans la colonne 3
ou la colonne 4 s'applique a tous les produits qui sont classes, dans le Syst~me harmonis6,
sous les positions du chapitre en question ou sous l'une des positions groupies dans la col-
onne 1.

2.3. Si diff~rentes r~gles de la liste s'appliquent des produits diff~rents classes sous
une m~me position, chaque alin~a contient la description de la partie de la position visre
par les r~gles adjacentes de la colonne 3 ou de la colonne 4.

2.4. Si, pour une entree des deux premi&res colonnes, une r~gle est 6noncre dans les
deux colonnes 3 et 4, rexportateur pourra opter, A sa discretion, pour l'application de la r6-
gle mentionn~e dans la colonne 3 ou pour celle de la r~gle figurant dans la colonne 4. Si la
colonne 4 ne contient pas de r~gle d'origine, c'est la r~gle 6nonc~e dans la colonne 3 qui
sera applicable.

Note 3 :

3.1. Les dispositions de larticle 6 du Protocole relatives aux produits qui ont acquis le
statut originaire et qui entrent dans la fabrication d'autres produits sont applicables, que les
produits en question aient acquis ledit statut dans lusine oil ils sont utilisrs ou dans une au-
tre usine situ~e sur le territoire des Parties.

Exemple :

Un moteur de la position No 8407 dont la r~gle declare que la valeur des mati~res non
originaires pouvant 6tre incorpor6es ne saurait exc~der 40 % du prix depart usine, est fab-
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riqu& a partir d'un "autre acier en alliage semi-ouvrag6 par forgeage" de la position No ex
7224.

Si cette piece a 6t6 forgre sur le territoire d'une Partie A partir d'un lingot non originaire,
elle a drjA acquis le statut originaire par application de la r~gle de la position No ex 7224
de la liste. Aux fins du calcul de la valeur du moteur, la piece forgre peut 6tre consid~re
comme originaire, que la fabrication ait eu lieu dans la mrme usine ou dans une autre sur
le territoire d'une Partie. La valeur du lingot non originaire n'est donc pas prise en con-
sidrration lorsqu'elle est additionnre i celle des mati~res non originaires utilisres.

3.2. La rbgle de la liste fixe le minimum d'ouvraison ou de transformation requis et
tout surplus d'ouvraison ou de transformation conf~re 6galement le statut de produit origi-
naire; en revanche, au-dessous de ce minimum, le statut de produit originaire n'est pas ac-
quis. Ainsi, si une rbgle declare que des mati~res non originaires peuvent 8tre utilisres un
certain stade de la fabrication, leur utilisation i un stade antrrieur est licite, mais il ne Pest
pas i un stade ultrrieur.

3.3. Sans prejudice de la Note 3.2, si une r~gle declare que "les matires de toute posi-
tion" pourront 6tre utilisres, les mati~res de la m~me position que le produit pourront aussi
etre utilisres, sous reserve toutefois des limitations sprcifiques qui peuvent 6galement 8tre
6noncres par la r~gle. Cependant, rexpression "fabrication A partir de mati~res de toute po-
sition, y compris les autres mati~res de la position No..." signifie que seules pourront tre
utilisres les mati~res classres sous la m~me position que le produit dont la definition est
diffrrente de celle du produit drcrit dans la colonne 2 de la liste.

3.4. Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit peut 8tre fabriqu6 A partir de plus
d'une mati~re, cela signifie qu'il est possible d'utiliser une ou plusieurs mati~res. Ladite r-
gle n'exige pas que toutes les mati~res soient utilisres.

Exemple :

La rbgle concernant les tissus des positions SH 5208 A 5212 dit que des fibres naturel-
les peuvent 8tre utilisres et que des mati~res chiniques, entre autres mati~res, peuvent l'8tre
6galement. Cela ne signifie pas que les unes et les autres doivent 8tre utilisres; il est pos-
sible d'utiliser les unes ou les autres ou les unes et les autres.

3.5. Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit doit tre fabriqu6 A partir d'une cer-
taine mati~re, cette prescription n'emp~che 6videmment pas d'utiliser d'autres matibres qui,
en raison de leur nature intrins~que, ne rrpondent pas aux exigences de la r~gle. (Voir
6galement, plus bas, la note 6.2 sur les textiles.)

Exemple :
La r~gle concernant les preparations alimentaires de la position No 1904 qui exclut

sprcifiquement l'utilisation de c~rales ou de drrivrs de c6rales n'interdit pas l'emploi de
sels minrraux, de produits chimiques et autres additifs qui ne proviennent pas de c~rales.

Toutefois, cette r~gle ne s'applique pas aux produits qui, bien qu'ils ne puissent pas ftre
faits A partir de la mati~re particuli~re mentionnre dans la liste, peuvent l'tre A partir d'une
mati~re de m~me nature i un stade antrrieur de la fabrication.
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Exemple:

Dans le cas d'un article vestimentaire de l'ex chapitre 62 fabriqu6 A partir de matires
non tissues, si seule l'utilisation de fils non originaires est autoris6e pour la fabrication de
cette cat~gorie d'articles, il n'est pas possible de commencer le processus de fabrication en
employant des mat~riaux non tiss~s, m~me si les non tiss~s ne peuvent pas 6tre normale-
ment fabriqu~s A partir de fils. En pareil cas, la mati6re de base serait normalement ouvr~e
avant le stade du fil6, c'est-A-dire i celui de la fibre.

3.6. Si une r~gle de la liste donne deux pourcentages pour la valeur maximale des mat-
i~res non originaires pouvant &re utilis~es, ces chiffres ne peuvent pas se cumuler. En d'au-
tres termes, la valeur maximale de toutes les mati~res non originaires utilis~es ne doit en
aucun cas exc~der celle qui correspond au plus 6lev6 des pourcentages indiqu~s. En outre,
le pourcentage fix6 pour chaque mati~re ne doit pas ftre d~pass6 pour ce qui est des mat-
i~res particuli~res concem~es.

Note 4:
4.1. L'expression "fibres naturelles" est utilis~e dans la liste pour designer les fibres

autres qu'artificielles ou synthtiques. Elle ne vise que les mati~res au stade ant~rieur i celui
de la filature, y compris les d~chets, et, sauf indication contraire, elle couvre les fibres
card~es, peign~es ou ouvr~es de toute autre mani~re, mais non fil~es.

4.2. L'expression "fibres naturelles' couvre les crins de la position No 0503, la soie des
positions Nos 5002 et 5003, ainsi que les fibres de laine, les poils fins ou grossiers des po-
sitions Nos 5101 A 5105, les fibres de coton des positions Nos 5201 A 5203 et les autres fi-
bres v~g~tales des positions Nos 5301 i 5305.

4.3. Les expressions "pfite pour filature", "mati~res chimiques" et "mati~res pour la
fabrication de papier" sont utilis~es dans la liste pour d~crire les mati~res non class~es sous
les chapitres 50 A 63 qui peuvent servir A fabriquer des fibres artificielles, synth6tiques ou
de papier ou des fils i partir de ces fibres.

4.4. L'expression "fibres synth~tiques et artificielles discontinues' est utilis6e dans la
liste pour designer les cables de filaments synth~tiques ou artificiels, les fibres synth6tiques
ou artificielles discontinues ou les d~chets correspondants des positions Nos 5501 A 5507.

Note 5 :

5.1. S'agissant de tout produit des positions de la liste qui est accompagn6 d'un renvoi
A la pr6sente Note, les prescriptions 6nonc~es dans la colonne 3 de la liste ne s'appliquent
A aucune des mati~res textiles de base utilis6es pour sa fabrication si, ensemble, elles
repr~sentent 10 % ou moins, en poids, de toutes les matires textiles de base utilis6es. (Voir
6galement plus bas les Notes 5.3 et 5.4.)

5.2. Toutefois, la tolerance mentionn6e dans la Note 5.1 ne concerne que les produits
m~lang~s fabriqu~s A partir de deux mati res textiles de base ou davantage.

Les mati~res textiles de base sont les suivantes

soie,

laine,

poils grossiers,

poils fins,
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crins,

coton,

mati~res pour la fabrication du papier et papier,

lin,

chanvre,

jute et autres fibres textiles libdiennes,

sisal et autres fibres textiles du genre agave,

fibres de coco, abaca, ramie et autres fibres textiles v6g6tales,

filaments synth6tiques,

filaments artificiels,

fibres synth6tiques discontinues de polypropylkne,

fibres synth6tiques discontinues de polyester,

fibres synth6tiques discontinues de polyamide,

fibres synth6tiques discontinues de polyacrylonitrile,

fibres synth6tiques discontinues de polyimide,

fibres synth6tiques discontinues de polyttrafluorthyl~ne,

fibres synth6tiques discontinues de sulfure de polyph6nyl~ne,

fibres synth6tiques discontinues de chlorure de polyvinyle,

autres fibres synth6tiques discontinues,

fibres artificielles discontinues de viscose,

autres fibres artificielles discontinues,

filament de polyur6thane discontinu avec des filaments souples de poly6ther, quip6s
ou non,

filament de polyurethane discontinu avec des filaments souples de polyester, quip~s ou
non,

produits de la position No 5605 (flu m~tallis6) oii entrent des lames faites d'une ame
d'aluminium ou d'une pellicule plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'alumini-
urn, d'une largeur maximale de 5 mm, collkes au moyen d'un produit adh~sif transparent ou
color6 entre deux bandes de pellicule plastique,

autres produits de la position No 5605.

Exemple :
Un fil de la position No 5205 fabriqu6 i partir de fibres de coton de la position No 5203

et de fibres synth~tiques discontinues de la position No 5506 est un fil m~lang& En con-
sequence, les fibres synth~tiques discontinues non originaires qui ne r~pondent pas aux ex-
igences des r~gles d'origine (qui pr~voient que le produit doit ftre fabriqu6 A partir de
mati~res chimiques ou de pfte textile) peuvent etre utilis6es A concurrence de 10 % en poids
du fil.
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Exemple :

Un tissu de laine de la position No 5112 fabriqu6 a partir de fil de laine de la position
No 5107 et de fil synth~tique de fibres discontinues de la position No 5509 est un tissu m6-
lang6. En consequence, un fil synth~tique qui ne r~pond pas aux exigences des r~gles
d'origine (qui disposent que le produit doit 8tre fabriqu6 a partir de mati~res chimiques ou
de pfite textile) ou un fil de laine qui ne r~pond pas aux exigences des r~gles d'origine (qui
pr~voient que le produit doit Etre fabriqu6 a partir de fibres naturelles ni card~es ni peign~es
ni autrement transform~es pour la filature) ou leur combinaison peut tre utilis~e a concur-
rence de 10 % en poids du tissu.

Exemple :

Une surface textile touffet~e de la position No 5802 fabriqu~e i partir de fil de coton
de la position No 5205 et de tissu de coton de la position No 5210 n'est qu'un produit m6-
lang6 si le tissu de coton est lui-m~me un tissu m~lang6 fabriqu6 A partir de fils classes sous
deux positions distinctes ou si les fils de coton utilis6s sont eux-mEmes des produits m6-
lang6s.

Exemple:

Si la surface textile touffet6e concern6e avait 6 fabriqu6e a partir de fil de coton de
la position No 5205 et de tissu de fibres synth6tiques de la position No 5407, les fils utilis6s
auraient bien 6videnment 6 deux mati~res textiles de base distinctes et la surface textile
touffet6e serait en cons6quence un produit m6lang6.

Exemple:

Un tapis touffet6 fabriqu6 A partir de fils de fibres artificielles et de fils de coton sur
fond de jute est un produit m6lang6 parce que trois mati~res textiles de base ont 6t& util-
isles. Ainsi, toutes mati~res non originaires pouvant 8tre utilisies i un stade de la fabrica-
tion ult~rieur A celui qui est autoris6 par la r~gle applicable peuvent Etre employ6es a
condition que leur poids total n'excbde pas 10 % du poids des mati~res textiles incluses dans
le tapis. En cons6quence, le fond de jute et/ou les fils de fibres artificielles pourraient 6tre
import6s i ce stade de la fabrication, sous r6serve que les conditions de poids soient satis-
faites.

5.3. Dans le cas des produits oii entrent des "filaments de polyur6thane segment6s avec
des segments souples de polyester, quip6s ou non', la tol6rance concernant ces filaments est
port6e i 20 %.

5.4. Dans le cas des produits oai entrent des "lames faites d'une ame de feuille d'alu-
minium ou

de pellicule plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'aluminium, d'une largeur
maximale de 5 mm, coll6es au moyen d'un produit adh6sif entre deux bandes de pellicule
plastique", la tol6rance concernant ces lames est de 30 %.

Note 6:

6.1. Dans le cas des produits textiles qui sont accompagn6s dans la liste d'un renvoi a
une note de bas de page se r~frait A la pr~sente Note, les mati~res textiles, a 'exception
des doublures et rev~tements, qui ne r6pondent pas aux prescriptions de la ragle 6nonc6e
dans la colonne 3 de la liste relative au produit ouvr6 concem6 peuvent &tre utilis6es a con-
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dition qu'elle soient class~es sous une position autre que celle dudit produit et que leur
valeur n exc~de pas 8 % du prix du produit depart usine.

6.2. Sans prejudice des dispositions de la Note 6.3, les mati~res qui ne sont pas
class~es dans les chapitres 50 i 63 peuvent &re librement utilis6es dans la fabrication des
produits textiles, qu'elles contiennent ou non des mati~res textiles.

Exemple:

Si une r~gle de la liste dit que du fil peut tre utilis6 pour la fabrication d'un article tex-
tile particulier, tel que pantalon, elle ne s'oppose pas i l'emploi d'articles m~talliques, tels
que boutons, car les boutons ne sont pas classes dans les chapitres 50 i 63. Pour la m~me
raison, elle n'emp~che pas l'utilisation de fermetures A glissi~re, mme si celles-ci contien-
nent normalement des mati~res textiles.

6.3. Lorsqu'une r~gle fixant un pourcentage est applicable, la valeur des mati~res qui
ne sont pas classies dans les chapitres 50 i 63 doit 8tre prise en consideration dans le calcul
des mati~res non originaires incorpor~es.

Note 7:

7.1. Aux fins des positions Nos 2707, 2713 A 2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403, les
"proc~d~s sp~cifiques' sont les suivants:

a) Distillation dans le vide;

b) Redistillation par un proc~d6 de fractionnement poussl;

c) Craquage;

d) Reformage;

e) Extraction au moyen de solvants slectifs;

f) Procd6 comprenant toutes les operations suivantes proc~d6 avec acide sulfurique
concentr6, olum ou anhydride sulfurique; neutralisation par des bases; d~coloration et pu-
rification au moyen d'argile naturellement absorbante ou d~colorante, de terre activ~e, de
charbon actif ou de bauxite;

g) Polym6risation;
h) Alkylation;

i) Isom~risation.

I Voir Note additionnelle explicative 4 b) du chapitre 27 de la nomenclature combin~e.

7.2. Aux fins des positions Nos 2710, 2711 et 2712, les "proc6d~s sp~cifiques' sont les
suivants :

a) Distillation dans le vide;

b) Redistillation par un proc~d6 de fractionnement pouss6 1;

c) craquage;

d) Reformage;

e) Extraction au moyen de solvants s~lectifs:

I. Voir Note additionnelle explicative 4 b) du chapitre 27 de la nomenclature combin~e.
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f) Procd6 comprenant toutes les op6rations suivantes: proc6d6 avec acide sulfurique
concentr6, ol6um ou anhydride sulfurique; neutralisation par des bases; d6coloration et pu-
rification au moyen d'argile naturellement absorbante ou d6colorante, de terre activ6e, de
charbon actif ou de bauxite;

g) polym6risation;

h) Alkylation;

i) Isom6risation;

j) S'agissant des huiles lourdes de la position No ex 2710 uniquement, d6sulfuration
par hydrog~ne avec r6duction d'au moins 85 % de la teneur en soufre des produits trait6s
(m6thode ASTM D 1266-59 T);

k) S'agissant des produits de la position No 2710 uniquement, d6paraffmage par un
proc6d6 autre que le filtrage;

1) S'agissant des huiles lourdes de la position No ex 2710 uniquement, traitement par
l'hydrogbne A une pression sup6rieur A 20 bars et A une temp6rature de plus de 250 EC avec
catalyseur, i d'autres fins que la d6sulfuration, si rhydrog~ne constitue un 616ment actif
d'une r6action chimique. La poursuite du traitement par l'hydrog~ne d'huiles lubrifiantes de
la position No ex 2710 (par exemple, 1'hydrofinissage ou la d6coloration) en vue, plus sp6-
cialement, d'en am6liorer la couleur ou la stabilit6 n'est toutefois pas consid6r6e comme un
proc6d6 spcifique;

m) S'agissant des mazouts de la position No ex 2710 uniquement, distillation atmo-
sph6rique, A condition que moins de 30 % de ces produits distillent, par volume, y compris
les pertes, A 3000 C par la m6thode ASTM D 86;

n) S'agissant des huiles lourdes autres que les gasoils et les mazouts de la position No
ex 2710 uniquement, traitement par d6charge 6lectrique en aigrette A haute fr6quence.

7.3 Aux fins des positions Nos 2707, 2713 A 2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403, les
simples op6rations telles que le nettoyage, la d6cantation, le dessalage, la s6paration de
l'eau, le filtrage, la coloration, le marquage, lobtention d'une certaine teneur en soufre A la
suite d'un mixage de produits ayant des teneurs en soufre diff6rentes, toute combinaison de
ces op6rations ou d'op6rations analogues ne conferent pas l'origine.
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ANNEXE II'

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DES MATI RES NON ORIGI-
NAIRES NECESSAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUE PUISSE OBTENIR

LE STATUT DE PRODUIT D'ORIGINE

ANNEXE III'

CERTIFICAT DE MOUVEMENT EUR. 1

ANNEXE IV'

DtCLARATION DE FACTURE

I. Non publi~e ici conform(ment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de I'Assemble
g¢n6rale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations, tel qu'amend6.





No. 35375

Germany
and

Georgia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Georgia concerning navigation on inland
waterways (with protocol). Bonn, 25 June 1993

Entry into force: 1 January 1997 by notification, in accordance with article 16

Authentic texts: Georgian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 16 December 1998

Allemagne
et

Georgie

Accord entre le Gouvernement de la Republique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R~publique de G~orgie concernant la navigation sur des
voies navigables int~rieures (avec protocole). Bonn, 25 juin 1993

Entree en vigueur : lerjanvier 1997 par notification, conform dment 6 l'article 16

Textes authentiques : g~orgien et allemand

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 16 dicembre
1998
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Georgien

uber die Binnenschiffahrt
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Georgien -

in dem Wunsch, den beiderseitigen Binnenschiffsverkehr

weiter zu entwickeln,

eingedenk der SchluBakte der Konferenz fiber Sicherheit und
Zusammenarbeit in Europa, insbesondere ihrer Bestimmungen

uber die Entwicklung des Verkehrswesens -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens sind:

a) "Schiffe": die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei amt-

lich registrierten Schiffe, mit denen Personen- und/oder

GUterverkehr dort, wo sie registriert sind, ohne eine be-
sondere Fahrterlaubnis auf BinnenwasserstraBen betrieben

werden kann;

b) "Tragerschiffsleichter": Schiffe nach Buchstabe a, die un-

bemannte und nichtmotorisierte Leichter sind;

c) "Schiffahrtsunternehmen": schiffahrttreibende Unternehmen

oder Unternehmer, die ihren Firmen- oder Wohnsitz im.

Hoheitsgebiet einer der beiden Vertragsparteien haben;
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d) "Zustandige Beh6rden": das Bundesministerium fur Verkehr

der Bundesrepublik Deutschland und das Ministerium far

Verkehr der Republik Georgien oder andere von einer Ver-

tragspartei benannte Beh6rden/Stellen;

e) "Hafen" die HAfen und amtlich genehmigten Umschlagstellen

und Anlegestellen der Personenschiffahrt in den Hoheitsge-

bieten der Vertragsparteien.

Artikel 2

(1) Nach MaBgabe der Artikel 3 bis 6 durfen Schiffe der einen

Seite die Wasserstraen der anderen Vertragspartei befahren

sowie die Hafen und amtlich zugelassenen Liegestellen be-

nutzen. Dies gilt entsprechend fur den Transport von sonsti-

gen schwimmenden Objekten (z. B. Bagger, Krane) sowie fur das

uberfehren von Schiffsneubauten.

(2) Die Schiffahrt regelt sich nach den Rechtsvorschriften

der Vertragspartei, deren BinnenwasserstraBen befahren werden

sollen.

Artikel 3

(1) Deutsche und georgische Schiffe dUrfen Personen und/oder

Guter zwischen einem deutschen Hafen und einem georgischen

Hafen sowie umgekehrt bef6rdern (Wechselverkehr).

(2) Im Wechselverkehr durfen deutsche und georgische Schiffe

Personen und/oder Guter zwischen einem Hafen im Hoheitsgebiet

der einen Vertragspartei und einem der folgenden Hafen der

anderen Vertragspartei sowie umgekehrt bef6rdern:

a) einem Seehafen;

b) einem Hafen, der auf dem direkten Weg zu einem See-

hafen liegt;.
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c) einem Hafen, den die zustAndige Behorde auf Vorschlag

des Gemischten Ausschusses benannt hat.

(3) Im wechselverkehr sind die deutschen und georgischen

Schiffahrtsunternehmen paritatisch und nach M6glichkeit im

Jahresverlauf kontinuierlich zu beteiligen. Die Aufteilung

der GCterbef6rderungen erfolgt auf der Basis der Ladungs-

tonnen.

(4) Fdr den Wechselverkehr sind wirtschaftlich ausk6mmliche

Frachten und die mit ihnen zusammenhdngenden Nebenbedingungen

zu vereinbaren.

(5) Jede Vertragspartei kann nach Beratung im Gemischten Aus-

schu in Ausnahmefllen aus technischen Gr~nden oder aus

Grunden der Schiffahrtssicherheit fur das Befahren ihrer

WasserstraBen im Wechselverkehr H6chstzahlen der Fahrten
festsetzen.

(6) Andere als die in Artikel I Buchstaben a und b genannten

Schiffe werden zur Teilnahme am Wechselverkehr zwischen den

deutschen und georgischen Hafen nur so weit zugelassen, als

dies auf Vorschlag des Gemischten Ausschusses vereinbart

wird.

(7) Die Teilnahme von Schiffen aus einem dritten Land am Ver-

kehr zwischen den deutschen und georgischen Hafen geht zu

Lasten der Quote der abgebenden Seite.

Artikel 4

(1) Deutsche und georgische Schiffe durfen Personen und/oder

Guter durch das Hoheitsgebiet der jeweils anderen Ver-

tragspartei hindurch auf den Binnenwasserstra~en bef6rdern,

die von den Vertragsparteien auf der Grundlage eines Vor-

schlags des Genischten Ausschusses festgelegt werden

(Transitverkehr).
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(2) Jede Vertragspartei kann nach Beratung im Gemischten Aus-

schuB in Ausnahmefallen aus technischen Granden oder aus

Granden der Schiffahrtssicherheit far das Befahren ihrer

WasserstraBen im Transitverkehr Hdchstzahlen der Fahrten

festsetzen.

Artikel 5

Deutsche und georgische Schiffe darfen Personen und/oder

Guter zwischen einem Hafen im Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei und einem Hafen in einep dritten Land

(Drittlandverkehr) und umgekehrt nur auf Grund einer besonde-

ren Erlaubnis der jeweils zustandigen Beh6rde bef6rdern.

Artikel 6

Die Bef6rderung von Personen und/oder Gutern zwischen Hffen

im Hoheitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei

(Kabotage) bleibt den Schiffen dieser Seite vorbehalten. Aus-

nahmen bedfrfen einer besonderen Fahrterlaubnis der zustandi-

gen Beh6rde.

Artikel 7

(1) Die Schiffe, ihre Besatzungen, ihre FahrgAste und ihre

Ladungen unterliegen den Rechtsvorschriften der Vertragspar-

tej, deren BinnenwasserstraBen befahren werden.

(2) Fur die Schiffahrt auf den BinnenwasserstraSen, ausge-

nommen Rhein, Mosel und Seeschiffahrtsstra~en, werden die

zustandigen Behorden gegen Vorlage der in dem Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei erworbenen Urkunden und Bescheini-

gungen, die sich auf das Schiff, seine Besatzung und Ladung

beziehen (z. B. Schiffsattest und Schifferpatente), die in

ihrem Staat vorgeschriebenen Urkunden und Bescheinigungen
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ausstellen. Voraussetzung dafur ist, daB die Urkunden und Be-

scheinigungen in dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei unter

Bedingungen erteilt worden sind, die den ihm Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei geltenden Vorschriften genUgen.

(3) GefAhrliche Grter durfen nur mit Schiffen bef6rdert wer-

den, die uber die fir die jeweilige WasserstraBe vorge-

schriebenen Zulassungszeugnisse verffUgen.

Artikel 8

Jede Vertragspartei wird Schiffe der anderen Seite bei Inan-

spruchnahme der ihnen nach den Artikeln 2 bis 6 gewdhrten

Rechte ebenso behandeln wie Schiffe der eigenen Seite.

Das gilt insebesondere:

a) bei der Erhebung von Schiffahrts- und Hafenabgaben;

b) bei der Benutzung 6ffentlicher Hafeneinrichtungen, Liege-

stellen, Schleusen und ahnlicher Schiffahrtanlagen;

c) bei der Abfertigung durch die zustandigen Stellen;

d) bei der Treibstoff- und Schmiermittelversorgung.

Artikel 9

Jede Vertragspartei gewahrt den Schiffen der anderen Seite

hinsichtlich der Zollbehandlung des an Bord mitgefahrten

Mund- und Schiffsvorrats die gleiche Behandlung wie Schiffen

der eigenen Seite. Entsprechendes gilt fUr die auf den Schif-

fen zum Verbrauch oder Gebrauch bestimmten Treib- und

Schmierstoffe.
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Artikel 10

(1) Die deutschen und georgischen Schiffahrtsunternehmen

durfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter

Beachtung des dort geltenden Rechts und nach Genehmigung der

zustAndigen Beh6rde auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

Vertretungen oder Agenturen zur Betreuung von Schiffen und

Besatzungen errichten.

(2) Die deutschen und georgischen Schiffahrtsunternehmen

k6nnen zur F6rderung der Wirtschaftlichkeit ihres Verkehrs

miteinander Vereinbarungen uber die betriebliche, technische

und kommerzielle Zusammenarbeit treffen.

Artikel 11

Jede Vertragspartei gewdhrt den Schiffahrtsunternehmen der

anderen Seite das Recht, ihre Einnahmen frei zu trans-

ferieren. Die Transferierung wird auf der Grundlage der amt-

lichen Wechselkurse innerhalb der ublichen Frist vorgenommen.

Artikel 12

(1) Die Besatzungsmitglieder der deutschen und georgischen

Schiffe ben6tigen zum Grenzubertritt ein Reisedokument und

eine Aufenthaltsgenehmigung in der Form des Sichtvermerks

(Visum).

(2) Auf Personen- und Guterschiffen k6nnen zusammen nit den

Besatzungsmitgliedern auch deren Ehegatten und deren

unverheiratete Tninderjahrige Kinder ein- und ausreisen, wenn

Sie in Besitz eines der in Absatz I genannten Dokumente und

einses Sichtvermerks sind. Kinder unter 16 Jahren k6nnen im

Reisedokument eines ihrer Elternteile eingetragen werden.

(3) Auf der Donau ben6tigen die Besatzungsmitglieder der

deutschen und georgischen Schiffe fbr den Grenzubertritt und
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den Aufenthalt an Bord sowie im Hafengelande der an der Donau
gelegenen Hafen keinen Sichtvermerk, wenn sie Inhaber eines

Donauschifferausweises oder Seemannspasses und in der

Besatzungsliste eingetragen sind. Das gleiche gilt fur die in

den Donauschifferausweisen oder den Seemannspassen eingetra-

genen Familienangeh6rigen der Besatzungsmitglieder.

(4) Samtliche in den Absatzen 1 bis 3 aufgefuhrte Personen an

Bord mussen in eine Besatzungsliste eingetragen sein.

(5) Beide Vertragsparteien tauschen Muster der in den

AbsAtzen 1 und 3 bezeichneten Dokumente aus.

(6) GUnstigere Rechtsvorschriften aiber Einreise und Aufent-

halt von Auslandern bleiben unberuhrt.

Artikel 13

(1) Deutsche und georgische Schiffe durfen an folgenden Stel-

len bei Tag und Nacht stilliegen:

a) im Lade- und L6schhafen;

b) in Hdfen an der Fahrtstrecke;

c) an den durch die Verkehrsordnung zugelassenen Stellen

auf der Fahrtstrecke.

(2) Im Falle einer Havarie, eines Unfalls, einer schweren

Krankheit einer Person an Bord oder aus anderen Granden, die

die Weiterfahrt unm6glich machen, k6nnen die Schiffe an jeder

geeigneten Stelle stilliegen. In solchen Fdllen hat der

Schiffsfuhrer oder eine von ihm bevollmachtigte Person umge-

hend die nachste Grenz-, Zoll-, oder andere zustandige Be-

horde zu untetrichten.

(3) Die zust~ndigen Beh6rden beider Vertragsparteien gewihren

bei Havarien oder Unf~llen der Schiffe oder der Besatzungs-
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mitglieder der Schiffe der jeweils anderen Seite die erfor-

derliche Hilfe. Bei schweren Havarien oder Unfallen setzt die

vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich der Vorfall er-

eignet hat, die andere Vertragspartei unverzdglich in Kennt-
nis und, falls eine Aufklarung der Umstande des Vorfalls er-

folgt, unterrichtet sie diese uber die Ergebnisse der Auf-

kiarung.

Artikel 14

(1) Far die Erfillung und die Uberwachung der Anwendung die-

ses Abkommens wird ein Gemischter AusschuS gebildet. Dem Ge-

mischten AusschuB geh6ren je drei bevollmdchtigte Vertreter

jeder Vertragspartei an, die vom Bundesministerium fur Ver-

kehr der Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise vom Mini-
sterium far Verkehr der Republik Georgien bestimmt werden.

(2) Von seiten der Bundesrepublik Deutschland werden dem Ge-

mischten AusschuS ein Vertreter des Bundesministeriums far

Verkehr als Delegationsleiter sowie je ein vom

Bundesministerium far Verkehr benannter Vertreter der

Schiffahrtsunternehmen und der verladenden wirtschaft

angehoren.

(3) Von seiten der Republik Georgien werden dem Gemischten

AusschuB ein Vertreter des Ministeriums fur Verkehr als

Delegationsleiter sowie je ein vom Ministerium fur Verkehr

benannter Vertreter der Schiffahrtsunternehmen und der ver-

ladenden Wirtschaft angehoren.

(4) Zur Prffung einzelner Fragen kann jede Seite Sachverst~n-

dige hinzuziehen.

(5) Der Gemischte AusschuB erarbeitet und bestAtigt auf sei-

ner ersten Sitzung eine GeschAftsordnung far seine TAtigkeit.

(6) Der Gemischte AusschuB hat insbesondere die Aufgabe:

a) den zustandigen Beh6rden VorschlAge zu machen far die
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- Festlegung der Binnenh&fen gemaB Artikel 3 Absatz 2

Buchstabe c;

- Festsetzung von Mindest-/H6chstfrachtraten und der

mit ihnen zusammenhangenden Nebenbedingungen gem&B

Artikel 3 Absatz 4;

- Festlegung der TransitwasserstraBen gemAS Artikel 4

Absatz 1;

- Zulassung von Schiffen aus Drittstaaten zum

Wechselverkehr gemAB Artikel 3 Absatz 6;

- Anpassung dieses Abkommens an den Entwicklungsstand

der Binnenschiffahrt;

b) die Guter auf die deutschen und georgischen

Schiffahrtsunternehmen gemA Artikel 3 Absatz 3

erforderlichenfalls aufzuteilen und die Ladungs-

aufteilung zu uberwachen;

c) Beratungen durchzufuhren uber M6glichkeiten der Fest-

setzung von H6chstzahlen im Wechselverkehr gem5

Artikel 3 Absatz 5 und im Transitverkehr gemAS

Artikel 4 Absatz 2;

d) die Transporte der deutschen und georgischen Schiffe

statistisch zu erfassen.

(7) Die auf der Grundlage der Vorschldge nach Absatz 6 Buch-

stabe a zu treffenden Vereinbarungen kommen durch Uberein-

stimmende Erklrungen der Delegationsleiter im Gemischten

AusschuB zustande. Die Erklrungen der Delegationsleiter er-

folgen im Namen der zustandigen Beh6rden. Die Erkldrungen

sollen moglichst innerhalb einer Frist von zwei Wochen nach

Unterbreitung des Vorschlags des Gemischten Ausschusses abge-

geben werden.
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(S) indest-/H6chstfrachtraten einschlielich der Nebenbedin-

gungen, auf die der Gemischte Auschuo sich geeinigt hat, sind

erforderlichenfalls den zustandigen Behorden zur Genehmigung

vorzulegen; das Inkrafttreten wird zwischen den beiden Ver-

tragsparteien vereinbart. Das Inkraftsetzen gemAf innerstaat-

lichem Recht ist der anderen Vertragspartei unverzuglich mit-

zuteilen.

(9) Kann eine Einigung im Gemischten AusschuB nicht erzielt

werden, treten auf Antrag einer Vertragspartei die Vertreter

der zust~ndigen Behorden beider Vertragsparteien innerhalb

von vier Wochen zu Konsultationen zusammen.

(10) Die zustdndigen Behorden werden dem Gemischten AusschuB

auf Ersuchen diejenigen Unterlagen Qbermitteln, deren er zur

ErfUllung seiner Aufgaben bedarf.

Artikel 15

Deutsche und georgische Sportfahrzeuge k6nnen die

BinnenwasserstraBen beider Vertragsparteien unter Beachtung

des jeweiligen dort geltenden Rechts benutzen.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats

nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander

notifiziert haben, daB die erforderlichen innerstaatlichen

Voraussetzungen far das Inkrafttreten des Abkommens erfullt

sind.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei mit einer

Frist von sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahrs durch

Notifikation gekundigt werden. In diesem Fall tritt das

Abkommen mit Ablauf dieses Kalenderjahrs auBer Kraft.
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Geschehen zu nMK ..... am Z5. '.UJi.l
in zwei Urschriften, jede in deutscher und georgischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Far die Regierung der Far die Regierung

Bundesrepublik Deutschland der Republik GeorgienA
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Protokoll

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der

Republik Georgien haben anlaflich der Unterzeichnung des Abkommens

uber die Binnenschiffahrt, das zum Ziel hat, die beiderseitigen

Binnenschiffahrtsbeziehungen weiter zu entwickeln und zu ver-

tessern, folgende Vereinbarungen getroffen, die als Bestandteile

des Abkommens gelten:

1. verkehrsrechte

Um eine einheitliche Anwendung des Abkommens zu gew~hrleisten,

haben sich die Vertragsparteien geeinigt, von folgendem inhalt-

lichen Verstandnis der Verkehrsrechte auszugehen:

(1) Wechselverkehr:

Bef6rderung von Personen und/oder GUtern sit einem deutschen

und georgischen Schiff von dem Hoheitsgebiet der einen Ver-

tragspartei in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

nach oder von einem Binnenhafen, der is Hoheitsgebiet einer der

Vertragsparteien liegt.

(2) Transitverkehr:

Bef6rderung von Personen und/oder Gutern nit einem Schiff der

einen Seite auf BinnenwasserstraBen durch das Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei, ohne dab dabei auf der Durchfahrt Per-

sonen zu- oder aussteigen, beziehungsweise ohne dabei Gater zu

laden oder zu l6schen.

(3) Drittlandverkehr:

Bef6rderung von Personen und/oder Gbtern sit einem Schiff der

einen Seite von einem dritten Land in das Hoheitsgebiet der an-

deren Vertragspartei oder umgekehrt.
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(4) Kabotage:

Bef6rderung von Personen und/oder GOtern mit einem Schiff der

einen Seite zwischen Lade- und L6schplAtzen an Binnenwasser-

stra~en im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei.

Fur die Beurteilung, welches Verkehrsrecht in Anspruch genommen

wird, ist die Bef6rderungsleistung des jeweiligen Schiffes mab-

gebendes Kriterium und nicht die Herkunft und der Zielort des

Bef6rderungsguts.

2. Far solche Transitverkehre, die auf den Hoheitsgebieten beider

vertragsparteien weder beginnen noch enden, wird auf Ersuchen

einer Vertragspartei und aut der Grundlage eines Vorschlags des

Gemischten Auschusses eine quotenm&Bige Beteiligung der

deutschen und georgischen Schiffahrtsunternehmen vereinbart.

2. Rechte und Pflichten aus fraher geschlossenen multilateralen

valkerrechtlichen Obereinkinften, denen beide Vertragsparteien

oder eine der Vertragsparteien angeh~ren, werden durch dieses

Abkommen nicht berahrt.

Geschehen zu .01 am 2VL U .

in zwei Urschriften, jede in deutscher und georgischer Sprache,

vobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Republik Georgien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GEORGIA CONCERNING INLAND NAVIGATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Georgia,

Desiring to develop further the inland navigation of both countries,

Bearing in mind the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope, and in particular its provisions concerning the development of navigation,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Ships" means inland vessels officially registered in the territory of a Contracting
Party which may be operated on inland waterways in their country of registration for pas-
senger or freight carriage without special authorization;

(b) "Lighters" means vessels within the meaning of subparagraph (a) which have nei-
ther crew nor engine;

(c) "Shipping establishments" means shipping operators which have their permanent
place of business or residence in the territory of one of the two Contracting Parties;

(d) "Competent authorities" means the Federal Ministry of Transport of the Federal
Republic of Germany and the Ministry of Transport of the Republic of Georgia or other au-
thorities or bodies appointed by one of the Contracting Parties;

(e) "Ports" means the ports and officially approved trans-shipment points and berths
for passenger shipping in the territory of the Contracting Parties.

Article 2

1. In accordance with articles 3 to 6, the ships of one Party may use the inland water-
ways of the other, as well as the ports and officially approved berths. This shall apply as
appropriate to the transport of other floating objects (for example, dredgers and cranes), and
to the transfer of newly built vessels.

2. Shipping shall be regulated in accordance with the legislative provisions of the Con-
tracting Party whose inland waterways are to be used.

Article 3

1. German and Georgian ships may carry passengers and/or freight between a German
port and a Georgian port, in either direction (reciprocal traffic).
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2. In reciprocal traffic, German and Georgian ships may carry passengers and/or
freight between a port in the territory of one Party and one of the following ports of the oth-
er Party, and vice versa:

(a) A seaport;

(b) A port situated on the direct route to a seaport;

(c) A port designated by the competent authority on the proposal of the Joint
Committee.

3. In reciprocal traffic, German and Georgian shipping establishments shall share the
volume of traffic equally, and where possible continuously throughout the year. Freight
traffic shall be apportioned according to manifest tonnage.

4. For reciprocal traffic, economically viable carriage rates and the associated supple-
mentary conditions shall be determined by agreement.

5. In exceptional cases, on technical grounds or for reasons of shipping safety, either
Contracting Party may after discussion in the Joint Committee determine the maximum
quota of runs on its waterways in reciprocal traffic.

6. Ships other than those specified in article 1, subparagraphs (a) and (b), shall be ad-
mitted to participate in reciprocal traffic between German and Georgian ports only to the
extent agreed between the Parties on the proposal of the Joint Committee.

7. The share of third country ships in traffic between German and Georgian ports shall
be deducted from the quota of the Party which supplies them.

Article 4

1. German and Georgian ships may carry passengers and/or freight through the terri-
tory of the other Party (transit traffic) on such stretches of waterways as are agreed upon by
the Contracting Parties on the basis of a proposal by the Joint Committee.

2. In exceptional cases, on technical grounds or for reasons of shipping safety, either
Contracting Party may after discussion in the Joint Committee determine the maximum
quota of runs on its waterways in transit traffic.

Article 5

German and Georgian ships may carry passengers and/or freight between a port of the
other Party and a port in a third country (third-country traffic) and vice versa only on the
basis of special authorization- by the respective competent authority.

Article 6

The carriage of passengers and/or freight between ports on the territory of the other
Contracting Party (cabotage) shall be reserved to the ships of that Party. Exceptions shall
require special authorization by the competent authority.
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Article 7

1. The ships and their crews, passengers and cargo shall be subject to the legislative
provisions of the Contracting Party whose inland waterways are being used.

2. For shipping on other inland waterways -- with the exception of the Rhine, the Mosel
and maritime shipping lanes -- the competent authorities shall, on presentation of the doc-
uments and certificates issued in the territory of the other Party, issue the prescribed docu-
ments and certificates relating to the ship, its crew and its cargo (e.g. navigability certificate
and master's certificate), provided that the documents and certificates are issued in the ter-
ritory of one Party on terms compatible with the regulations in force in the territory of the
other Party.

3. Dangerous cargo may be carried only on ships possessing a valid certificate of au-
thorization as prescribed for the waterway in question.

Article 8

Each Contracting Party shall give equal treatment to the ships of the one and the other
Party in respect of the traffic rights granted to them under articles 2 to 6.

This shall apply specifically to:

(a) The levying of public shipping and port charges;

(b) The use of public port installations, berths, sluices and similar navigational facili-
ties;

(c) Clearance by the competent authorities;

(d) The supply of fuel and lubricants.

Article 9

Each Contracting Party shall accord equal treatment to the ships of the one and the
other Party in respect of customs clearance of the food and ship's provisions carried on
board. The same shall apply to fuels and lubricants intended for consumption or use on
board.

Article 10

1. The German and Georgian shipping establishments may, following approval by the
competent authorities and on a basis of reciprocity, establish missions and agencies respon-
sible for their ships and crews in the territory of the other Party in compliance with the laws
in force there.

2. The German and Georgian shipping establishments may agree on arrangements for
operational, technical and commercial cooperation in order to promote the profitability of
their relations with one another.
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Article 11

Each Contracting Party shall grant the shipping establishments of the other Party the
right to transfer their income freely. The transfer shall be effected on the basis of the official
rates of exchange within the usual time limit.

Article 12

1. In order to cross the border, the crew members of German and Georgian ships shall
require a travel document and a residence permit in the form of a visa.

2. On passenger and cargo ships, the crew members and their spouses and unmarried
children who are minors may cross the border if they are in possession of one of the docu-
ments referred to in paragraph 1 and a visa. Children under the age of 16 may be included
in the travel document of one of their parents.

3. On the Danube, crew members of German and Georgian ships shall not require a
visa in order to cross the border or to remain on board or within dock areas on the Danube
provided they are in possession of a Danube shipping pass or seaman's pass and are regis-
tered as members of the crew. The same shall apply to the family members of the crew
members listed in the Danube shipping passes or seaman's passes.

4. All persons on board referred to in paragraphs I to 3 must be registered in a crew list.

5. The two Parties shall exchange specimens of the documents referred to in para-
graphs I to 3.

6. Legal provisions concerning the entry and sojourn of foreigners which are more
favourable shall be unaffected.

Article 13

1. German and Georgian ships may moor day or night at the following places:

(a) Ports of loading and discharge;

(b) Ports along the route;

(c) Places along the route authorized by the traffic regulations.

2. In the event of a collision, an accident or the severe illness of a person on board, or
if there are any other reasons which render a continuation of the run impossible, ships may
berth at any convenient place. In such cases, the ship's captain or a person authorized by
him shall immediately inform the nearest border, customs or other competent authority.

3. The competent authorities of the two Contracting Parties shall provide the required
assistance in cases of collisions or accidents in which ships of the other Party or members
of the crew of such ships are involved. In the case of severe collisions or accidents the Con-
tracting Party on whose territory such an incident has occurred shall immediately notify the
other Contracting Party and, if the circumstances of the incident are ascertained, shall in-
form it of the findings.



Volume 2047, 1-353 75

Article 14

1. For the implementation and monitoring of the application of this Agreement, a Joint
Committee shall be established. The Joint Committee shall consist of three authorized rep-
resentatives of each Contracting Party, appointed by the Federal Ministry of Transport of
the Federal Republic of Germany and the Ministry of Transport of the Republic of Georgia.

2. For the Federal Republic of Germany, the members of the Joint Committee shall be
a representative of the Federal Ministry of Transport, as head of delegation, and two repre-
sentatives, respectively, of the shipping establishments and the freight industry, both ap-
pointed by the Federal Ministry of Transport.

3. For the Republic of Georgia, the members of the Joint Committee shall be a repre-
sentative of the Ministry of Transport, as head of delegation, and one representative each
of the shipping establishments and the freight industry, both appointed by the Ministry of
Transport.

4. Each Party may call in experts for the examination of particular issues.

5. The Joint Committee shall draw up and approve at its first meeting the rules of pro-
cedure and an agenda for its work.

6. The functions of the Joint Committee shall be in particular:

(a) To submit to the competent authorities proposals regarding:

- Determination of the inland ports pursuant to article 3, paragraph 2 (c);

- Determination of the minimum and maximum carriage rates and supplementary con-
ditions pursuant to article 3, paragraph 4;

- Determination of the transit waterways pursuant to article 4, paragraph 1;

- Admission of ships of third countries to reciprocal traffic pursuant to article 3, para-
graph 6;

- Adjustment of this Agreement to the state of development of inland navigation;

(b) To apportion freight as necessary between the German and Georgian shipping es-
tablishments pursuant to article 3, paragraph 3, and to monitor the distribution of cargo;

(c) To conduct consultations on the possibility of determining a maximum quota of
runs in reciprocal traffic pursuant to article 3, paragraph 5, and in transit traffic pursuant to
article 4, paragraph 2;

(d) To record statistics on German and Georgian shipping traffic.

7. The agreements to be reached on the basis of proposals pursuant to paragraph 6 (a)
shall be embodied in identical statements by the heads of delegation in the Joint Committee.
The statements by the heads of delegation shall be made on behalf of the competent author-
ities. The statements shall as far as possible be made within two weeks of the submission
of the proposal of the Joint Committee.

8. The minimum and maximum freight rates and supplementary conditions on which
the Joint Committee has agreed shall where necessary be submitted to the competent au-
thorities for approval; their entry into force shall be agreed between the two Contracting
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Parties. Entry into force under national law shall be notified to the other Contracting Party
without delay.

9. If full agreement is reached in the Joint Committee, the representatives of the com-
petent authorities of the two Contracting Parties shall, at the request of either Party, meet
within four weeks for consultations.

10. The competent authorities shall transmit to the Joint Committee on request such
documents as it may require for the performance of its functions.

Article 15

German and Georgian recreational craft may use the inland waterways of both Con-
tracting Parties subject to compliance with the law in force there.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the day on which the Contracting Parties have notified each other of the completion of their
national requirements for the entry into force of the Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period.

3. This Agreement may be denounced through notification by either Contracting Party
six months prior to the end of a calendar year, in which case it shall cease to have effect at
the end of that calendar year.

DONE at Bonn on 25 June 1993 in duplicate in the German and Georgian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KINKEL

M. CARSTENS

For the Government of the Republic of Georgia:

TSCHIKWAIDSE



Volume 2047, 1-35375

PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Agreement on inland navigation, aimed at further
developing and improving bilateral relations in the field of inland navigation, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Georgia
have reached the following agreements which form an integral part of the Agreement:

1.Traffic rights
In order to ensure uniform application of the Agreement, the Contracting Parties have

agreed on the following substantive interpretation of traffic rights:

(1) Reciprocal traffic

Carriage of passengers and/or freight by a German or Georgian ship from the territory
of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party to or from an inland
port located in the territory of one of the Contracting Parties.

(2) Transit traffic

Carriage of passengers and/or freight by a ship of one Party on inland waterways
through the territory of the other Contracting Party, with no passengers boarding or disem-
barking and no freight being taken or discharged in the course of such passage.

(3) Third-country traffic

Carriage of passengers and/or freight by a ship of one Party from a third country to the
territory of the other Contracting Party or vice versa.

(4) Cabotage
Carriage of passengers and/or freight by a ship of one Party between loading and un-

loading points on inland waterways in the territory of the other Contracting Party.
In determining which traffic right is being exercised, the decisive criterion shall be the

carriage engaged in by the ship in question, not the origin or destination of the cargo car-
ried.

2. In respect of transit traffic which neither originates nor terminates in the territory of
either Contracting Party, a quota-based apportionment of the German and Georgian ship-
ping establishments shall be agreed upon at the request of one Contracting Party and on the
basis of a proposal by the Joint Committee.

3. Rights and obligations deriving from previously concluded multilateral treaties un-
der international law to which both or one of the Contracting Parties are a party shall not
be affected by this Agreement.
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DONE at Bonn on 25 June 1993 in duplicate in the German and Georgian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KINKEL

M. CARSTENS

For the Government of the Republic of Georgia:

TSCHIKWAIDSE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPUBLIQUE DE
GEORGIE CONCERNANT LA NAVIGATION SUR DES VOIES NAVI-
GABLES INTITRIEURES

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R~publique de G~orgie,

Mus par la volont6 de d~velopper plus avant la navigation int~rieure de leurs deux
pays,

Consid~rant lacte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe et,
en particulier, ses dispositions concernant le d6veloppement des transports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Au sens du present Accord, on entend par:

a) "Navires" : les navires de navigation int~rieure, enregistr~s officiellement sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante, qui peuvent ktre utilis~s pour le transport de passagers ou
de marchandises, 1M ofi ils sont enregistrs, sans autorisation sp~ciale;

b) "Alleges" : les embarcations vis~es A l'alin~a a), qui n'ont pas d'6quipage et ne sont
pas motoris~es;

c) "Entreprises de navigation" : des soci6t~s ou des entrepreneurs de navigation qui ont
le si~ge de leur entreprise ou leur domicile permanent sur le territoire de l'une des Parties
contractantes;

d) "Autorit6s comptentes" : le Ministre f~d6ral des Transports de la R~publique
frd~rale d'Allemagne et le Minist~re des Transports de la R~publique de G~orgie pour au-
tant qu'ils ne se notifient pas mutuellement que d'autres autorit6s ou organes sont com-
p~tents;

e) "Ports" : les ports et les points de transbordement officiellement autoris~s (ainsi que
les points d'accostage pour les passagers) sur le territoire des Parties contractantes.

Article 2

1. Sous reserve des dispositions des articles 3 i 6 du present Accord, les navires de
lune des Parties contractantes sont autoris~s i emprunter les voies d'eau int~rieures de l'au-
tre Partie, ainsi que les ports et les points d'accostage officiellement autoris6s. Ces disposi-
tions s'appliquent aussi au transport d'autres engins flottants (par exemple des dragues, des
grues), ainsi qu'au transfert des tonnages sortant des chantiers.

2. La navigation est r~gie par le droit de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle sont situ~es les voies d'eau int~rieures emprunt~es.
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Article 3

1. Les navires allemands et les navires g6orgiens sont autoris6s i transporter des pas-
sagers et/oudes marchandises entre un port allemand et un port g6orgien et inversement
(trafic r6ciproque).

2. En trafic r6ciproque, les navires allemands et les navires g6orgiens sont autoris6s A
transporter des passagers et/ou des marchandises entre un port situ6 sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et r'un des ports 6num6r6s ci- apr~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et inversement:

a) Port maritime;

b) Port qui se trouve sur l'itin6raire direct conduisant i un port maritime;

c) Port d6sign6 par les autorit6s comptentes sur proposition de la Commission mixte.

3. En trafic r6ciproque, les navires allemands et les navires georgiens participent A
6galit6 et, suivant les possibilit6s, tout au long de 'ann6e. La r6partition du transport de
marchandises est calcul6e sur la base du tonnage transport6.

4. En ce qui conceme le trafic r6ciproque, les quantit6s de fret admissibles d'un point
de vue 6conomique, ainsi que les conditions annexes sont d6termin6es d'un commun ac-
cord.

5. Apr~s consultation au sein de la Commission mixte, chaque Partie contractante peut,
pour des raisons techniques ou pour respecter la s6curit6 de la navigation, d6terminer le
nombre maximal de parcours en trafic r6ciproque de ses voies d'eau int6rieures, dans des
cas exceptionnels.

6. Les navires qui ne sont pas vis6s aux alin6as a) et b) de l'article premier ne sont au-
toris6s A participer au trafic r6ciproque entre les ports allemands et les ports g6orgiens que
pour autant qu'il en est convenu ainsi sur proposition de la Commission mixte.

7. La participation de navires de pays tiers au trafic entre les port allemands et les ports
g6orgiens vient en d6duction de la quote-part de la Partie qui offre la participation.

Article 4

1. Les navires allemands et les navires g6orgiens sont autoris6s A transporter des pas-
sagers et/ou des marchandises i travers le territoire de 'autre Partie contractante sur les
voies fluviales dont il est convenu entre les autorit6s comp6tentes sur proposition de la
Commission mixte (trafic de transit).

2. Dans des cas exceptionnels, chaque Partie contractante peut, apr~s consultation au
sein de la Comnission mixte, d6terminer le nombre maximal de parcours de ses voies d'eau
int6rieures en transit, pour des raisons techniques ou pour respecter la s6curit6 de la navi-
gation.

Article 5

Les navires allemands et les navires g6orgiens ne peuvent transporter des passagers ou
des marchandises entre un port situ6 sur le territoire de 'autre Partie contractante et un port
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situ6 dans un Etat tiers (trafic avec un pays tiers), et inversement, que sur autorisation de
navigation sp6ciale des autorit6s comptentes dans chaque cas.

Article 6

Le transport de passagers et/ou de marchandises entre des ports situ6s sur le territoire
de rautre Partie contractante (cabotage) est r6serv6 aux navires de cette Partie contractante.
I1 n'est admis que sur autorisation de navigation sp6ciale des autorit~s comptentes.

Article 7

1. Les navires, leur 6quipage, leurs passagers et leur cargaison sont soumis A la 16gis-
lation de la Partie contractante sur les voies d'eau int6rieures de laquelle ils se trouvent.

2. En ce qui conceme la navigation sur les voies d'eau int6rieures - A l'exception du
Rhin, de la Moselle et des voies maritimes - les autorit6s comp6tentes d6livrent les docu-
ments et certificats prescrits sur leur territoire sur pr6sentation des documents et certificats
obtenus sur le territoire de l'autre Partie contractante pour le navire concem6, son 6quipage
et sa cargaison (par exemple, patente de navigation). La condition est que les documents et
les certificats d6livr6s par l'une des Parties contractantes sur son territoire soient assujettis
i des conditions consid6r6es comme suffisantes par la r6glementation en vigueur de lautre
Partie contractante.

3. Les navires ne peuvent transporter de marchandises dangereuses que s'ils possbdent
les autorisations valables pr6vues pour les voies navigables qu'ils empruntent.

Article 8

Chaque Partie contractante applique le m~me traitement qu'A ses propres navires aux
navires de l'autre Partie contractante en ce qui conceme les droits de trafic qui leur sont ac-
cord6s, conform6ment aux dispositions des articles 2 i 6 du present Accord.

Ceci vaut particuli~rement pour :
a) La perception des redevances dues pour les parcours et des redevances portuaires;

b) L'utilisation des installations portuaires, postes d'amarrage, 6cluses et autres instal-
lations portuaires publiques;

c) L'accomplissement des formalit6s par les autorit6s comptentes;

d) la fourmiture de carburants et de lubrifiants.

Article 9

Chaque Partie contractante applique aux navires de l'autre Partie contractante le m~me
traitement que celui qu'elle accorde A ses propres navires en ce qui conceme le d~douane-
ment des provisions de bouche et autres A bord. II en est de m6me pour les carburants et les
lubrifiants destines i la consommation ou i l'utilisation sur les navires.
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Article 10

1. Les entreprises de navigation allemandes et gtorgiennes sont autoristes i installer
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous reserve de I'application du droit de cette
autre Partie contractante, et aprbs accord des autoritts compttentes, sur la base de la rtci-
procit6, des representations ou des bureaux charges de s'occuper des navires et de leurs 6q-
uipages.

2. Afin d'amtliorer la rentabilit6 de la navigation, les entreprises de navigation alle-
mandes et gtorgiennes peuvent convenir de dispositions favorables A leur cooperation dans
les domaines administratif, technique et commercial

Article 11

Chacune des Parties contractantes autorise les entreprises de navigation de l'autre Par-
tie contractante i transftrer librement leurs recettes. Le transfert se fait au taux de change
officiel et dans les dtlais habituels.

Article 12

1. Pour franchir la fronti~re, les membres de l'6quipage des navires allemands et gtor-
giens doivent 8tre munis d'un document de voyage et d'une autorisation de stjour consistant
en un visa.

2. Les navires qui transportent des passagers et du fret peuvent transporter, en plus des
membres d'6quipage, les conjoints et les enfants mineurs non marits de ceux-ci, A Faller et
au retour, a condition qu'ils soient en possession d'un document vis6 au paragraphe 1 du
present article et d'un visa. Les enfants de moins de seize ans peuvent 8tre inscrits sur le
document de voyage de l'un de leurs parents.

3. Sur le Danube, les membres de '6quipage des navires allemands et gtorgiens peu-
vent traverser la fronti~re et stjoumer i bord, ainsi que dans le ptrimftre portuaire des ports
danubiens sans visa de stjour, i condition d'8tre titulaires d'un document de batelier du
Danube ou d'un livret du marin et d'etre inscrit sur le r6le d'6quipage. I1 en est de m~me pour
les membres de la famille des membres de l'6quipage, qui sont inscrits sur le document de
batelier du Danube ou sur le livret du main.

4. Toutes les personnes qui se trouvent A bord et sont vistes aux paragraphes 1 A 3 du
present article doivent etre inscrites sur le r6le d'6quipage.

5. Les deux Parties contractantes 6changent des modules des documents vists aux
paragraphes 1 A 3 du present article.

6. I1 n'est pas dtrog6 aux dispositions juridiques plus favorables concernant l'entrte et
le stjour des 6trangers.

Article 13

1. Les navires allemands et les navires gtorgiens peuvent accoster de jour et de nuit:

a) Dans les ports de chargement et de dtchargement;
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b) Dans les ports situds le long du parcours;

c) Aux endroits admis par les r~gles de la circulation le long du parcours.

2. En cas d'avarie, d'accident, de maladie grave d'une personne se trouvant A bord ou
d'autres raisons qui rendent impossible la poursuite du parcours, les navires peuvent ac-
coster A tout endroit qui s'y pr6te. Dans ces cas, le commandant du navire ou une autre per-
sonne ddlkgude par lui avertit immddiatement les autoritds frontalires ou douani~res ou
d'autres administrations compdtentes les plus proches.

3. Les autoritds comptentes de chaque Partie contractante apportent 'assistance
ndcessaire en cas d'avaries ou d'accidents subis par les navires ou les membres d'6quipage
de rautre Partie contractante. En cas d'avarie ou d'accident grave, la Partie sur le territoire
de laquelle l'incident est survenu, en avise sans retard 'autre Partie et, au cas ofi une enquEte
est initide sur les circonstances de l'incident, elle informe l'autre Partie des rdsultats de cette
enqu~te.

Article 14

1. Une Commission mixte chargde de mettre en oeuvre le present Accord et d'en sur-
veiller l'application est constitute; elle est composde de trois reprdsentants plnipotentiaires
de chaque Partie contractante, qui sont ddsignds par le Minist~re f~dral des Transports de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne et par le Minist~re des Transports de la Rdpublique de
Gdorgie.

2. La Rdpublique f~drale d'Allemagne est reprdsentde A la Commission mixte par un
reprdsentant du Ministre f~dral des Transports, qui dirige la ddldgation, ainsi que par un
reprdsentant des entreprises de navigation et un reprdsentant des transporteurs, tous les
deux ddsigns par le Ministre f~dral des Transports.

3. La Rdpublique de Gdorgie est reprdsentde A la Commission mixte par un reprdsen-
tant du Ministbre des Transports, qui dirige la ddlkgation, ainsi que par un reprdsentant des
entreprises de navigation et un reprdsentant des transporteurs ddsignds par le Ministbre des
Transports.

4. Pour 'examen de questions particuli~res, chaque Partie contractante peut faire appel
A des experts.

5. A sa premiere seance, la Commission mixte 6tablit et adopte l'ordre du jour de ses
travaux.

6. La Commission mixte est notamment chargde de:
a) Faire des propositions aux autoritds comptentes en ce qui conceme

La determination des ports intdrieurs (alinda c) du paragraphe 2 de l'article 3);

La determination des taux minimal et maximal de fret et des questions annexes, (para-
graphe 4 de 'article 3);

La determination des voies d'eau intdrieures de transit (paragraphe 1 de Particle 4);
La dMlivrance d'autorisations de trafic rdciproque aux navires immatriculks dans des

pays tiers (paragraphe 6 de Particle 3);

L'adaptation du present Accord A r'volution de la navigation fluviale;
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b) R6partir, le cas 6ch6ant, les marchandises entre les entreprises de navigation alle-
mandes et g6orgiennes, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3, et
surveiller la r6partition des cargaisons;

c) Proc6der d des consultations au sujet des possibilit6s de d6termination du nombre
maximal de parcours en trafic r6ciproque effectu6s, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 5 de l'article 3 et de parcours en transit, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de larticle 4;

d) Etablir des statistiques du trafic des navires allemands et des navires georgiens.

7. Les dispositions i prendre sur la base des propositions faites, conform6ment A
l'alin6a a) du paragraphe 6, sont d6cid6es au moyen de d6clarations concordantes des Chefs
de d616gation au sein de la Commission mixte. Les d6clarations des Chefs de d616gation
s'effectuent au nom des autorit6s comptentes. Dans la mesure du possible, les d6clarations
doivent 8tre transmises dans un d6lai de deux semaines aprbs la communication de la prop-
osition de la Commission mixte.

8. Le cas 6ch6ant, les taux minimal et maximal de fret, y compris les conditions af-
f6rentes, dont la Commission mixte est convenue, doivent ftre soumis par celle-ci A l'ap-
probation des autorit6s comptentes. Les Parties contractantes conviennent de leur entr6e
en vigueur et se notifient sans retard la date A laquelle ces dispositions entrent en vigueur,
conform6ment i leurs 16gislations nationales.

9. En l'absence d'accord au sein de la Commission mixte, les repr6sentants des au-
torit~s comp6tentes se consultent dans un d6lai de quatre semaines sur demande de lune ou
rautre Partie contractante.

10. Les autorit6s comptentes remettent sur demande A la Commission mixte les doc-
uments dont celle-ci a besoin pour s'acquitter de ses fonctions.

Article 15

Les embarcations de sport allemandes et g6orgiennes peuvent emprunter les voies flu-
viales des deux Parties contractantes sous r6serve du respect de la 16gislation en vigueur A
cet endroit.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 que les conditions auxquelles leur
droit interne subordonne cette entr6e en vigueur sont remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e.

3. Le pr6sent Accord peut Etre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties
contractantes sur notification transmise six mois avant la fin d'une ann6e civile. La d6non-
ciation prend effet A la fim de ladite ann6e civile.
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Fait i Bonn, le 25 juin 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et g6orgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KINKEL

M. CARSTENS

Pour le Gouvemement de la R6publique de G6orgie:

TSCHIKWAIDSE
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PROTOCOLE

Lors de la signature de r'Accord relatif A la navigation fluviale dont l'objet est de d~vel-
opper et d'am~liorer les relations r~ciproques dans le domaine de la navigation fluviale, le
Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~pub-
lique de G~orgie sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui font partie int~grante de l'Ac-
cord :

1. Lgislation en matinre de transport

Af'm d'assurer une application uniforme de l'Accord, les Parties contractantes sont con-
venuesque le transport consiste en ce qui suit:

1) Trafic rciproque

Transport de passagers ou de marchandises au moyen d'un navire allemand et/ou d'un
navire g~orgien i partir du territoire d'une des Parties contractantes vers le territoire de l'au-
tre, i destination ou en provenance d'un port fluvial situ6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes.

2) Trafic de transit

Transport de passagers ou de marchandises au moyen d'un navire de l'une des Parties
contractantes sur des voies fluviales traversant le territoire de 'autre Partie, sans embarque-
ment/chargement ni d6barquement/d6chargement de passagers ou de marchandises pen-
dant le trafic.

3) Trafic avec un pays tiers

Transport de passagers ou de marchandises au moyen d'un navire de l'une des Parties
contractantes en provenance d'un pays tiers i destination du territoire de l'autre Partie ou
inversement.

4) Cabotage

Transport de passagers et/ou de marchandises au moyen d'un navire de l'une des Par-
ties contractantes entre des points d'embarquement ou de d6barquement situ6s le long de
voies fluviales de 'autre Partie contractante.

Le critre qui d6termine la 16gislation en mati~re de transports A appliquer est la pres-
tation de transport du navire consid6r6 et non pas le lieu de provenance ou de destination
de ce qui est transport6.

2. En ce qui concerne le trafic de transit qui ne commence ni ne s'ach6ve sur le territoire
de l'une ou r'autre Partie contractante, il est convenu, i la demande de l'une d'elles et sur
proposition de la Commission mixte, d'une participation, d~finie par des quotes-parts, des
entreprises de navigation allemandes et g6orgiennes.

3. I1 n'est pas port6 atteinte aux droits et aux obligations d6coulant de trait6s multi-
lat6raux ant6rieurement conclus, auxquels ont adh6r6 les deux Parties contractantes ou
l'une d'entre elles.
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Fait i Bonn, le 25 juin 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et g6orgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KINKEL

M. CARSTENS

Pour le Gouvemement de la R6publique de G6orgie:

TSCHIKWAIDSE
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der- Regierung der Ukraine
Ober die Binnenschiffahrt

Die Reglenung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Ukraine -

In dem Wunsch, don beidemelgen Binnonschilfsverkehr weiter
zu entwickeln.

eingedenk de Sch te der Konferenz Ober Sichertheit und
Zusamnmenarbeit In Europa, Insbesondere lhrer Bestimmungen
Ober die Entwlcldung des Verkehrswesens -

haben folgendes vereinbazt:

Artikel I

Im Sinne dieses Abkommens sind:

a) .Schiffe": die im Hoheitagebiet einer Vertagspartl arntlich
registrerten Schiffe. mit deren Personen- und/oder GOterver-
kehr dort, wo sle registrlert sind, ohne Sine besoridere Fatrter-
laubnis auf Binnenwasserstra3en betrieben werden kann;

b) .Tragerschiffsleichter": Schiffe nach Buchstabe a. die unbe-
mannte und nichtmotorislerte Leichter sind;

c) .Schiffahrtsuntemehmen": schiffahrttrelbende Unternehmen
odor Untemehmer. die ihren Firmorn- oder Wohnsitz im
Hoheltsgebiet einer der beiden Vertragsparteien haben;

d) .Zusttndige Beh~rden": dter Bundesminister fOr Verkehr der
Bundesrepublik Deutschland und der Minister fOr Verkehr der
Ukraine odor andere von einer Vertragspartei benannte
BehOrderVStellen;.

e) Hfen': die H&fen und amtlich genehmlgten Umschlagstellen
und Anlegestellen der Personenschiffahrt in den Hoheitsge-
bleten der Vertragsparteien.

Artikel 2

(1) Nach MaBgabe der Artikel 3 bis 6 dalrfen Schiffe der einen
Seite die Wasserstraftn der anderen Vertragspartel befahren
sowle die l4fen und amtlich zugelassenen LUegestellen benutzen.
Dies gilt entsprechsnd fOr den Transport von sonstigen sacwvi-
mernden Objekten (z. B. Bagger. KrAlne) sowie fOr das UberffOhren
von Schiffsneubauten.

(2) Die Schiffahrt regelt sich nach den Rechtsvorschriften der
Vertragspartei, deren BinnenwasserstralSen befahren werden.
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Artikel 3

(1) S ahffeo bolder Salton dorron Peromon und/oder 300tlr zwA-
chern HAfon dor eren Soito und H~fonder do endorn Salte sowie

urngekehrt befOrdem (Wochesohmokehr).

(2) Im Wochoolvortkehr dfrfon Schiffe der oein Soto oernon
uncdoder GOter Zwtschen -en ihror Saito und oeorn der folgen-
den Hhfen der anderen Soito bofOrdem:

m) ekn Soetiehn;

b) elnem Hafen. der auf dern diroton Wag zu eofnm Soohfen

c) olnemn Haten. den die zusancldgo ElohCWdo eut Voachleg des
Oemiscten Aasachums bat hat.

(3) Im Wecsoulvwkohr skrd die SchttNthtsuntrnfhnuon bolder
Selton parttAtIach und nach MOGlichceft Im Jahreaverlauf kritinu-
iorlch zu batailigen. Die Autteilung deQ tpbfvclordoMgof
erfolgt But der Basis der .adungstonnon.

(4) For den Wechsolverkehr sind wirtschaftiich namkOmmlichm
Frachten und die mit ihnen z usamenhangonden Nebenbodin-
gungen zu veorinbaren.

(5) jade Vertragepartel karn nach Boratung m Goialachtion
AusschuB In Ausnahmfgelon Bus tchniachen GrOndon odor Ss
GrOndon der Schktnhfrtaaicherlte for des otahi'on Uirer Wassor-
straf3en im Wechsolverkeotr Ht-licstalien, der Fahrto. oestsetzen.

Artikel 4

(1) Scdife der einen Saito dkrfen Porsonon und/oder Gltlr
durch das Hoholtsgebiet dter joweol andoron Vortragsperte hn-
dutch nut den BinrmnnwasmrtrmaBn befOrdem. die von den Ver-
tragspaloion auf der Grundlage oines Vorshalags des Gemlsch-
ten Amsschusses festoolegt worden (Transitvorkehr).

(2) Jade Vowtragspnrtei kann nach Berat g rn Gomnschlen
AusschuS in Ausnahmefllen Bua tochnic ' hen GOrnden odor Bus
Granden der Schifftlahtsaichehit for dan Befahron thror Wassor-
straon im Trnsitverkehr Hchstzahlon der Falt nr festsetzen.

Artlkel 5

Schifto beder Soften dOfton Po-sonen und/oder Gr zwj-
sction einem Hfon dot anderen Salto und omnarn Halon in nerm
driton Land (Dritlandvorkehr) und unigelcihrt nur nut Grund slie
besondern Erfaubnis der jewwls zustdigen Beharde bof-r-
dem.

Artikel 6

Die Beforderung von Personen und/oder O3tem zwischen
HAfon shner Saito (Kabotago) bleit den Schtffen dioner Site
vorbehalten. Ausnahmen bodOrfen einer basonderen Fahrterlaub-
nis dor zustndigen BehOwde.

Arlikel 7

(1) Jade Vertragspartei orkennt jf iirom Donaunbschnitt die
joweils von der anderon Vertragspartei augegstelfton Befthi-
guigszouognisse for die Schttsbosatung (einschlielich der
SchIffs hror) sowle die Schiffsetteste an.

(2) FOr die ScWiffahrt nut don andren Einon strallon.
ausgonommen Rhein. Mosel und Seeschlfirtnhustrefen. wedn
die zustandigen BehOrden gegen Vowage doer in drm
biot der anderoen Vortragspartol orworbonon UrlaJndon und
Becheinigungen. die sich nut dos Schift und Bahna Blsatzung
bezlehon (z. B. Schfftfattesto und BefAhigungszeugnisse). die In
ihrem Hohletsgeblot vorgoschriebonen Urkundon und Boacholni-
gungen aussatlen. Voramsaetzung datfor Ist. daB die Urkunden



Volume 2047, 1-35376

uncl BEoscheinigungewn in dem Hoteft geebiet einer Veftragnsprtei
unter Bedingungen orte lt warden sird, die den Im Hoheftngekbot
der anderan Vertrml*aartei geltenden Varmactriften genGgen.

(3) Gefahrliche GOter dOrten nur mit SchiffWe berf6rdert werdon.
die Ober die for die jewelilge Wansertrafo vrgenchrlebereen
Zulassungszeugnisse verfOgen.

Artlkel 0

Jade Vertragspnrtei wird Schifte der anderen Seito bai lean-
spruchnahme der ihnen nach den A1tilceln 2 bis 6 gowkhrten
Rechto ebenso bahandir wle Schffe der olgenen Seito.

Da gilt insbesondere:

a) bel der rhebung von -- chiffahrtr- und Hafenabgaoben.

b) bei der Bonutzung bffeeticher Haferneinrtchtungon, Uegvotel-
$on. Schleusen unredh hnlichor Schfflahrtsantagen:

c) bei der A~ertgung durch die zust~ndigen Stellen;

d) bei der Trelbtoff- und Schmierminettveraorgurg.

Artiket 9

Jade Vertregapartol gowAhrt den Schiffen der anderen Seite
hinsichtlich der Zalbehandlung des an Bard mltgefohrten Mund-
und Schiffsvorrts die glelche Behandlung wle Schiffes der age-
non Seite. Entsprecomrbi3de gilt fOr die nut den Schtfen zum
Vorbrauch oder C3ebauch bestimmten Treib- und Schmlerstoffe.

Artikel 10

(1) Die Schifftrtsuntemohrmen tioder Seften dOrfen im
Hohaitnebiet do anderen Verlegspartel unter Beachtun-g den
dart geltrntden Relchts und naech Genrhmigung do zunstndigen
Behcrde arf der rundlage der" Gegenseiftgkelt Vertretungen
odor Agenturen zur Setreuung on Schfffen und Beetzungens
ihrer Saite enrrchten.

(2) Die S:hiffahrtsuntemehmen beider Solten k6nner zur F.r-
derung der Wirtschtaftichkeft hres Verkehrm mitainaneder Verein-
baururgen (3bor die betriblicho. tachnische und kormerzlle
Zusnmmnenarbloft tre-oen.

Artikel 11

Jede Vertragspartel gewAhrt den Schiftahrtsuntemehmen der
anderen Seite das Recht. lhre Einnahmren frel zu Ir a feoreri.
Die Tranteeforung wird nut der 3rundlage der amtiichen Wech-
selkurse innerhalb der ublichen Frist vorgonommen.

Artikel 12

(1) Die BeOatzungsmitglieder der Schiffe der beiden Seiten
benstigen sum Qrenzibeartrttt ein Reisedokument und olne A-
enthaltsgenehmigung In der Farm des Sichtvermerks (Visum).

(2) Aut Pernonen- und GOtenschitffen kbnnen zusamnen mit
den Besatsungsmitgliedem such deren Ehegatten und deron
unvertviratote mirnnASej&htbge Kinder ein- und ausroisen. wenrn aie
im Besitz inen der in Abeatz 1 genanniten Doicurnmnte und oinen.
Sichtvermerkn sAind. Kinder unter 1 6 Jahren konnen en Relso do-
kumant cAnes ihrer Sltemteile aingetragen werden.

(3) Auf der Dcnau bandtigen die BesatzungsmitgtIeder der
Schiffe der beiden Selten fOr don Grenzem rtritt und den Aufent-
halt an BEard nwue uin iHafengelende dor an der Donu gelegenen
HAfen keinen Sichtverrnerk. wenn sie Inhater einen Danauschif-
ferauaweises odor Seennnnspasses und in der Betzurgsliste
eingetragen sind. Des gleiche gilt fOr die In den Oonauschifferaus-
woisen oder den Searnnnnsptnnen eingetragenen Famnillenange-
hiriger der Benatszungsmitglleder.
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(4) S~rntlic:ue in den Aiatern 1 bla 3 autgethrten Peraoner, an
Bord mOssen In elne BeeazungaIste eingetagen nain.

(5) BEldoe Vertraapartoian tauschen Muster der In den AbAt-
zen 1 und 3 bezeichnoten Dokumente aus.

(S) GOnatigre Rechtsvotrschrftn Ober Einreioew und Auafenthalt
yon AuaiLundem bllben unberOhrt.

Artikel 13

(1) D~ie Schiffe bmlder Seiten dOrfen an foigendon Stallen bal
Tag und tNAcht atillieoan:

a) im Lade- und L5schhalen;

b) in -aten an der Fahrtstrecke;

c) on den durch die Vorkohrsordnung zugelaosanen Stalion auf
der Fahrtetrecke-.

(2) Im Faile etner Havan. ainea Unfalia. einer Cfhworevl Krank-
heit einer Peron an Bord odor aus ondleron 0randen. die die
Weitertahrt unm~glich machften. kOnnen die Schiffe an joeder goeeg-
noten Stelie atiloe.n. In solchen F&Doln hat dear SchlfftOhror Odor

ine yon Ibm bovoilmAchtigte Paron urnigehond die nachaste
C3renz-. Zall- oder andere zustacligo Behtrde zu unten-ich1ten.

(3) Die zuastundigen Behtrden bolder Vertragspartelen gewfh-
ran bei 1-avarlen odor UnfAllen dor Sc-hiIf oder der Beatzumas-
mitgjlider der Schiffo der jevwelo anderan Seito die orfordrliche

ille. Ba schweron Havrien oder LJlrulfton sowv die Vertragapar-
tel. In dren Hoheltgabiet sihl der'Vortail eraignet hat. die aznkdo
Vrtragsportet unverz-Oglch in Kennanlu s nd. fala eine A"utkicrung
der Urns11irnde des Vorfjtis erfolgt. untenrlchtat ale dise Ober die
Ergebnisse der Aufkidfung.

Artikel 14

(1) POr die ErfOUurng uned die OberwAohung der Anwendung
diaee Abkconermens wird en G3rnhtar Aajschm8 gebildetL Dem

omvnlschim A&acfhu3 gehoren jo dril bevoimachogto, Vermter
)lear 'Vtr'egapartl an. die yam Bundesminister fOr Vrkafhr der
BuEndosroubfik Doutachland bezlehungswelo van Milnister fOr
Verkehr der Ukraine betimrnt werden.

(2) Vomn soiten der Bundlearepe.bik Dectschlnd wrdon dOne
enmlmchten Auas.-hu emn Vertiter des BMAnmdeaeenisters for Var-

kehr ale DIegatiorcsIeiter sovwe Je 04n vaim mBndmsrranirster for
Verkehr boonentor Vortretor dor Schiffahrsauntemhman und dr
vert londen Wirtachoft ongehOren.

(3) Von aelten der Ukraine wvdtn dorn Gemiachtn AA usochu3
en Vertrator des Ministers fOr Vekehr ils Dellgatiresioter cwle

Je in yre Minister fOr Verkehr benannter Vertrter der Schff-
fahrtsunternahmen und der verlodenden Wirtachoft ongewh0ion.

(4) Zur PrOfung einzelner Fropen kann Jede Salte Sachverstfn-
dige hinmuzlehen.

(5) Der 0emischte Ausschu8 eovrbettot und bst&tigt oa"f seiner
erstn Sitzung ine GeschAfttordnung fOr seine Tatigkelt.

(6) Dor Gemischte ALsmschuS hat- Insbesondere die Au fga.1e :

a) den zustandigen ehorden Vorechikga zu rnachen fOr die

- Festiegung der BinnenhAfen gornAf3 Artikel 3 Absatz 2
BuchstaJo c;

- Festsetzung on Mincest-/n-cftlrachtraten und dr mit
ihnen zusammenhungenden Nebenbedingungen geanAB
Artikel 3 Absaatz 4;

- Featt gung der Transftwamaerstraeln gomOB Artikel 4

Abkksa=t 1:
- Zulsseung vote Staliffen sJ Drtttstoaten zurn Wechomlvor-

kohr;

- Anpassung dims Abkcommevas on den Entwicklungoatond
dew Binnenscthffukrt;
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b) die G'tor auf die SchitfahrtSuntemohnrn beder Selter,
gemn&B Artikel 3 Absat 3 erfordertchenfal8a aurzutoilen und
die L dungsaufteikmg zu Obew chon:

c) 0oraJrwnon durchzufOhrotn 0boer MRgiklckoiten der Fasteot-
zung von 1-16 h oahen ian Wachaelverkehr goerrB Artikel 3
A bsaa 5 und im Transitvrkehr gernD AItiket 4 AJba= 2;

d) die Transporto der SchftMe bolder Seiter otatstiach zu erfas-
son.

(7) De auf der Grundlage der %orechlAge nach Absatz 6
Btjchstat:e a zu troffender Vereirbarungen korrwnen durmt Ober-
oirstimmnende Ertdrungen der CDetegeationslelter im Qemischten
AusachuO zustanjie. Die Eridrungen der De)legationsalitor erfo-
gen Im Namen dor zuatndigen EhOrderc. Die ErkilO ungen soll en
rrdgllchst Innerhalb alner Frist von zwed Wochern nach Unterbroi-
tung doe Vorschlago doe Gernimchten Ausachussos abgegeben
woe-don.

(8) Mindcat-/l-chtfrac-htratn olnachljellch der Nabonbedin-
guneven. auf die der Geomischtel AujsschuvB s goeinlgt hat. mind
er-orderlichenfalls den zustn digen Behrden zur Genehmigung
voarzuletge; daB Inkraltsetzon wird zwiachen don b der Voertrngs-
paIrteen vereinbart ir D Inkraftetzen germnB nrnerwtaauchem
R cht iat der underern Verbrgspowtoi unverzglich milutoilon.

(S) Kann eine Snlgxisg im Gemiechtn AusachuB nict erzJeft
we-don. tretei aiuf Antrag adrmr Vortregspartal die Vertrter der
zu a ndigen IBehrden beder Vertrgapartelen inertuslb von vier
Wochern zu Kosaultfoonen zusmmen.

(10) Die zustAndigerm oh warrden wee-don dean e3nuilchten Aus-
sc:iu3 sif Ersuct n d oJoenign Untegen (lbermittealn. dareo, or
zur ErfOllung seiner Akfgabon beditrf.

Artikel 15

Die Sportfahrzouge bolder Sften konnon die Binnnwaaser-
straSen bolder Vertrgspartern unter Beachtung des jeweligen
dart geftendon Rel-tuts bonutzen.

Artikel 18
(1) Dleses Abkarmmen wird moil unbotimmte Zeit geochlossen.

(2) Dieso. Abkommen triti am araten Tag des dritton Monata
nKfch dem Tag In Kraft. an donm die Vertragspofloion einanlder
nofiziort hobon. dRa die erforderlichen innerataotlichon Voraus-
sezurngon fOr dam Inkrafttreten des Abkormmena erflft sind.

(3) Diesee Abkomomen kann von jeder Verteagsparttl mit einer
Frist von sechs Monaton zum Ende eines Kabondorjahns durch
Notifikation gekOndcig warden-. In diesem Fall trtt des Abkormmon
mit Ablaut dieses Kalnderjatiran ouBer Kraft-

Geacheher zu Bonn. am 14. JulIl 1992 In rwo"M Urchritter. jede
in deutscher und Ukerinischer Spracho. waoa jedee Wortiaut
gleichierTaie3en verbindlichJ iEt.

FOr die Reglerung doer Bundee-ipubilk Otxtsc hiand

G<3nther Krauae
Heinrich-D. Dlckmann

FOr die Reg iowung dor Ukraine

0. KIImpuach
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Die RelaolrunJg der BunrIdearep.ubllk Detatschland und die R ogle-
rung der LIskcrmairs hsaarn Mnrj|ultch der U4nta-lchnung des -
kommerns Ober die Birnenschlffahrt. das zum Zel hiat, die bldMer-
seitigar B snnchiffahrts"beziahungen welter ZU entwlckern und
mz ertmern. ffoignde Vereinbarungern getroffe,. die male se-
stsrsdteile des AJbkommens gelten:

%. ert~rec~tate

Um ama tnIrihatliche Azu4wrsdung dee Abkornrn3n9 ZL gew~hr-
ialteni. hnbman michk die "V4rtrabqgSp:arteien geeirnigt. vson folgear-
dem htaJUilcten, Vemtandnis de r Verkehrsrechte sezuge-
hen,:

(1) Weahfslverkehtr:

Iaf01rrleff~g yon Persorean .n4/ocler C3otern mit aen SChiff
einrerde4 el*ern yon dem Hohtsgebiet der en Vertra-
parel i" dma Hoheitsgeblet der anderen Vertragsp rtei rach
oder %o" 4inerr Sirinertemfrn. der in Hoheitagebiet miner dar
VOartsgspftalen liegt.

(2) Trasritverkeh r:

Iefardelrung vor Peraorwsn ucridoder Ctem mit einrem Bchiff
der egrien -Mite aul Einrwramwssertrai~ durch dlan HoMC*etS-
gehiet da anclerert Yertrnaagsparbe4. one daB dallti muf der
Etjrchfhrt Para<raeni zu- oder musteigen. .ezeiahungewelaa
oftne dowel <-=ter zu ladcen oder zu IOschen.

(3) Drit22swdvhrkehr:

IE~l~af1dkeNmn worn Personoen und/oder Q1tem mit einem qct
der arven allte yon airwern dritten Land In dam Hoheit t
der anaderen YfartrmgasVprta odler urrgekehrt.

(4) K.botine:

BefOrdcerung on Perzmonen urd/oder G30tem mit elnem Schiff
dee arn, Belie zwrisc1ae Lade- und LAc=hpl&=en an Binnwrn-
wraaartraE3sn im iioheitseblet dor anderen Vertragspartai.

F:Cr die Burteiung, weAches %Verkrsrocht in Ajrvpru c&
Sb. .. wirdl. Lot die DAmf0r E4Idrrlgsimletung des Nweillgemn
1B=ahiffes ml~gberndem Krtterirlum und nicht die Herksrift und
dee Zielolt des Sef6rdeurutg-%Gt.

2. FOr soc*e Trannitverkmhre. die jaf den Hheltgebiet bef-
der Vetrajg tpmrteiepn weder beginner noh enden. wirdl ax.,
2rs e miner Vertragspsrtei und &au der Crunlksge mine.
'JoeciA-tgs des Qemischteni Aussohhssem tine quotenm&Bige
Elti~ligung der -cBchiffahrtsuntemehenan biader Baitern %erein-
bart

3. RHechetj und Fflichten aue frfher geschlosenn mulntiatersaier
vrOUce vchtIlchen OLI:ereinkOnften. dermnpn btide VI'ertrAgspar-

tetiew ode enereine de- Vertragsprteier angehdren,. weddErn
durcfh lemse Abkorrenr nicht berCahrt.

Qashi =un zax Eonn. mm 14. JuRl 1992 in zwei Lrachtriften. jade
In deutltsnolbr und ukrmjniscohmr Sprmche. wo4bei jelder Worlwut
gleiche en n erl inrtlligchP [at.

Fr die RegMiering dle SundasreppJblik Dayutachiand

4Q nther Krause
Helrirlch-D. aieckmann

FOr die Riegerung der Ukraine

O. I Impasch
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YroAa
YpsuqoM c4:eepaTmeHO Pecny6niKl HiMe4-mHa

Ta MibK YPR) OM YKpaf'HM
npo cyAHonlaBCTBO Ha BHYTpiMJHiX BO9HX uJIRxax

YptA OleepaTms*WOJ Pecny6jAiKW HiMe-'-464Ha

Yps' M: YKcpaTH

sMxOAp.im 3 ancaHm i HaiaA~l pO3aHBaTm Ao0cnopoHHe cyA-
HOnLriaecTBO Ha BI-fyrpluzxiX BoAarnx uJisxax.

naU'RTaK)4H npo 3aKnx1m0H14 sKY HapaAM 3 6e.neKb i cniBpo-
6ITmmiLJlra s Ceponi i. 3oKpoMa. npo 6boro nOrionIeHH u4O

po38MTKY TpaH"cOPTY -

nOrOAN, wca .po Hacp ynHe:

An LneA Loci YroAm:
a) cygma- 03Ha4aGTU OC3iLOiAHO peecTpoaaHi Ha AOPwasDig

TepHTOplI OAHiC 13 AorosipHWX cTOpim CyA-a, mid uOmKyTb
3 ACHOBSTh n s3SHHR rla~aKp|U 4H BJHrriB 1wnO aNy-
TPILUHIX BOAHMX UJnIRaX siIAfOBIHO AO uM0CU coo0l pecTpaLA4

6e3 oCOJnmBOFO Ha Te O39Ozly -

6) .,JniXTrep4, u40 84KOpacroByo11bCs B JlliXTepOSO3HiX CHCTO-
MaX" 03Ha4a1OTh CYAH 3riAHo Lo n. .a". PKi JixlepaMN 6e3
eKina)Ky i 683 CHnOBO yCTaHOBKN -

B) .cyAHonnaBHi niAnpm McTBa" 03H8aiOTb i. kqflpmJcTsa im
ni~rpmCMLis. U40 3aHRTi B CyAHonJinaacTri. Ki MaloTIb CBOc
MiCue3HaxOwKAeHHR -4m MicL~enpoKWBaHHR Ha AepwaBHik
TepHIOpII ol ie" i3 AorooipHmx CTOpim -

r) .KOMnoTeHTHI opraH'" o3Ha-4asOTb 4eAepalbHOrO MiHCpa
TpaHcnOpTy €pepaTmBH0I Pecrry6.liK. em i4ui opraHW/yCTa-
140914. nlpH3Ha'-91Hi A rOaIpHMum cTOpOHaMm -

A) .nOpTm" 03H4a-aoTb nopTM i O3)iL4iAHO A0O3BOJ'IHi nepeBa-
JrIOL4Hi lyHKT14 i npw4am A1nn FlaCaMMpCbKNX CYAOH Ha

epmaBHiA Tepw1YOpT KO)KHOI i3 qOrOBipHmX cTopIH.

CTaTTsI 2

1. 3riAHo 3 fnOJIOeN(HHAMI4 CraTeR 3-6 LAW6 Yro41s cyAma OAHi

i3 AOrOBipHmx CTOpiH MoncyTb 3gLlRcHIOSTha cy4HonnaBcso no
soAmp14X ilfnsiXax iHULOe A0rosBip4O6 CTOpO.*I, a TaKoWK KOpV4CTyla-
1140 nOpTSMm i O1L IIAHO AO3BOJIIHMIMM MiCuI VI SKOIP4I'f
CTOs1HKiq. l4e ronoweHHD J41 TaKOnc y 9lAHOWUeHHi Tpamcnop'y-
6aHHo imHWUX liasBy-4yX O06"KTB (HanpM.K"ll. 3eMJe4epnanKM.
KpaHIH) i neperomy HOBO36YAOB-bIX CYAOH.

2. CyApmonaacrBo perynK Tbcm npasoauuM HOpMaMm TI'"
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fC -a -i -rs 3

. C -Y--H, o6Ox ,qoroaIp.f*4x crToPi RACyfI. 3bc*oa'r4 nepa-

HOa CroCI"4 i ro, BrI.14 £i41U01 JaoE.OaIp4oi CTV"3C4&4. Mt TCDKN, y

aaIpa-.y 64ar-pa..y (~Aocrcp4C~ corrs-ea s).

2. CyxwH-a Oc, Hler joromlpN crcmp*4a m)cyTr nepelveamwr
naca.mpia t/.41 aHTaid y jABocmropomHHWmy Clri4HH MiMC

ropcrmAM CmOo" .HLcoi-p4W ClxOp i4m I OiMb 13 H8C=yromnqx roprilm

i4UiW 7.qorcmip.oT crog)om:

C) flprarOM. pOs-naUoaAimm4bM aaCe3roCecp mab0 LHUJrslXy Ao Sip0 .
Kcoro nOpi-y -

B) noprObSv. HaI )w4PbA vomAriwrrfHrvibU oprii4o*A Hm ciomi repo-
no34L4Ir 3aMiUJa4MOT Po..iicli.

3. C;yql-oruaami rglqraipscascvam omox /cromoipswx c"cOpH
rIoi4HHi npmo.ma1m V-.aclm y jAiocJ0ppcm-umbCoay cmwory-4eHHi HoL

rvapmreTH X imacamaM i, noo mmOmcKolaOci1. piaOiip4O Has flpcT83J
pgowy PaOarvopjgi mapeaes04b eaH-amm apjWscwoccs H4La 0,4
cinhK oc-ri iaaH-ra,.eHorO I a, Ta)icy y TOHicmmx.

4. JrlVt AeOcb0P0*4HbOO 0Tr0Jrwy'-1QHHR rwOBHHi Cyrm yaro mi
eKcOHcOMi-HO ftiwlp-m^flqHi 0bpaxc-roal c'rfLtKh&4 i nomzasaHi 3 H1Mi
AD.OAffrKOai yRAoabi.

5- KO0NcHa 3 AOroiaips4vix ovopiH moo.. m-,ni OaO01Hi y
3&AiUHiM KcO..,crf. y 814icfrIB(H&4 8rla/M 3 ThXHJIHbm3 nlp 14i4X a4q

mmna"y oea.=c-rb np-oco)m cnA-- -m acma fO¥~ go-Ami aLfstxm a

itaiIxiTpOHim bOdmy flnoxaany p0i.

CiaTr-s 4

1.Cy~4m aAquic dAgraalp-moT cIropc0Hb4 miOmcyrib flapet8O3&4TH
racamKmpiB Ta-u aHKra Ki .. 4opo3 qaep)KamaHy -- epw-rOpiiO iHWLUC 0o-

pOHm no aHyl-piLUJHlX BHImX LUJIsmxax. UjLIO Ivai O eHi qoroeip-
HMm CTO0m.M Has cHOei rislo 4LO 3MikumaHOI KOmAiC- (TplaH-

Swnrie crKufly-eoHHso).

-2- Kcotao pvonovMpea crrc3oPEL acwa. sinvtn oCroaop.-s% y
3-AjLLaHi COMI4CI-f. y BimJriO4-HipX B mracpm 3 ryxi-Hi4x r13w4tHm
Gimsneiwc, y5ji4wmflacmft ncy~aim~ maaicmajN.y icIma.-

diir. npoxoAl c yeH mpe3 ca16o mOj7ti iiLuarlX4M y Tpwe31=wrpomay

crsofl".O4HI.

C0yAm-l cAoc j~orcoalp*titx cropi" mI4Ocyvi. rmspmaaat-r1 flf08caaw-
pda Va)o Baummvamd minc O At bM Is nopria iHWLuOW raOwosipHoW cmropo. i
rmMorou,. TperkOi Kpmatbq (cnorrjp-QHHm s-rperimm vcpamiXavA".) I a
3BOpOTHhOLy HmIarpqmJb TirilbKb Ha 00 4084 Cflreianb-Oaro .oO 3o 1 mrvy

ainraLOBala inHorc KOMcamneTvd.r1OorO Opray.

CTaTTra 6

epBaaeaao3eHms rracaxcmpi 1/860 ama" Hr4da MBK ranOpTSMli OyHie

AaqoromipHoT copoHm (Kmca6OTaK) pe3epaymOrllca 3 cyqHmHAb L4"
^xOraOipHo'lr CTpOH 1. BlHa-rKt ablMaralOTb crleL4iabnJ-.oro qoo ny
KOtMrl.leTBHTHOrO opraHy Ha flpeBe3eHHg.

C -aria 7

1 -I#c .mB Aoromipmea cr~poma i"a cmoi' Aqj.a4mLo AyHabo 6yqe,
81k3Ha al4 BiqaHEm- iHJOiO :)qronap-so criopoHOlO cEmAri4iiaLo4""HJ

rOccB*.mmeHHa cyjqA-soro egruay (riu BIO- uai-4m cyp,-.OuOqfta). a

TaK).K cyoHOai rmocmiqe-4eHHJ.

2. JIRn cyAHonnanrraca iUkXa4Lu&,t sHyTpiuJHix a mqA"qx uJusxax. sa

BfrHHMrOM PfteHy. Mo3eJv i mOpC KbIcix cyAamonnmaaix u xif*s.

Kcomne-re-ori opraHl ckqmIcW oro "p#o4 ciropoH rio np a,:'msqBne-
Hux Biq8HimX Ha Aep)ai-mji repwr-opi) IHUO? CTOp)H r0oci-

,q-voHHBX -- a cuIaioL4Taax,. vied Bi"iq.-c- Cn ,oO Cyna u-a Aoro
oicruawy (Hanpuni a o-. cyjqc ,-i noomkal iq-4eHHB i ciarJ-u K]iocftIAHJ

cmi.qO.L1ra) 6yqy-ri- o&%1AmaTIH rvopaq^6a-4HI Ha iT -eppwopU CBi-

j3AHoqpi. a i no|iq4eH HE'. nipm Lpc=OAy caq04T8 i nOmIq4AQeHHR
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no"MMgi 6yTe B4a'Hi Ma 4eOpCaDHil repwropaT O I-1 13 Aoroiip-
H4MX 'rCopi4 Ma YM00X. SVKJ akDXiTOuiq-o poa3rvapa4)eH4SVAA. LL40

4iiom fha Tepwropi "igoujOw aoronipmol crOpoHmb.

3. Heoe3neuui sapcrmTBd morcyrm nepe soawrmc -inbt.Km Ha CY4-

Hax. U40 Mascyrb caiAOKT-a Ato3BoJ1y. nloeP4wa-sei pff Jna soniA-
HIIX O4HmX LUnsixie.

CTaTTB 8

Kowma 4orosipma cTopoHa m4aq1ciC cy4H Ma iHUJO" .qoroeip.o'."
cTopoIm)H -race came BiAOmwemHo npb4 abqKcopbcTamHi nlpam, u4o
Ha/aiOTace "iM 3r14qJH0o 3 CTa--rMH 2-8 6 ieY Vroqiq. sc I cy1-aM
CBOc Aoroaipo'" CTOpOHmm.

ILe. 3oKpeMa. al4H o4rbcsl 4O:

a) cTretreHmHR .aairaLi4HRmx lra nop-Troa4x 3Aopis -

6) 9m4KopmbicraHH- rnp-Wobx crlopyp. l4cLyp6 vo-ope-b cO OnHKc.
UJnmIO3tB ia iim4IX cy mOn-aotbX cnopyA 3aranrHoro ambKaOm--
CTaHHB -

a) Ocp3opriaeH-si AcKymeHria KonereH4MrH EtaJanM& -

r) Saae3ne-MM-S nanUsmOt Ta Ma=T)I-IIHM" .dareplaJlaows4.

C-ra-r-rp 9
KomK-a qoroipHa cTOpo:a H"AmOct CymaHBM iHLUO AOrOaifHO"

CTO-m TaKe mc BisOUeHIA, fK i cy a4am COOc oroai p*K.
CTOPOH4 CTOCOBHO AmNTHorO obopMJriHH-4n npo oesonb.4mx i cym-
moBavx aanaciB. U4 3HaXooAsrhcn Ha 6cl:-ry. A.-earoriH-se uiA-
HouUeHHmn 4WC I cvIocoas npo flapoapmbqx4HMX .in BMKOpMCTIaJHHR '-bq
cno>KiAaaHHn "sa cynDiax nganvsa -Ta Mac-rimb4x maTlepla.nin.

C(TUTTR 10

I- Cyp.HOnnaaH& ni=npCMrCTBa COCX RorOaiPmt4X CTOPAM
MOONY-la Ha- OCHOB| eSaM-OC-i Ha qepMCaMBiA Tepwropa iHLUOT

AorosipmoA Cropo".M 3ac2OByTeIaTr rpe -TeBH141 Taa -I4
areml-c-rea wj in OcprinyroByBamHsv cyXOm i eKina;da COGCI CrOpO"64

npM yMOI qo-pIm msr'HBH 1ooro TaM aKaOHco Ia-Aaa I 3 a ^3BOriy
cOMnlaTeTmOrO oprsHy.

2. CyiHonIrtaBHi NiAnpmc-cT8 of5oX 4OroaipmeI4X Cropim MOckyTh
3anKub-Oa11 MinK xOkXo)K yro14fi. LA40 CTOCySOTkc l eKcnjlyl-aLVib7OrO.

-rex-i'-oro I KoMepILIblHorO cnpmRMmH niptIu3e K)MI0 OKCOMi-140"

eCKeirwaiaac-i Tx nepeae3eH6.

C-raTrn 11

Kocma qO3roBlpma cTOpOH4O Hanac-Tb cypHonnUlaBH4.A n!A-

rlpmcMcriBap.4 im-.uO " 4orosipHOf cropI-Om npaao nIJS-O nepeia3y-

Ban "ix npM6y-r. filepeKa3 6yAe 3c aOA.H.OBat4CI. Ma OC40HOli Omi-
i.41iHoro Kypcy O6MiP~y i a MeaCaX 3Bm-l'4aA-MIX TepMiHiB.

CraT-rT 12

1. -Ine"M eKina. io cyem o6ox 4oroaipHbIX CTOpIH niOBbIHHi

Ma'ra nps FI'epeliHi KOpAOHY 3aKOpoIbOHH4& 4OKyMeHT.

2. Ha Baa-ra>K-mx i naCM>Kl pCYCbKX CypoiaX Pa13M a -4leb4saLM%

eKinaJB iMO oyTb a-beip.aTrmaI i aHiBcmNqaTm Ix CkPy"K&H"& Ta Me
neape6yaao.-i a WunIa6i HeOraHOInrTHI kTm. nKuJLLV aOHbi MaOT 3draA-
a-mA y ryuK-Ti 1 40mKyMeH-T i Bi3y. LlTbG BiKCOM qO 16 poDaJ8 MONCyTrb
6y-rwl 3a)Heei a 3aKOp[]OHHvi AOKyMeHT OAmoro 3 64UTtKiB.

3. Ha AirIIHKax FHaOI O6ox AoroipH[bx c-rOpiH '-Uie%4b4 Oecinma>ia
cyoH qrln neperm,,y KopA my I r epe BLyaa-H" Ma 6oprry. a
raLKo;- sa repwropfi po-raulkoaaHmx MAEL AyHa" nol:Pri HO iiOaesi
MaMT5 Mimi. IKLLO aOm-M MasOni nOBccal HoH H Hmaayb"ckKoro p-SK4O-

BmsKa -4m nacnopT MOpRKa i VKU4O BOHMH 3HOCOIei 4O cnlMcKy
-4F0le*iB eKinaWCY.
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4. Sci oco6b. LIo 3HsaxoATI RC Ha 6op-y cyjVia. napeni4eHi a
nyH Ksrax 1-3. rioamIsHi Oyrlr SHOCOi 40 Cr&4CbCy .-4flMJ eKlriale.y.

5. ,oroaipHi c'rOpom, C06lAI4sOOT1.Ca 3pa3KSka UKaaaHmx a
nyiKc-Tax 1 i 3 q0ocyMeorrn.

S. Ha 6irbu cnpm-risoai npaaoM poanopaa).eHHa rpo a'i34 ia
rlepe6ylaams-R 1H03etA 3G a6epiraaOrt. cmny

CTa-ryTn 13

1. Cyqs-ia O6Ox AorosIp.Isx CTOpIHi MOwyJrba 3ynsHH raqc sirnn
CTOMHMK a 6y -aiKMA, -iKac 40694 1 "TaKbx MicLRX:

a) as nop-rax 3aaLTcner4m -iR a aBs aHTaeHHn -

6) a nop-rax. nKi 3-axo/1-rTbcm Ia ujrtmxy npOxo4?ceHHa -

a) a 4O3aOlemx npaasMtaMM rnnaHmim m|CL4x m-a UJJIIxy nlpOxo-
4)6ei45-4R Cy4A"E.

2. V amnaAKy aiapff, *4iei4aCHOro ablnajKy, ajipKKao xOopoos
OCcO I. RKa 3HaxOQrrbC-- Ha O 6op-y cy4qH. ma 3 1HUi X nlpm54Hm. ai
rleaPeLUKOKaioTI- noJaar1usUoy nraaaH a. IOcy aiA Mo)yT3ynHH-
incv n c- acrORK a 6yAIw-VrKOSy npmja.lrmomy M4iC41. B aIKO.INy
pa3i KaniTaH CyPHO 1404 yfrlOBHoEaMe HB HM OCO a flODI4iH |I

oieraARo ImHCIOpMyBaT HaA6.nsac.-I npmcWp3OmHHiMhTw4i 4m IHUJi
KOMRveeH-THi OpraH4m.

3. KOMnerewmi OpraHm Oc6ox AoroaipoIqtx cropiN HaK mTb
HmOXI4Hy AOnaOMory npm- a3aaplx 141A HltJaCHb4X 1r3bnrKA*CX 3
Cy4HaMm s-o64 sfleHaaMh icina3Ky iHwJ0O

" 
j4orosipHo'i c opOo4. flpm

TR).iKX alapIx -4M HDLL4CHmX a-mra AKsax 4poroaipHa ol3ooHa.
Ha Tepi-opr PKO "-e c-r ariocb. HeraiaHO nloni, ,oAflRa &mLuy
AOrOaipHy cTrOpi*y i. DwKU.4o npoaaAwwrcD po3nrCfMi/M.*4m1
omc-raamu iabqr 26Ky. iHmaOl0paye W ripo pe3yIbia-m poaSCJIkLy-

CraTEt 14

1. OJria emwo4amvHav i iartS~y aa 3 acToaoyHHEsm n 4eW Yro Am
yTmopsoc ribC 3iiuwasa Koiicla. [o cscrnay 3miumaHOf wO~dicr

6y~yra iaAs-n rio -i-pm- ynooramonas~iceaix flpoVcvamH*KM OtA MCOW-
"Of .oroaipO" cTOPi"Ds. a§i np%-a3,4a'4a i.c KHsMs
opraHaMds- ,oroBippibx cTopl"i: C0e~epana -. HMm MIHiCTpom TpaC-
rop-ry AepavmHOT PecnysiiaKM HImse'af-nHm ra MiHiCTepc-rBsOM
TpLaHcnoply YsKpef-s.

2. 3 oatcy YKpaSffM A0 ccla4qy 3MiULIaHoi scomicff sais jy y.:

npeVWlaa~s- ) Mim-icrepc-raa -vpaiacrioprry Vicpas-m- (ronoas 4erse-
rai li) ra no 04OMy npmai3Ha-3eHOMy Mimicypc1-OM -pwalrcopry
VYaqcaT.-u npe/cran-mKy cy4HorinaHmx KoAnRaHlik i BaHTa)5B01-
npaH-45cB.

3. 3 OosKy C*CeaPsO-M.3HO Peny6FIsiKM HiMiAc-44H 40 Clc<niy
3.ai"aHo KOmicti eut~kpyrb. ripecaHssK c 4e*epeAiJantoro MAiHi-

cTpa Trpamcnopry (ronoa 4lenaraph') 1a no 041iOMy rip"-s-a.e-
HoMy c$e~epanmb44M MiHIC-rpom rpaHcnopry npeAcTaBNmmy cy4-
HOrnImBHHX niAnp4CMCa i aBa§---war aYtrpaBHnImcIB.

4. Ari po3rrlRiy oKsp-eMmX nrreaHb KO0H8 4orouipHa crroposia
MOse 3Q-&y'-aM eKcnep-ria.

5. 3*Aiunama KcOs-icia onpa4ioc i yX1aJnbWr -4a C130CMY nepuiaMy
3aci as i; lpaasna npopL0eqyp1. CnOe AiiinibO4-ri.

6. 3aEBaHHasaMs 3AIaLaaHOT KiOMkCf- C a-OK1CPMa:

a) BHecaHHR npnO31iLilk KOMpne rewrHbMm opramaM crocOoHO:

- BI3Hae-aHH pJ-oKiOBmX riop-ria Bk4rofiAHO Ac0 fyHcry 2 *a'
c-va-ri 3 -

- ac-rams-OaBiea MiHiMBJilH&mIX Ta MaaKCMiAaInbHmX 4 paxros-X
CTaaOQK i nob'Faos-aax 3 HbM 0j a-TKOMIX yMOB BifRlO8IkAO
jqO viyHIKTy 4 CT--ri 3 -

- aC-raMoalieNSa -rPasIE3WTHNX MO4AHW-X LUMMaIn GAIrnofiPa-iO A0
nyK-ry 1 c-ra-ri 4 -

- A oycKy cy4eH peT|x cpaT- qo y-acri eBcrrOpOHHmbO&y

clnoJry'.aeHHi -

- RpmsBeBeHHR L4I1c VroiA y B14FrlOak4Hi T r 3 pilHem po3BWrcy
cyAmo]tniI aic--rea no DHyTpiUm-x 04HqHiX U-saixax -
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5) po3fno4in. a pasi Ho6ximiHOcT. aHradia MiNK cyAHortan-
HbIMM nnl 4p,4aeodcaTAM qoromOipHMx cTOpJH BiPAlOBiA"O 3 ryHK-
Oam 3 cTrrTi 3 1 HarJ;M4 3m po3noinoM saHT4CiA -

a) o roaopem44R MOxcJfrmocreAl BCTHOBnoDlH4R MaoccMmafr1
Kin.,cOCT peacieB y qoccpoHHbOy cnofyeHHi niklqoaA4HC

AO nyrnm-ry 5 c-rari 3 Ta TpamH3b*4Twdx cntorrmeHHi slArlqnfqm o
4y rymKs-y 2 c-rar.i 4 -

r) npOaesaqaHH CTU-TbCTMKM rlOpeBOeHb Ma Cy4JX c6O'X Aoro-
sipmnbx CTopiH.

7. AOM0oa1Heeocri Ma OCHONi npOnO3L4iA4 3riq*-ro nyHK-ry 6 "a"

o42opulbobo-ipbcsC LU jiaXO& 36*)cHMIX s-as ronte AeIJ-eraL4iA KoMicil-l

3a aw ronws AeeraiA a4ocsbca i iMeHi Occ"AfIeoTn4TI4bx opra-
HIS AOraOreipHkX CTOpIH. 3SaRBM rnOBa4HHi 6ym fiBHCeHi no MOxcnrnnii-

ocil npoT-rOM 45oX Tfr&)CHiBF nICJru BHecOHHR npono34L&V 3mlLuaHo
KOMiCIl.

8. MimimAJlbi ra MaKcmmarvJmiaJ pmcToi criBe i noof l3Q4i a
bMbl JqcOpaIr TKOBJ ymAos. loro eoeHi 3MiUMaaOOO KOAiCICG , raiazF-

rawma. o paai flco4UmmmO met 3flvhepwceHHv KomrieTOHTHmmm opra-
Ham; npo ma-ryn ax a ciuy wknonaiu4C Ao oHyTpiLUH*ItAcpwaxmHcro
SaKOi-OqaMC-ra Hane,<m-Tb meraAHo noaoiAomora imuy AorooipIy

CrOPOIHy.

9. IKU440 a 3aaworiA Komicif arosa He .Aocvr y-Tr. as rnfolp xv-
Lieo opp-tii" in ,oroaipi4kx crOxpi*H onpeAp1aamHKlbq ocOMne-reHTmix

opramin 4oox 4qoroipHbx cropi . pOT-Trom L.e-auptox T4,scanin

3ycrpi-4aooincs 4fns OcH cynbTaLr4iA.

10. Ha rlpOXUHHB 3MiL"aaO¥ KOMiCHi KOMneTerHi Opnrabl Haqa-

j4yru iw4 mia-epianua6. HeO6xkAi pnin BHicomamHHB lo 3-maq8-4t..

CTmT-r 15

Cnop'rmeHi Cy4Ha O6oX C'rOpim MONwy'rb KOPmc-ryonro~cv oHy'rpi-
HUwiMm AHmRALOugJJnRxaMb KcONiwOT i3 qoroBipm.IX CTOpiH saf ymen

,OTp1MmaHHn flpammoahx HopM, Aio0ibx Ha TeptATOtpii aB,,q, rloaiqoiF

CTrOPOH94.

CTaTr 16

1. LL Vroqa yKrvaaicTic Ha Heo6Me>KeHijk c-rpOCK.

2. Vroca ec-rynac a cw-uy a. nepu,,A AeH6 Tlperboro Mic iaLk

nicnsv AWIH o6'iHy MiNC AoroeipHiM4I CTOpOHOMm noaioMneHHNMi
npo Te. U40± He06x4Hi 4nv L4oro, BHyrpiLUHbO4OepKaBmI 11p0LV -

4ypI si-IkOHHl.

3. Lis VroAa moKe 4y-r AeHOHCOBaHa Oq.HiEO ia :qononipamix

CrOpiH -4m LmicTh MicN.iB 0A 3aKiH-eHHR KaaneHapHoro pokcy rimK-
MoBuM ar .O-iqoMJI.eHsMm. E L4 Oy 544 rlaAKy Yro).a arpaTwr cabny

nichnR 3axiH-ei-uI L o InrO Ka.neH4apHoro poKy.

3p41n;Hc.eHo B m. FoHH. 14 mflnHvu 1992 pOcKy a 400OX nlpMmiptHI-
KaX, KONCH>mm miMe 46KOmO -ra yiCpa'HCt.KO.O MoBamLM, flpw-.omy

OIaMipa TiKCTh MaCOTh OpHaKOBy CL~rly.

3a YpFuc C(OeA*paTMHaTi PecryCJ'i-!K HiMe4'-lli4a

GOnther Krause

Heinrich-D. Dieckmann

3a vps i YKCPNH&

C. Klimrpusch
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FlpTOcKOn'

VpsA cbeAepaTuBHoT Pecny6iKM HiA4i44MHa Ta Ypjq VCpa¥N&%
B 3B S'3CKv 3 nIJnwIcf-HHMMA YrOAM npQx CVXHOflInnBCEC3 r.io BHyIriLU-
MiX OCf-HMX ULFWISXaX J M3TOIO pO3BbITKy -ra rOapaLaI-mmB B3fcMHbX
30e13KiB a ragny3i pid4KOBOro cyRImonJ-iaBc-rBa npmuUJrlubq etc> 4O%*OB--
ne-HHOCTeI.R, nKI|c " Heu'c--.HODO -4a0nKC00 YroA4fr.

1. TpameCraperui npana.

3 Me-rKob 3a6e3n.-4HHn O.0HO0rakmaOrO 3acrocyBHaHmm Vrokfrl
o61jBi A0oroBipmi c-TOrpo. norojuimect. mbxi corb. 13 maC-ryn-
mOrO p03yMiHmn 3MiCTy TQpQCflOpTHIx rpas:

(1) J:1,oc-ropomHC cnony4emHI-R:

nep Bne3eHmm% naca eapim Ta/"4 BaHmawdB cyAmobm OJHmlcI 13
0.orOE.ipmX cTOplH 3 AepN(B BHo' tSp4TOpi OatIei q.orOipmoi
CTOpOmH Ha HaepKai3Hy Tepwropibo j: yro. IoroBipHmoi CTOpO.41
BiA -Ll AO pi-4KOer-O nop~-y. pO3TawcUOIamro ma q epcaBHiA
Tepwropl cqaic 13 Aorouipd --x crapi-.

(2) TpaaMrTme cnoly.4IeHR:

nepeBe3eHammr naca(mepiB Ta/4S4 BaHm-rm>KiB CymHOM 0Oiflcli 13
qOrOBMpHmx CTOpiH niO BmyTpiLumiX soAmIX LLsInxax *40p53
TepscTopilo Apyroi qoroEpmO'i CrOpoMEI 63 n ca4.cb -w
BIICaqKmI naca>Kmpi a i 6es saa4-aT4 aemH qi Bmi BamreioeHHm
ma repwropff LciW qpyro¥ qoroiipHo CTpO :pmb.

(3) Cnony.heMHH 3 TpeTiMbh KpaTHaMMI:

nepepaaea4HHP nac.cKpis Ta/.4m Samr>KiB cyRHOM oCRi'i 13
4oroipH&ax CTOPiiH 3 rpe-O-no KpOiiH& Ma m o a>KaBi-y repwvropio
ApyrO. 4oroaipHo4 CropoHL '-m B 3mOpOTlmtbOy manppmi.
(4) Kabora- Ki:

nepeae3eHmm naca),Kapis ra/-& ea"Ya,. C CyB -yJAHObM CN!i
,q]OrOBipHOT CTrOpOmH MabK ryHK-rSaM 3aBaH-raKeQmmv I aia*-
raBBmmn me BHyTpIluNIX noAmUx BulaxJax qpyroW jaroalp40i

CTOpOmrn.

lips. Bm3Ha.4ami loro. RiK B 3 1pamcrOpTHIIX npas BmKOpmCrO-
ByCT C l. S36"LJUnimJ4l1 KP.IpWrOpiCM M OCIOH" rPQODe3S4b
Baw3ma'-eiMm cypmoM, a m nOxoq1pOeHms i nymKT RpM3Ha-4e"HH
BaH-rra)By. nKSIR eIQp-EBO3mThCME.

2. CrocoaHo TpaIm31THamX nepeme3eb. RKI m ro'-4mbmaIbC i H
3aim-4yaoThcn ma 'repm-opinx o6ox qoroipHMx CTOpim, "a
npOXammH ORHic qoroalpHo" c-vTopomn i Ma OCOal npono3a1L41
3miLuaHOI iKcOblcii 6yAe rsoro.cyeaTvbict '-acO-osa 4aCT-- cy-A-
HonrlaB-IX nitnpflCMbCTB o6ox crTopIM.

3. ripasa I o6aBsia.bi qaroiaipm4tx c-ropim. Xl(1 aBixaOT-r 3
a1(J-uo-ictmuix paMluje 6aracropom-ix Ac)oaaoi3nescoc-e. y'-4ac-
HMKMM KMX C5M1 O 3Iqi qOrosipHi CrOpO.-. '-401Jl a -3 qorosip-
HL mx c-ropiH. Lic10 Yrooao He nopyujyloT-kcs.

3Ai qu..e4o B *A. EoHH. 14 rtmnmn 1992 powy 4 3 jqkox npsMipm-i-
Kax KOQ HM IR HiMOBL4KODIO-Ta yKpsiIcKOtO aOIaEMm. nplI'-OMy
OH614E* Tsc-ir MaloTb OHmaK(Osy cl-rty.

3 YpA 0eqepae--mamT Pecny6ill-cs HiMe'-4vwNma
4GOnther Kr=ause

Heinrich-D. Dleckmann

3a ypswA Ybcpa1 M
0. Klimpusch
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CON-
CERNING INLAND NAVIGATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Ukraine,

Desiring to develop further the inland navigation of both countries,

Bearing in mind the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope, and in particular its provisions concerning the development of navigation,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Ships" means inland vessels officially registered in the territory of a Contracting
Party which may be operated on inland waterways in their country of registration for pas-
senger or freight carriage without special authorization;

(b) "Lighters" means vessels within the meaning of subparagraph (a) which have nei-
ther crew nor engine;

(c) "Shipping establishments" means shipping enterprises or operators which have
their permanent place of business or residence in the territory of one of the two Contracting
Parties;

(d) "Competent authorities" means the Federal Minister of Transport of the Federal
Republic of Germany and the Minister of Transport of Ukraine, or other authorities or bod-
ies appointed by one of the Contracting Parties;

(e) "Ports" means the ports and officially approved trans-shipment points and berths
for passenger shipping in the territory of the Contracting Parties.

Article 2

1. In accordance with articles 3 to 6, the ships of one Party may use the inland water-
ways of the other, as well as the ports and officially approved berths. This shall apply as
appropriate to the transport of other floating objects (for example, dredgers and cranes), as
well as to the transfer of newly built vessels.

2. Shipping shall be regulated in accordance with the legislative provisions of the Con-
tracting Party whose inland waterways are being used.

Article 3

1. Ships of either Party may carry passengers and/or freight in either direction between
the ports of one Party and the ports of the other Party (reciprocal traffic).
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2. In reciprocal traffic, ships of one Party may carry passengers and/or freight between
its ports and one of the following ports of the other Party:

(a) A seaport;

(b) A port situated on the direct route to a seaport;

(c) A port designated by the competent authority on the proposal of the Joint Commit-
tee.

3. In reciprocal traffic, the shipping establishments of both Parties shall share the vol-
ume of traffic equally, and where possible continuously throughout the year. Freight traffic
shall be apportioned according to manifest tonnage.

4. For reciprocal traffic, economically viable carriage rates and the associated supple-
mentary conditions shall be determined by agreement.

5. In exceptional cases, on technical grounds or for reasons of shipping safety, either
Contracting Party may after discussion in the Joint Committee determine the maximum
quota of runs on its waterways in reciprocal traffic.

Article 4

1. Ships of either Party may carry passengers and/or freight through the territory of the
other Party (transit traffic) on such stretches of waterways as are agreed upon by the Con-
tracting Parties on the basis of a proposal by the Joint Committee.

2. In exceptional cases, on technical grounds or for reasons of shipping safety, either
Contracting Party may after discussion in the Joint Committee determine the maximum
quota of runs on its waterways in transit traffic.

Article 5

Ships of either Party may carry passengers and/or freight between a port of the other
Party and a port in a third country (third-country traffic) and vice versa only on the basis of
special authorization by the respective competent authority.

Article 6

The carriage of passengers and/or freight between ports of either of the Parties (cabo-
tage) shall be reserved to the ships of that Party. Exceptions shall require special authori-
zation by the competent authority.

Article 7

1. Each Contracting Party shall recognize on its section of the Danube the certificates
of competence issued by the other Party for the crew (including the captain of the ship) and
the navigability certificates.

2. For shipping on inland waterways -- with the exception of the Rhine, the Mosel and
maritime shipping lanes -- the competent authorities shall, on presentation of the docu-



Volume 2047, 1-35376

ments and certificates issued in the territory of the other Party, issue the prescribed docu-
ments and certificates relating to the ship and to its crew (e.g. navigability certificates and
certificates of competence), provided that the documents and certificates are issued in the
territory of one Party on terms compatible with the regulations in force in the territory of
the other Party.

3. Dangerous cargo may be carried only on ships possessing a valid certificate of au-
thorization as prescribed for the waterway in question.

Article 8

Each Contracting Party shall give equal treatment to the ships of the one and the other
Party in respect of the traffic rights granted to them under articles 2 to 6.

This shall apply specifically to:

(a) The levying of public shipping and port charges;

(b) The use of public port installations, berths, sluices and similar navigational facili-
ties;

(c) Clearance by the competent authorities;

(d) The supply of fuel and lubricants.

Article 9

Each Contracting Party shall accord equal treatment to the ships of the one and the oth-
er Party in respect of customs clearance of the food and ship's provisions carried on board.
The same shall apply to fuels and lubricants intended for consumption or use on board.

Article 10

1. The shipping establishments of both Parties may, following approval by the compe-
tent authorities and on a basis of reciprocity, establish missions and agencies responsible
for their ships and crews in the territory of the other Party in compliance with the laws in
force there.

2. The shipping establishments of both Parties may make arrangements concerning op-
erational, technical and commercial cooperation in order to promote the profitability of
their relations with one another.

Article 11

Each Contracting Party shall grant the shipping establishments of the other Party the
right to transfer their income freely. The transfer shall be effected on the basis of the official
rates of exchange within the usual time limit.
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Article 12

1. In order to cross the border, the crew members of the ships of both Parties shall re-
quire a travel document and a residence permit in the form of a visa.

2. On passenger and cargo ships, the crew members and their spouses and unmarried
children who are minors may cross the border if they are in possession of one of the docu-
ments referred to in paragraph 1 and a visa. Children under the age of 16 may be included
in the travel document of one of their parents.

3. On the Danube, crew members of the ships of the two Parties shall not require a visa
in order to cross the border or to remain on board or within dock areas on the Danube pro-
vided they are in possession of a Danube shipping pass or seaman's pass and are registered
as members of the crew. The same shall apply to the family members of the crew members
listed in the Danube shipping passes or seaman's passes.

4. All persons on board referred to in paragraphs I to 3 must be registered in a crew list.

5. The two Parties shall exchange specimens of the documents referred to in para-
graphs 1 to 3.

6. Legal provisions concerning the entry and sojourn of foreigners which are more
favourable shall be unaffected.

Article 13

1. The ships of both Parties may moor day or night at the following places:

(a) Ports of loading and discharge;

(b) Ports along the route;

(c) Places along the route authorized by the traffic regulations.

2. In the event of a collision, an accident or the severe illness of a person on board, or
if there are any other reasons which render a continuation of the run impossible, ships may
berth at any convenient place. In such cases, the ship's captain or a person authorized by
him shall immediately inform the nearest border, customs or other competent authority.

3. The competent authorities of the two Contracting Parties shall extend the requisite
assistance in cases of collisions or accidents in which ships of the other Party or members
of the crew of such ships are involved. In the case of severe collisions or accidents the Con-
tracting Party on whose territory such an incident has occurred shall immediately notify the
other Contracting Party and, if the circumstances of the incident are ascertained, shall in-
form it of the findings.

Article 14

1. For the implementation and monitoring of the application of this Agreement, a Joint
Committee shall be established. The Joint Committee shall consist of three authorized rep-
resentatives of each Contracting Party, appointed by the Federal Minister of Transport of
the Federal Republic of Germany and the Minister of Transport of Ukraine.
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2. For the Federal Republic of Germany, the members of the Joint Committee shall be
a representative of the Federal Minister of Transport, as head of delegation, and one repre-
sentative each of the shipping establishments and the freight industry, both appointed by
the Federal Minister of Transport.

3. For Ukraine, the members of the Joint Committee shall be a representative of the
Minister of Transport, as head of delegation, and one representative each of the shipping
establishments and the freight industry, both appointed by the Minister of Transport.

4. Each Party may call in experts for the examination of particular issues.

5. The Joint Committee shall draw up and approve at its first meeting the rules of pro-
cedure for its work.

6. The functions of the Joint Committee shall be in particular:

(a) To submit to the competent authorities proposals regarding:

- Determination of the inland ports pursuant to article 3, paragraph 2 (c);

- Determination of the minimum and maximum carriage rates and associated supple-
mentary conditions pursuant to article 3, paragraph 4;

- Determination of the transit waterways pursuant to article 4, paragraph 1;
- Admission of ships of third countries to reciprocal traffic;

- Adjustment of this Agreement to the state of development of inland navigation;

(b) To apportion freight as necessary between the shipping establishments of the two
Parties pursuant to article 3, paragraph 3, and to monitor the distribution of cargo;

(c) To conduct consultations on the possibility of determining a maximum quota of
runs in reciprocal traffic, pursuant to article 3, paragraph 5, and in transit traffic pursuant
to article 4, paragraph 2;

(d) To record statistics on the shipping traffic of both Parties.
7. The agreements to be reached on the basis of proposals pursuant to paragraph 6 (a)

shall be embodied in identical statements by the heads of delegations in the Joint Commit-
tee. The statements by the heads of delegations shall be made on behalf of the competent
authorities. The statements shall as far as possible be made within two weeks of the sub-
mission of the proposal of the Joint Committee.

8. The minimum and maximum carriage rates and supplementary conditions on which
the Joint Committee has agreed shall where necessary be submitted to the competent au-
thorities for approval; their entry into force shall be agreed between the two Contracting
Parties. Entry into force under national law shall be notified to the other Contracting Party
without delay.

9. If full agreement is reached in the Joint Committee, the representatives of the com-
petent authorities of the two Contracting Parties shall, at the request of either Party, meet
within four weeks for consultations.

10. The competent authorities shall transmit to the Joint Committee on request such
documents as it may require for the performance of its functions.
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Article 15

The recreational craft of both Parties may use the inland waterways of both
Contracting Parties subject to compliance with the law in force there.

Article 16

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the day on which the Contracting Parties have notified each other of the completion of their
national requirements for the entry into force of the Agreement.

3. This Agreement may be denounced through notification by either Contracting Party
six months prior to the end of a calendar year, in which case it shall cease to have effect at
the end of that calendar year.

DONE at Bonn on 14 July 1992 in duplicate in the German and Ukrainian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GUNTHER KRAUSE

HEINRICH-D. DIECKMANN

For the Government of Ukraine:

0. KLIMPUSCH



Volume 2047, 1-35376

PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Agreement on inland navigation, aimed at further
developing and improving bilateral relations in the field of inland navigation, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of Ukraine have reached the
following agreements which form an integral part of the Agreement:

1. Traffic rights

In order to ensure uniform application of the Agreement, the Contracting Parties have
agreed on the following substantive interpretation of traffic rights:

(1) Reciprocal traffic

Carriage of passengers and/or freight by a ship of one of the Parties from the territory
of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party to or from an inland
port located in the territory of one of the Contracting Parties.

(2) Transit traffic

Carriage of passengers and/or freight by a ship of one Party on inland waterways
through the territory of the other Contracting Party, with no passengers boarding or disem-
barking and no freight being taken or discharged in the course of such passage.

(3) Third-country traffic

Carriage of passengers and/or freight by a ship of one Party from a third country to the
territory of the other Contracting Party or vice versa.

(4) Cabotage

Carriage of passengers and/or freight by a ship of one Party between loading and un-
loading points on inland waterways in the territory of the other Contracting Party.

In determining which traffic right is being exercised, the decisive criterion shall be the
carriage engaged in by the ship in question, not the origin or destination of the cargo car-
ried.

2. In respect of transit traffic which neither originates nor terminates in the territory of
either Contracting Party, a quota-based apportionment of the shipping establishments of the
two Parties shall be agreed upon at the request of one Contracting Party and on the basis of
a proposal by the Joint Committee.

3. Rights and obligations deriving from previously concluded multilateral treaties un-
der international law to which both or one of the Contracting Parties are a party shall not
be affected by this Agreement.
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DONE at Bonn on 14 July 1992 in duplicate in the German and Ukrainian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GUNTHER KRAUSE

HEINRICH-D. DIECKMANN

For the Government of Ukraine:

0. KLIMPUSCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R.EPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE CONCER-
NANT LA NAVIGATION SUR DES VOIES NAVIGABLES INTERIEU-
RES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de
l'Ukraine,

Mus par la volont6 de d6velopper plus avant la navigation int6rieure de leurs deux
pays,

Consid~rant l'acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe et,
en particulier, ses dispositions concemant le d6veloppement des transports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Au sens du pr6sent Accord, on entend par:

a) "Navires" : les navires de navigation int6rieure, enregistr6s officiellement sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante, qui peuvent 6tre utilis~s pour le transport de passagers ou
de marchandises, lI oii ils sont enregistr6s, sans autorisation sp6ciale;

b) "Allkges" : les embarcations vis6es i l'alin6a a), qui n'ont pas d'6quipage et ne sont
pas motoris6es;

c) "Entreprises de navigation" : des soci6t6s ou entreprises de navigation qui ont le
siege de leur entreprise ou leur domicile permanent sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes;

d) "Autorit6s comptentes" : le Ministre f6d6ral des Transports de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Ministre des Transports de l'Ukraine ou tout autre administra-
tion/organisme d6sign6 par eux;

e) "Ports" : les points d'accostage pour les passagers, officiellement autoris6s sur le ter-
ritoire des Parties contractantes.

Article 2

1. Sous r6serve des dispositions des articles 3 A 6 du pr6sent Accord, les navires de
lune des Parties contractantes sont autoris6s i emprunter les voies d'eau int6rieures de rau-
tre Partie, ainsi que les ports et les points d'accostage officiellement autoris6s. Ces disposi-
tions s'appliquent aussi au transport d'autres engins flottants (par exemple, des grues, des
dragues), ainsi qu'au transfert des tonnages sortant de chantiers.

2. La navigation est r6gie par le droit de la Partie contractante sur le territoire de laquel-
le sont situes les voies d'eau intirieures emprunt6es.
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Article 3

1. Les navires des deux Parties contractantes sont autoris~s A transporter des passagers
et des marchandises entre les ports d'une Partie contractante vers ceux de r'autre, et inverse-
ment (trafic r~ciproque).

2. En trafic r~ciproque, les navires d'une Partie contractante sont autoris~s transporter
des passagers et des marchandises entre un port situ6 sur son territoire et l'un des ports
6num~r~s ci-apr~s, sur le territoire de 'autre Partie contractante

a) Port maritime;

b) Port qui se trouve sur l'itin~raire direct conduisant A un port maritime;

c) Port d~sign6 par les autorit6s comptentes sur proposition de la Commission mixte.

3. En trafic r~ciproque, les navires des deux Parties contractantes participent A 6galit6
et, suivant les possibilit~s, tout au long de l'ann6e. La repartition du transport de marchan-
dises est calcul~e sur la base du tonnage transport6.

4. En ce qui concerne le trafic r~ciproque, les quantit~s de fret admissibles d'un point
de vue 6conomique, ainsi que les conditions annexes, sont d~termin~es d'un commun ac-
cord.

5. Apr~s consultation au sein de la Commission mixte, chaque Partie contractante peut,
pour des raisons techniques ou pour respecter la s~curit6 de la navigation, d~terminer le
nombre maximal de parcours en trafic r~ciproque de ses voies d'eau int~rieures.

Article 4

1. Les navires des deux Parties contractantes sont autoris~s i transporter des passagers
ou des marchandises A travers le territoire de lautre Partie contractante sur les voies fluvi-
ales dont il est convenu entre les autorit~s comptentes sur proposition de la Commission
mixte (trafic de transit).

2. Dans des cas exceptionnels, chaque Partie contractante peut, apr~s consultation au
sein de la Commission mixte, determiner le nombre maximal de parcours de ses eaux in-
t~rieures en transit, pour des raisons techniques ou pour respecter la s~curit6 de la naviga-
tion.

Article 5

Les navires des deux Parties contractantes ne peuvent transporter des passagers ou des
marchandises entre un port de rautre Partie contractante et un port situ6 dans un ttat tiers
(trafic avec un pays tiers), et inversement, que sur autorisation sp~ciale des autorit~s com-
p~tentes dans chaque cas.
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Article 6

Le transport de passagers et/ou de marchandises entre des ports d'une Partie contracta-
nte (cabotage) est r6serv6 aux navires de ladite Partie contractante. I1 n'est admis que sur
autorisation de navigation sp6ciale des autorit6s comptentes.

Article 7

1. Chaque Partie contractante, en ce qui concerne la navigation sur le trongon du
Danube, qui se trouve sur son territoire, reconnait les documents et certificats relatifs aux
navires et i leur 6quipage (y compris aux capitaines) d61ivr6s par r'autre Partie contractante.

2. En ce qui conceme la navigation sur les autres voies fluviales - A l'exception du Rhin,
de la Moselle et des voies maritimes - les autorit6s comptentes d6livrent les documents et
certificats prescrits sur leur territoire sur pr6sentation des documents et certificats obtenus
sur le territoire de 'autre Partie pour le navire concem6 et son 6quipage (par exemple, at-
testations de capacit6). La condition est que les documents et les certificats d6livr6s par
l'une des Parties contractantes sur son territoire soient assujettis A des conditions con-
sid6r6es comme suffisantes par la r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante.

3. Les navires ne peuvent transporter de marchandises dangereuses que s'ils poss~dent
les autorisations valables pr6vues pour les voies navigables qu'ils empruntent.

Article 8

Chaque Partie contractante applique le mEme traitement qu'A ses propres navires aux
navires de l'autre Partie contractante en ce qui conceme les droits de trafic qui leur sont ac-
cord6s, conform6ment aux dispositions des articles 2 A 6 du pr6sent Accord.

Ceci vaut particuli~rement pour:

a) La perception des redevances dues pour les parcours et des redevances portuaires;

b) L'utilisation des installations portuaires, postes d'amarrage, 6cluses et autres instal-
lations portuaires publiques;

c) L'accomplissement des formalit6s exig6es par les autorit6s comptentes;

d) La foumiture de carburants et de lubrifiants.

Article 9

Chaque Partie contractante applique aux navires de l'autre Partie contractante le meme
traitement que celui qu'elle accorde A ses propres navires en ce qui conceme le d6douane-
ment des provisions de bouche et autres i bord. I1 en est de m~me pour les carburants et les
lubrifiants destin6s A la consommation ou A l'utilisation sur les navires.

Article 10

1. Les entreprises de navigation des Parties contractantes sont autoris6es A installer sur
le territoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve de l'application du droit de cette autre
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Partie contractante, et, apr~s accord des autorit6s comptentes, sur la base de r6ciprocit6,
des repr6sentations ou des bureaux charg6s de s'occuper des navires et de leurs 6quipages.

2. Afin d'am6liorer la rentabilit6 de la navigation, les entreprises de navigation des
deux Parties contractantes peuvent convenir de dispositions favorables A leur coop6ration
dans les domaines administratif, technique et commercial.

Article 11

Chacune des Parties contractantes autorise les entreprises de navigation de l'autre Par-
tie contractante A transf6rer librement leurs recettes. Le transfert se fait sur la base du taux
de change officiel dans les d61ais habituels.

Article 12

1. Pour franchir la fronti~re, les membres des 6quipages des deux Parties contractantes
doivent 8tre munis d'un document de voyage et d'une autorisation de s6jour consistant en
un visa.

2. Les navires qui transportent des passagers et du fret peuvent transporter, en plus des
membres de leur 6quipage, les conjoints et les enfants mineurs non mari6s de ceux-ci, A lal-
ler et au retour, i condition que lesdites personnes soient en possession des documents vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article et d'un visa. Les enfants de moins de seize ans peuvent
8tre inscrits sur le document de voyage de l'un de leurs parents.

3. Sur le Danube, les membres de rNquipage des navires des deux Parties contractantes
peuvent traverser la fronti~re et sjoumer A bord, ainsi que dans le primtre portuaire des
ports danubiens, sans visa de s6jour, i condition d'&re titulaires d'un document de batelier
du Danube ou d'un livret de marin et d'Etre inscrits sur le r6le d'6quipage. I1 en est de mEme
pour les membres de la famille des membres de l'Nquipage, qui sont inscrits sur le document
de batelier du Danube ou sur le livret de marin.

4. Toutes les personnes qui se trouvent A bord et sont vis6es aux paragraphes I A 3 du
pr6sent article doivent Etre inscrites sur le r6le d'6quipage.

5. Les deux Parties contractantes 6changent des modules des documents vis6s aux
paragraphes 1 d 3 du pr6sent article.

6. Il n'est pas d6rog6 aux dispositions juridiques plus favorables concernant l'entr~e et
le s6jour des 6trangers.

Article 13

1. Les navires des deux Parties contractantes peuvent accoster de jour et de nuit:

a) Dans les ports de chargement et de d6barquement;

b) Dans les ports situ6s le long du parcours;

c) Aux endroits admis par les r~gles de la circulation le long du parcours.

2. En cas d'avarie, d'accident, de maladie grave d'une personne se trouvant A bord ou
d'autres raisons qui rendent impossible la poursuite du parcours, le navire peut accoster A
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tout endroit qui s'y pr~te. Dans ce cas, le commandant du navire ou une autre personne
d616gu6e par lui avertit imm6diatement les autorit6s frontali~res ou douanibres ou autre ad-
ministration comptentes les plus proches.

3. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante apportent l'assistance
n6cessaire en cas d'avaries ou d'accidents subis par les navires ou les membres de l'quipage
de l'autre Partie contractante. En cas d'avarie ou d'accident grave, la Partie, sur le territoire
de laquelle lincident est survenu, en avise sans retard I'autre Partie et, au cas oi une enquete
est initi6e sur les circonstances de l'incident, elle informe 'autre Partie des r6sultats de cette
enqu~te.

Article 14

1. Une Commission mixte charg6e de mettre en oeuvre le pr6sent Accord et d'en sur-
veiller lapplication est constitu6e; elle est compos6e de trois repr6sentants pl6nipotentiaires
de chaque Partie contractante, qui sont d6sign6s par le Ministre f6d6ral des Transports de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Ministre des Transports de l'Ukraine.

2. La R6publique f6d6rale d'Allemagne est repr6sent6e A la Commission mixte par un
repr6sentant du Mmistre f6d6ral des Transports, qui dirige la d616gation, ainsi que par un
repr6sentant des entreprises de navigation et un repr6sentant des transporteurs, tous les
deux d6sign6s par le Ministre f6d6ral des Transports.

3. L'Ukraine est repr~sent6e a la Commission mixte par un repr6sentant du Ministre
des Transports, qui dirige la d616gation, amsi que par un repr6sentant des entreprises de
navigation et un repr6sentant de l'ensemble des exp6diteurs, tous les deux d6sign6s par le
Ministre des Transports.

4. Pour l'examen des questions particuli~res, chaque Partie contractante peut faire ap-
pel des experts.

5. A sa premiere s6ance, la Commission mixte 6tablit et adopte l'ordre du jour de ses
travaux.

6. La Commission mixte est notamment charg6e de:

a) Faire des propositions aux autorit6s comptentes en ce qui conceme

La d6termination des ports int6rieurs (alin6a 2 c) du paragraphe 2 de 'article 3);

La d6termination des taux minimal et maximal de fret et des questions annexes (para-
graphe 4 de rarticle 3);

La d6termination des voies d'eau int6rieures de transit (paragraphe 1 de l'article 4);

La d6livrance d'autorisations de trafic r6ciproque aux navires inmatricul6s dans des
pays d'lttats tiers (paragraphe 6 de 'article 3);

L'adaptation du pr6sent Accord l'Avolution de la navigation fluviale;

b) R6partir, le cas 6ch6ant, les marchandises entre les entreprises de navigation des
deux Parties contractantes, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de rarticle 3,
et surveiller la repartition des cargaisons;
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c) Proc~der A des consultations au sujet des possibilit6s de determination du nombre
maximal de parcours en trafic rciproque effectus, selon le paragraphe 5 de larticle 3, et
de parcours en transit, selon le paragraphe 2 de l'article 4;

d) Etablir des statistiques du trafic des navires des deux Parties contractantes.

7. Les dispositions A prendre sur la base des propositions faites, conform~ment i
l'alin~a a) du paragraphe 6, sont d~cid~es au moyen de declarations concordantes des Chefs
de d~lkgation au sein de la Commission mixte. Les declarations des Chefs de d~l~gation
s'effectuent au nom des autorit~s comptentes. Dans la mesure du possible, les declarations
doivent 8tre transmises dans un dM1ai de deux semaines apr~s la communication de la prop-
osition de la Commission mixte.

8. Le cas 6ch~ant, les taux minimal et maximal de fret, y compris les conditions y af-
f~rentes, dont la Commission mixte est convenue, doivent etre soumis par celle-ci A l'ap-
probation des autorit~s comptentes. Les Parties contractantes conviennent de leur entree
en vigueur et se notifient sans retard la date A laquelle ces dispositions entrent en vigueur,
conform6ment A leurs 16gislations nationales.

9. En 'absence d'accord au sein de la Commission mixte, les repr6sentants des au-
torit6s comp6tentes se consultent dans un d6lai de quatre semaines sur demande de lune ou
lautre Partie contractante.

10. Les autorit6s comptentes remettent sur demande i la Commission mixte les doc-
uments dont celle-ci a besoin pour s'acquitter de ses fonctions.

Article 15

Les embarcations de sport des deux Parties contractantes peuvent emprunter les voies
fluviales des deux Parties contractantes, sous r6serve du respect de la 16gislation en vigueur
A cet endroit.

Article 16

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p&riode ind6termin6e.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 que les formalit6s auxquelles leur
droit interne subordonne cette entr6e en vigueur sont remplies.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 A tout moment par rune ou l'autre des Parties
contractantes sur notification transmise six mois avant la fin de chaque ann6e civile. La
d6nonciation prend effet A la fm de ladite ann6e civile.
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Fait i Bonn, le 14 juillet 1992 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

GUNTHER KRAUSE

HEINRICH-D. DIECKMANN

Pour le Gouvemement de l'Ukraine:

0. KLIMPUSCH
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PROTOCOLE

Lors de la signature de rAccord relatif la navigation fluviale dont l'objet est de d6vel-
opper et d'am6liorer les relations dans le domaine de la navigation fluviale, le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Ukraine sont
convenus des dispositions ci-apr~s, qui font partie int6grante de l'Accord:

1. Lgislation en matire de transport

Afin d'assurer une application uniforme de l'Accord, les Parties contractantes sont con-
venuesque les droits de trafic consistent en ce qui suit:

1) Trafic r6ciproque

Transport de passagers ou de marchandises au moyen d'un navire de l'une des Parties
contractantes A partir du territoire de l'une des Parties vers le territoire de 'autre, i destina-
tion ou en provenance d'un port fluvial situ6 sur le territoire de lune desdites Parties.

2) Trafic de transit

Transport de passagers ou de marchandises au moyen d'un navire de l'une des Parties
contractantes sur des voies d'eau int~rieures traversant le territoire de l'autre Partie, sans
embarquement/chargement ni d6barquement/d6chargement de passagers ou de marchan-
dises pendant le trafic.

3) Trafic avec un pays tiers

Transport de passagers ou de marchandises au moyen d'un navire de l'une des Parties
contractantes en provenance d'un pays tiers A destination du territoire de rautre Partie ou
inversement.

4) Cabotage

Transport de passagers et/ou de marchandises au moyen d'un navire de lune des Par-
ties contractantes entre des points d'embarquement ou de d6barquement situ6s le long de
voies fluviales de l'autre Partie contractante.

Le crit~re qui d6termine la l6gislation en mati~re de transports A appliquer est la pres-
tation de transport du navire consid6r6 et non pas le lieu de provenance ou de destination
de ce qui est transport6.

2. En ce qui concerne le trafic de transit qui ne commence nine s'ach~ve sur le territoire
de l'une ou 'autre Partie contractante, il est convenu, A la demande de l'une d'elles et sur
proposition de la Commission mixte, d'une participation, d6fmie par des quotes-parts, des
entreprises de navigation des deux Parties.

3. I1 n'est pas port6 atteinte aux droits et aux obligations d~coulant de trait~s multi-
lat6raux ant6rieurement conclus, auxquels ont adh6r6 les deux Parties contractantes ou
l'une d'entre elles.
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Fait A Bonn, le 14 juillet 1992 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

GONTHER KRAUSE

HEINRICH-D. DIECKMANN

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

0. KLIMPUSCH
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und dem Kdnigreich Norwegen
Ober den Transport von Gas durch eine Rohrleitung

vom norwegischen Festlandsockei und von anderen Gebieten
in die Bundesrepublik Deutschland

(Europipe-Abkommen)

Die Bundesrepublik Deutschland

und

das Knigreich Norwegen -

Ii dem Wunsch. gewisse Fragen. die slch Im Zusammenhang
Mit der Vedegung und dem Betneb einer zwelten Rohrleitung for
den Transport von Gas yom norwegischen Festlaedsockel in die
Bundesrpublik Deutschland steilen werden. sowle gewlsse damit
ItusammenhAngende Fragen wle den Transport von Gas aus
anderen Gebleten durch dieselbe Rohdeitung zu regeln -

haben folgendes vereinbart

Artikel I

Die Bundesrepublik Deutschland erhebt kelnen Einwand gegen
di Verlegung und den Betrieb der Rohrieitung.

Artikel 2

(1) Das Kanigreich Norwegen stelit die for die Verlegung und
den Beftleb der Rohrleitung in ihrer gesamten LAnge erforder-
%Chen Lizenzen aus und kann dafOr normatle Gebahren erheben.
Die Zustndigen BehOrden der Bundesrepublik Deutschland
"011- die nach deutschem Recht erfordedichen Lizenzen aus
Und kannen dafOr normale Geb0hren erheben.

(2) Abeatz I ber0hrt 1i kelner Weise die SouverAnitit odor die
ftuferanen Rechte der jeweiligen Verlragspartei Ober ihr Land-

Sublet. IV Klstenmeer und ihren Festlandsockel sowle Gobiets,
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in denen das V45lkerracht der Bundesrepublik Deoutschland die
AusObung souver urer Rechte gestattet.

Artikel 3

Eigentiamer und Setreiber der Rohrleitung ist (sind) elne Oder
mehrero Vern KOnigreich Norwegen zugelasene und rach nor-
vwegischem Recht gegrOnleta oder eingetragene C3eaelisciaft(en)
oder der rw agische Slant- Jade dieser Gesellschaften hat ifron
Hlauptsltz im Knigrelch Narwegen und Ist fOr Zwecke der De-

steuerung Im Kanigralch Norwegen anslssig.

Artikel 4

(1) Die Rohrleitung, VorfAtle im Zusammenhang mit cler Rohr-
leitung nowle die in Arijkel 3 gonsnnten Gesellschnften unter-
iogen norwegischem Recht und norwegischer Gerichtsbarkeit

bezOglich Zlvil- und Strafverfahrn, Gerichtsstand und Voll-
streckung. Dies gilt nicht fOr den Terminal (angrenznd an den
Ekofisk-Emden-Terminal) und out dam Lnndgeblet oder im
Kustenmeer der Bundasrepublik Deutschland gelegene Einrtch-
tungen for die Obemahme, Aufheizung und Vrdichtung von Gas.
soweit in dienem Abkommen odor im V?1kerrecht nichts anderes
bestmin let..

(2) Absatz 1 schilef3t jedoch die ZustAndlgkeit deutsclher Ge-
richte und die Anwendung deutschen Rechts im Hohoit-gebiet dr
Bun esrpublik Deutachland. auf dam doutschen Fpstlerssockal
sowie In Gebieten. in don das V61kerrecht der Bundesrepublik
Deutscland die Aus~bung souvertknsr Rechte gestattet. nicht

(3) Aksatz 1 berhrt in keiner Welse die Smouvarlnitft oder die
souverAnnn Rechte der jeweiligen Vertragspartal Ober ihr Land-
geblet, ihr K~otenmeer und ihren Festlendsockel nowie Gebalte.
in donen des Vlkerracht der Bundesrepublik Deutschland die
AunObung souver~ner Rechte gastattet.

Artlikel 5

(1) Sownelt die KapazitAt der Rohrieltung den Transport von Gas
zutaI3t. dca nicht nun dam norwegisehen Festlandackel sternmt.
kann da K45nigreich Norwvagen es dem (den) Eigentrner(n) der
Flohriettung zur Auftlge macfen. G3a sue StIchteltungen umn dem
Fotlalndsockel anderer Stanten asi des K rnigreichs Norwgen in
die Bundesrepublik DelutElh atnd zu t-ansportieren.

(2) Dan KOnigreich Norwegen kann jades Vorhaben. Stichieltun-
gen an die Rohreitlung anzuschliei3en. genehmigungspfichtig
rmachen.

Artikel 6

Oar Transport von Gas durc die Rohrleitung hat zu angemes-
senen rindelasblichen Tarifen zu erfolgen. Die Tarlfe werden
durch da KOnigreich Norwgen genehmigt oder festgesetzt.

Artikel 7

(1) Die Trasse dar Rohrleitung nut dem Festlandsockel und
im Hoheitsgobiet der Bundesrepublik Deutschland bedarf der
Zustimmung durtch die zustAndigen Behrden beider Vertrags-
parteien.

(2) Die Bundesrepublik Deutact€land ist bereit. soweit die dafOr
warftOgbarwn Mittel tachnLct musreichen und die eonstigen Bedin-
gunger dies zulaanen. die -rnas der Rohrieitung auf dam Feet-
landsockl und im Ktenimesr der Bundearepublik DeutschIand
nach nut dem Mereagrund Ilegendan odor zumrinlest teliweise
dalraus horausragenlen Minen odor anderen SprengkOrpem ab-
zuajuchen und dice zu rflurnen.

Artikel 8

(1) Im Zetpujnkt der endgOltigen Getnehmigung der Verlegung
der Rohrteltung hat dia-e den Im -,Onlgr"ich Nowv ioe n und In der



Volume 2047, 1-35378

Bundesropublik Deutschanl geftenden tochniscften. Sichnerheits-
Und Umweitschutzregelungen zu entaprochen.

(2) Genehmigungen bis zur und einchiiefliict der Inbetrieb-
natme dor Rohrteltung ertilt dan KOnIgvlech NrwNegan. Hinaicht-
lich des Teiles der Rohrleltung. der out dem Londgebiet und im
KOstenmeer der Bundesrepublik Deutachl nld verlAuft, und soweit
die Bunderepipblik Deutschliand nach dern V~lkerecht Hoheits-
rechte Ober Rohrleitungen sut dern Festlandsockel der Bunden-
republik Deutschland odor in 4Gebleten. Ire donern den Vi1kerrecht
der Bundesrepublik Deutschland die Ausnbung souverd~ner
Ftechte gestattet. au.caben kann. erteilt lam KOnigreich Norwegen
Genehmigungen bis zur und einmchlier3lich der Inbetriebnahme
der Rohrteitung. sobald derm KOnigrelch Norwegen noch Konsul-
tationen mit den zustandigen deutschen Beh~rden mitgeteiit
worlen jot. dm13 keine EinwAnde bestehe,. die geelgnet sind. die
Aufnahme des 6Etrlebs der RohrieItung zu behindom. Einw~nde
k-nnen nur aut die in Absatz 1 bezoichneten Vorchriften gesttazt
waren and habon dam gemeinsame Interesee an der recht-
zeitigan Aufriahme der Gaslieterungen zu benrocksichtigen. Die
Genehmigungen bin zur and einnchileiallch der lnbetriefbnahme
de Tertinals In Emden (angrenzend an den Ekofisk-Emden-
Terminal) sowia der Einrichtungen auf dam Landgebiet uLnd im
Kastonmeer der Bundesrepublik Deutschland fr die Ubemahme,
Amufheizung und Verdihtung von Ga erteilern jedoch die zustAn-
digen deuwitchen Oehrden nauch Konsultationen mit dem Knig-.
reich Norwegen.

(3) Die Zustimmung zum Mef3system for fikoliahe Zwecle.
fnachllellich der Auar~stung. in der Bundeorepublic Deutschland

und zum Verfthren fOr den Betrieb diees, aVmytems erteit dns
KtCnigreich Norwegen nach Konsultationan mit der Bundesrepu-
blik IDeuitschlaxbd aurf der Grundlage der im K~nigreich Norwegen
und in der Bundesrepublik Deutachiend geitenden G3esetze. nan-
actIe31lch der internationalen Normrn. out die sich die norwegi-
acher und deutschen Beh6rden goeinigt haben.

Artikel 9

(1) Soweit fOr die Oberwachung der ordnungsgemAiaer Ariwen-
duna der Slcharheitsbentimmungen fOr den Bau. die Veriegung
und den Betrieb der Rohrleitung. einachtlef3Iich der Mesung.
ertorderlich. hoben die zustandigen Beh6rden der beiden
Veatragamparteien dn Rechti. Inspektionen nut dem Festtandaocke
der Bundemnrputblik Deutschland nowie auf dam Landgebiet und
im KOstenmeer der Bundesrepublik Deutschland durchzufthren
und zu dieem Zweck Intornationon einzuhoien.

(2) Frr die in Abnatz 1 gonannten Zwocke ftChrt das Kbnigreich
NOwnegen Inspektionen des out dam Festlandsockel des K5nig-
michs Norwegen veraufenden Teiles der Aohrieitung durcf. Die
deutschen Behorden k6nnen da K~nigreicri Norwegen ersuchen.
diese Inspektionen durchzu0hrn. und an ihnen teiinehmen.

(3) Stollen die beiden Vertirgaparteien test, dal zur ordnungs-
gemal3en Anwendung der in Abnatz I genannon BOestimmungen
Mlanahmen oder Anderungen notwendig sind. so fordert dam
Koenigraich Norwegena die Eigontuomer dot Rkahrleltng nut, den
Mal~nahmen zu Ontspreches und die notwendligen Andlerungon
vorzunehmen. Stellen die zustAndigen deutschen Behbrden test,
daU3 mur orcnungsgernr13en Anwendung der Ir, Absatz 1 genaknn-
ton Bestimnmungen in bezug auf den Terminal (angrenzend an den
Ekotlsk-Emden-Terrninal) und die Einrichtungen aut dem Land-
goblet und im KOstenmaer der Bundearepublik Deutachuland Mal3-
nahnen odor Andenungen notwendig mind. so forderl ale nach
Konnultatlonen mit Clem K6nigroich Norwegen die Sigentumer
der Rohrioltung sut, den MoaPnohmen zu antsprechen und die
notwendigen Anderungen vorzunehmen. Stellt das Knigreich
Norwegen feast. da3 zur ordnursgem l3an Anwendung der in
Ab--tz 2 genonnten BEstimmungen Mmnnahmen oder Anderun-
gen notwendig mind. so fordert es nach Kconsultationen mit dn
zuatendigen deutachen Beh6rnlen rdie EigentOmer der Rohileitung

uf. den MaSnahmen zu entsprechon und die notwendigen Ands-



Volume 2047, 1-35378

runge"r, voruinehmen. Halt die Ausfthrurn soicher voin KCrnlgreich
Norwegen geforderter Anderungen jedoch Auswirkungen nuf den
Stcherheitnstaedard der Rohrtelitung. so let die Einwllligung der
zUrtndgerp de-autnhan Behirden elnzuholeel.

(4) EIn Inspekior jeder der belden Vertragaperteien knn die
sofortige Eiestellung dam Enetribs der Rohrieitung anordner oder
andere ,Sofortlva3nahmne tretfen, wenr dies ertordertich lat. urn
eine gegeewartuige Gefahr fOr Leben oder Gesundheit ancer
PeoEb oder fOr die Umweflt abzuNenden. und wane die Zeit for
Konsmulttoen mit der anderen Vertragspartei nicht ausrelcht.
E34z~glich den Terminals (angrezend an den Ekofisk-Ernden-
Terminal) und der Eierrchtungen auf deam Landgeblet ud im
KCisteninmer der Bundesrepublik D:eutschland kenn jedoch min
norwegjlncher Innpektor die sofortige Eienstellung den Betilebs
der Rohrleltung nur nach Genehmigung durc aeinen deutacher
lnspektor ewnordnen. Jede Handlung der inspektoren ist den
zust.Andigen BEehOrden der beiden VertragnpArtelen sofort zu
MaeIden.

(5) Die Eitnzelhetten der lnspektlonsverfahren und der Verfahren
zur Einholung dier elnachilgigee Intorrationen warden zwlscher
den zuslAendigen Eeh6dcere der Vartragnparteien vereinbart.

Artikal 10
(1) D<oppel der von der einen Vertragnpartet rnch Artiket 2

ausgeateliten ILzenzen warden der anderen Vartrogspartei zur
VartOgung goetel1t.

(2) Eirw yon, einer Vartragspartei ausgestelite LLzenz windl ohne
vorteriek s Ko-siltnationen mit der anderen Vertragspertei wader
gerndert roch auf neue Lizenzehmer Obetragee.

(3) Elne Vertragspartai kann eiee von Ihr nach Artikel 2 mus-
gestelite Lkizenz nur im Fail schwerer oder wiederholter Varletzueg
der EBntimrmungen der LJzenz und nach Konnulttionren mit der
anderen Vertragspartei vorlafig eder endgOltig nul3er Kraft
seatze. Knnen dleae Ms3nahmen zu einer Unterbrechung des
Gantrunpcortm dunch die Rohrleilung f-hren. so werden dieee
Kornutntiotnen mit dam Zel gafhrt. Abhilfanraofnahmen zu
suchmon. urn die Fortsatzung des Betriebt der Ro rleitung sicher-
zusteflen.

Artikel 11
(1) VWsird ine vom K6nigreicft Norwegen nach Artikel 2 aus-

geste-lte Lizenz zurCkckgegeten. IAuft sic nun oder wvird se wider-
rufen. so kann des KOnigreich Norwegen die weitere Nutzung der
Rohurteitung aedurch nic=ern. daB en eiroe neue LIJzenz euselelt
oder veviangt. da3B da Eiganturn an der Rohrleitung auf den
norvwagisaten Stant Obergeht. In solchen FAllen fuhrt danER Knig-
reich ftorwa gen mit der Bundesrepublik Outchiand Konaultatio-
n mit dem Ziel. gegenseitiges Einvemehmen bler die kOnftige

Nutzung der Roh-erlitung zu erzielen.

(2) OD a Kanigreich Norwegen konn nach Konsultattionen mit der
Buridfesrepulb:ik Deutsctland enlscheiden. da9- der weitere El-
triao der Ftohrleitung sus technischen, wirtschaftlicher, odar son-
stigen Crunden nicht durchfOhrbar lat.

(3) Vortehaltlich der AbsAtze 1 Und 2 kann dan Kanigrelch
Norweoen. falls es dies flir angebracht h- lt. die Eaigentumer der
Rolwleitung auffordam. die Rohrieitung oder aien Tell derselbae
innerhalb einer bestimmten Frist zu entfamen oder andare Mal3-
nahrnen zu treffen, die as fOr die Stlllegung der Rohdreitung fur
gecignet hAlt. BezOglich des Terminals (angrenizend an den Eko-
lisk-Emden-Teriinal) und dr Einrilchtunen auf dem Lnoiebiet
ured In K[Ontnmear der Bundeslrepubllik Deutachland fOr die
Ot:berrai-me. Aufhieizung und Verdichtung von Dan k.ann diesa
Aufforderung nur mit Zustimmung der zustAndigan deutnchen
BehrOden argehen.

Artikel 12

Die Haftung fOr SchAden durch Verschnmutzung. einsctlleliCt-
der Kowten fOr vorbeugende Lund Abhilfemalrwahmen. bentimmt
sich ract Artlkel 4. Die nach Artikel 2 auegentelten Lizenzan,
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ent tten Detimmungon Ober die Haftung der Lizenznehmer und
iwbo Verpfilchtungen. sich gogen rrgict SchAden durch Ver-
chmutzung in der Bundesrepublik Deutschland. nauf ihrem Fest-

landscickel odor in ihirm KOstenmeer clor in Gehieten, in danen
da VOikrrocht der Bunde3republik [Cteutschland die Austabung
gouverurier Rlechte gestattet, zu veraichem odor diesbezgliche.
Sicherheiten oder Garantien zu stellen.

Artikel 13

(1) Hinsichtfich der TAtigiceiten und Verm0gensgegenst~nde.
die unter dieeas Abkomrmen fallen, fincdat daB Abkornmen vain
18e. Novenber 1958 zwischen der Bundaerepublik DeuLtschtand
und dam KOnigreich Norwegen zur Verinidung der ttoppel-
besteuerung und Ober gegenseitige Arnt- und Rechtshilfe out
da n Geblte der Steuem vom Elnkommen und von Verm6gen

ovvie der Gewerbesteuer (im ftogenden als .. Steuerabcommen-
bazoic inet) Anwendung.

(2) Jedoch sind bei de-r Anwenduing des Steuerackornmens im
Zusammenhang mit dlesen Tdtigkelten und Vermugensgegen-
stanclen folgende Beatimmungen zu beachten:

11. Bel der Beoteuerung des im Steuerabkommen erwiahnten
FEnkommens und Vermr6gena gilt die Rohrieitung nicht als
BetriebstAtte im Sinee des Steuerabkommens.

2. Ole featen Geschftseinrichtungon elnes Unternehmens ainer
Vetragspartei aut dam Festlandsockeo odor im 0eroict das
SKCOatnmeer der anderan Vertragsprtel fOr da Varlegen
odor den Sau der Itohrteitung aulterhalb den Lardgebloa
efnechlioict f der Einrvchtungen an der 0KCste. die afa Aioaatage-
atellon odor ala Hliffnsoiwchtungoru fOr diese Vertegung oder
dioson Bau dienon. gotten nicht als Betrielbsttten im Sinne
de SteuerDicomrnneng.

.. Die von einor im Hoheitagebiet iner Vertragspartei ansAssi-
gen Pea-on out dam Festlandsockel odor Im Bereich des
KOstenmeers der anderen Vertragspartei ocdor in den unter
Nummer 2 orw&hnten Einrichtungen an dew K,-ste. die sich Im
Hoheilagebdet der andwean Vertragspartei befinden. SuS-
Gobta unelbstAndige Arbeit gilt fOr die Zwcco don Steuor-
ablicomrnrns nicht aLa im Hoheltsgobiet der anderen Vortaga-
p0rta auageObt.

(3) Die Regoin Ober die B steuerung, die sich aus dienem
Awltikel ergeben. geten auc t. wenn da Steu-atbkommen ge-
andert wird oder nicht mehr in Kraft Iat.

Artilkel 14

(1) Die Bundesrepublik Deutschiand hegt dam ROcktransport
won nach diseom Abicommnen in die Buncsropublik :eutachland
tranportiertem Das in as K~nigralch Norwegn kolne Hinder-
rato in den Weg, wenn ein noicher ROcIctmnsport na=t don
Aitilkeln 15 (2), 27 und 28 des norwegischen Gesetzes Mr. 1 1 vor
22- Mamz 1985 t &r T;tigkeItern im Zunammnnhang mit Erdol odre
waech elner in Artlkel 17 Jones Gose es bezeichneten Verein-
barung erforderlich iat. Die Bundeorepublik eutschl nd erhobt
ail sotchen Gas oder auf deasen Transport keine Z6lne oder
acinstigen Offentlichen Abgaben.

(2) Dan KOnigreich Norwegon sotzt sich. soweit dies rn glich [at.
ink der Bundesrepublik Douts-hland Ins Berehmen. wonn es eine
Entacheidung Otter die In Absatz 1 orwAhnten Fragen triftt.

Artikel 15

0eBtOtzlt auf den Grundnaatz des ungehindlorten Fluajss von
Waron und lenstlelatungen steltt die Bundesrepublik eutach-
Iod Unboacladet de deutschen Rechta den ungehlnuorten
Transpo<crt von Gas vore norwegischon Fostlandsoke auf
Dlt1lanclarnArcte dut ch die BSundesrepublik Deutschland. hindutcl
.mcher.
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Artikel 16

(1) Eine KommLsaion aus wenigstena dre Vertretem jeler
Vertragspartel Oberwacht die Durchfthrung dieses Abkommens
einschlio3lich alter einschlAgigen Steuzerfragen.

(2) Die Kommis-ion titt nuf Erauchen aenr der biclden Ver-
tmgspLrteien. jolaoch mindeatena einmal im Jahr. zusammen.

Artikel 17

(1) Jede Streitigkeit Ober die Auslegung oder Anwendung
dleses Abkou-nmens. die innerhalb der in Artlikel 16 penannten
Kommtmsson oder nuf diplomatiscftam Wag nicht beigelegt werden
kann, wird auf Verlangen einer der belden Vertragsparteiean airem
Scchiedsgericht zur Entscheidung vorgelcgt.

(2) Daa Schiedsgercht wird von Fall zu Fall-wie folgt gebildet:
Jede Vcrtrngspnrtei bestelit ein M tgiled. und beide aMitgliler
ainigen sich nuf clen Anrgharigrn ainerse dritten Stantes als
Cbmann. der von den boiden Vertragsparteien bastellt wird. Die
Mitglieder warden innerhalb von zwel Monaten. der Cbmann
innarhaib von drei Mvonaten b-stelft. nachderm die eine Vartrugs-
parteb der anderen mitgeteitt hat. da sic die Streitilgkcilt einem
Schl ilsgoricht unterbreitcn will.

(3) Warden die in Abseatz 2 genrnnten Frizaten nicht eingehanen.
so kann in Ermiangelung einer anderen Veralnb:arung Jade Ver-
tragsprtci den Pr~aidenten des Internatiomralen 3ericlhtahtafs
bittern, die crfordertictien Ermennungen vorzunehmcn. Etematzt der
Prdailent die Stasangehrigkeit elner der boide.n Vertrngs-
palteJen oderist cr nus elnem anlderan 43rund vrtindlert. so
nrmrnt dear VizeprsJdent die Emernnungon vor. kslattzt auch d er
Vizepramilont die Stantsangehirigkelt inaer der bilden Verrags-
parteaen oder Ist auch or vernindert. so nimmt dlas im Rang
racthstfolgerdie Mitglled des C3iticahtstofs. dns nicht die Stasi-
ortgeh6rigkeit elner der beidern Vertrngsparteien bsltzt. die
Emennungon vor.

(4) Dma Mchieldgertcht entcheidet mit Stimmenmehrheit auf-
gnJnd cIeT zwischen den Vartr gspartalen baestehendean Vertr~ge
und des aIlgameinen V~lkerrochtm. Seine Entcaholdungen sind
bindend. Jedo Vertragspertel tragt die Kosten Ihres Mitgliols
sowie ihrer Vertretung in dam Verahrnar vr dcam Scticdsgericht;
die Kosten des Obmanna nowic die son-tigen Kcoaten w Men
von den boiden Verb gspnrin z. giciheri Toler. getragen.
Da Schiedcertcht kann eina andere Kcostonregelung treffen. Im
Gbrigen regelt las SchleLagaricht iscin Verfahsn selbst.

Artikel 18

In diesem Abkommen gelten die nachstehenden Begriffs-
bestimmungen:

1. .GCa" bodautet alle gnist~rmigan Ko))hlenwaesamtoffe.

2. .Rohrleitung" bmedeutet die Rohrleitung. die fMr den Transport
von Gas vom norwegischer Featlandsockal in die Bundas-
republik Deutc hlanl geblaut wire. uncl zwar von dem letzten
nachgeschalteten Auslal3ftanrch einer bostehenden. vorlperci-
toten oder k~nhfigen Elnrkchtung oder Verblndungastelle an
dem Tel dar Fohrleitung. er nuf daeM norwegianchen FeStIand-
isckel und durch die feitzukegendan Kioordinaten ver~uft.
eiruchlie31ich des TerminaIe in Emdon (angrenzend an den
Ekofisk-Ernden-Terminal) in der Bundsr epublik Deutsachland.
bis zum lci-ten Mal31system fOr fiskediashe Zwecke. ainachlieo-
icht ler A^usrOstung, in liioem Terminal und ainachlielich
slier rnt dcr Lettung crb..zneewon Einrtchtringn zur beor-
na -me. tur A/ufhimung uncl zum Transport von Gs.

3. .VeaSOgniartele- bedlutt die bo dern S ate die Vertvags-
partiiOn lians Abkorrrnens nind. odor omn von ihnen, wenn
dr Eo3grtff inm Singular vorwendet wird.
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Artikel 19
(1) Dieses Abkomrnen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-

urkunden worden so bald wie mglich In Oslo ausgetausLrt.

(2) Dieses Abkoimnen bitt einen Monar nach Austausch der
Ratiflkationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkomren bleibt In Kraft. bis die beiden Vertrags-
partelen etwas anderes vereinbaren.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geh6rig befugten Unter-
zoichneten dieses Abkornmen unterchrieben.

GClechehen zu Bonn am 20. April 1993 In zwei Urschriften, jede
in deutscher und rnorwagischer Sprache, wobel jeder Wortlaut
gloilcherrnf3en verbindlich lat.

FOr die Bundesrepublik Deutschland

JOrgen Trumpi
Dieter v. W~rzen

FOr ds Ksnigreich Norwegen

K. E. Manshaus
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN

Avtale
mellom forbundsrepublikken tyskland

og kongeriket norge
om overforing av gass

fra den norske kontinentalsokkelen og andre omrfder glennom
en rodedning til forbundsrepublikken tyskland

(Europipe-avtalen)

Fortundsrepublikken Tysidand

og

Kongeriket Norge,

Som ensker A regulere visse sporsmAl sorn vil oppstA i forbin-
delse med legging og drift av en ny rerledning for overforing av
gass fra den norske kontinentalsokkol til Forbundsrepubikken
Tysidand. og ogsA visse beslektede spoerm~l. silk sor overfering
av gass fra andre omrider i samme rerlodning,

Er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Forbundsrepublikken Tysidand skal ke motsette seg legging
og drift av rodedningen.

Artikkel 2

(1) Kongenket Norge skal tildele do ndvendige tillateLser for
legging og drift av rorledningen I hale dens lengde og kan beregne
normale avgiter for dette. Doe ansvarlige myndigheter i Forbunds-
republikken Tyskland skal tildele do nodvendige tillatelser I hen-
hold til tysk ov og ken beregne nornale avgIfter for dette.

(2) Bestornmelsene I punkt (1) ovenfor skal Ikkeha noen inn-
virkning pA en kontraherende parts auverantet eller suverene
rettigheter over sift land- og sjeterritodum og sin kontinentalsoickel
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eller I soner der folkeretten Utiater Forbundsrepublukken TyekLiand
A utove suverene rettigthEter.

Artikkel 3
Rertedningen skal eies 09 drives av ot selskap oiler aelakaper

som skal v83rO godkjent av Kongeriket Noge og son skal vare
stiftet eller registrert I henhold tit norsk ov eller av den norske stat
Ethvert 11ki: elskap skal ha sitt hovedsete i Kangerlket Narg og
skal I skattomessig henseende vagre hjemehorende I Kongeriket
Norge.

Artikkel 4

(1) Rorlednlngen. hendelser som stAr I forbindelser med danne
og selskaper sor er nevnt I artikkel 3 akal vre underlagt norsk
ret og jurLsdiksjon for sd vidt anger sivile saker og straffesaker.
vemeting og tvangsfullbyrdelse. Dette skal ikke gjelde torminalen
(ved olden av Ekofisk-Emden terminalen) og anlegg beliggende
pA Forbundsrepublikken Tyskiands land- eier sjoterritonum for
matak, oppvarming og komprimering av gass. mod mindre doe
or nerrnero bestemt i denne avtalen eler folkeretten.

(2) Bestemmelsene i punkt (1) ovenfor skal imidlertid ikke
utelukke tyske dornstolers jurisdiksjon og anvendelse av tysk rev
pa Forbundsrepublikken Tysklands territorium. den tyske konti-
nentalsokkelen ag i soner der folkeretten tillater Forbundsrepublik-
ken Tyskland A utove suverene rettigheter.

(3) Bestemmelsene i punkt (1) ovenfor skal ikke ha noen irn-
virkning pA en kontraherende parts suvemnitet oiler suverene
rettigheter vodrorende dets land- og sjoterrtorum. kontinental-
sokkel eller I soner der folkeretten tiliater Forbundsrepublikken
Tyskiand A utove suverene rettighoter.

Artikkel 5

(1) I den utstrekning rorledningens kapsitat later overforng
sv annen gaas enn gas fra don norske kontinentalsokklen. kan
Kongeriket Norge pdlegge eieren (eieme) av rerlednngen A over-
fore til Forbundsrepublikken Tyskland gass som bfir mettatt gien-
norn tifforselslednlnirer fra kontinentalsokkelen ti en annen tt
enn Kongeriket Norge.

(2) Kongerket Norge kan giare ethvert prosiekt vedrorende
tiiknytning av tilterselsledninger avhenglg av sin godkjennelse.

Artlkkel 6
Overfeorng av gass I roriedningen skal foreg& til nmelige forret-

ningsmessige tarifier. Tariffene skal godkjennes elfer tsstsettes av
Kongeriket Norge.

Artikkel 7
(1) Rerledningstrasden pA kontinentalsokkelen o territoiet ti

Forbundsropublikken Tyskland skal vmre gjenstand for godkion-
ning av de to kontraherende parters ansvarlige myndigheter.

(2) Forbundsrepublikken Tyskland er redo til. i den utstreknlng
det tilgjengelige utstyr gjer det teknisk mulig og andre omstendig-
heter tillater dot. A soke etter miner eller andre sprengladninger PA
eller frenm;tikkende fra havbunnen. longs rorlednlngstras6en A
Forbundsrepublikken Tyskilands kontinentalsokkel og sjeterrito-
Hum. og a fjeme dam.

Artlikkel 8

(1) PA det tidspunt leggingen av rortedningen endelig god-
kjennes. ska don vaere I overermstemrnelse med gjabderKde
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forskrtfter i ForbunasptzublikXcn Tyoklrtad og Kongeriket Norge
mod hensyn tl tekniske. aikkerhetsmoeaige og miljomessige
spors Ml.

(2) Tlillatelser sam gar forut for og innbefattor drftsstart av
rorlodnrngen skml gis. av Ko-ngefoked Norge. Med hensyn till den del
av rrledningen som Jigger pA Forbunidsrepublikken Tyskiancs
land - og sleterritorlum g i den utstreknlng Forbunclarepublikken
Tyskland otter fo4keretten ken utoLve jurdlikajon Over rmoevdminger
pA Forbundsrepublikken Tyklands kontinontalsokkel oiler i soner
der folkeretten tillater Forbundsrepublikken Tyskband A Lteve su-
verone rattigheter. skal tillatelsor som g&r forut for 09 Innbotatter
driftatart av deciningen gis av Kongeriket Norge. nAr Kongeriket
Norge etter konsultaejoner mod do ansvartlge tysko myndigheter
er Witt Infonmert orn at det Ikke foreligger innsigelser av en slik
karakter at do ken hindre oppstart av rerledningsdriften. Innslgel-
ser ken kun vzore basert pA forsknfter sam er novnt I punkt (1)
ovenfor. og sked to henayn til den folies interes som ligger i at
gassleveransene starter opp til rott tid. aodkjennelser og tillatelser
son gAr fogut far og innbefatter driftstart ov termiralen i Emden
(vel siden av Ekofisk-Emden termirnalen) og anlogg beliggende
pA Forbundsrepubllkken Tyskiands land- og ajeterrtorlum for
mottak. oppvarming og komprlmering av gas, gis av do ansvarige
tyske myndighoter otter konsultamjoner medt Kongeriket Norge.

(3) lcdkjicelo av rn~lesystermot for beekalningsforrnAl og
godkjonnelse av drftsproseoyrone for aystomet, heous-der utstyr
plassert I ForbuvaLrepublkken Tysbdond, skal gts av Kongerikot
Norge med foqbohold av konsaultasJoner med Forbtdsepublik-
ken Tysklanc. basrt pA gJeldcoide lover I Forbundsrepubllkken
Tyskisred og Kongeriket Nore. hogandler internaajdle standar-
der som or avtalt mellorn de norske 0g tyske rnyndigheter.

Artikkel 9
(1) I den utstrekning dot or nedvendig for overvalding av en

korrekt glonnomfertng cLv sikkerhetabeatemmeleene for kon-
struksjon. legging og drift ev rrtednlngen. herunder mAling. skal
begge kontraherocne parters artavarlig nynligheter ha reat til A
foreta inspekajoner pA Forbundsrepubtlkken Tyslands kontinen-
talsokkol og dens land- og ajeterritorum. og tit a innhente opplys-
ninger for dene formAl.

(2) For do tormAl sar or nevnt i punkt (1) ovontor skal Kongeri-
ket Norge foreta inspeksoner pA den def av rrtedningen som
ligger pA Kngoedket Norges kontinentalsokkel. Tyske mynlighe-
ter ken anmode Kongeriket Norge om A foreta alike inspoksjoner
og kan delta i dem.

(3) Doegom begge kontrathrende porter konstateros at p~legg
oiler modifikasjonor mA forotas for A oppnd en korrekt gjennom-
fering av bestemmelsane i punkt (1) ovenfor. skal Kongeriket
Norge anmode elerne av rarledningen cm A otterkomme pAteg-
gene 4g foreta de nodvendige modifiksjaor. Hvis do ansvarlige
tysko myndigheter konatatorer at plegg oiler modifikasjoner m,
foretos for A aoppnA, on korrokt gjennomfering ev punkt I avenfor
med hensyn til torminalen (ved siden av Ekoafisk-Emdon termina-
len) og anlogg boliggende pA Farbundsropublikken Tyaklands
land- g ajeterritorum. sikal do amvarlige myndighotor otter kon-
sultasjoner med Kongeriket Norge anmode eierne av ro riedningen
om A etterkomme pfleggene og utfore do nedvondige modifika-
sioner. Hvis Kongeriket Norge videre konstaterer at p=legg oiler
modifikasjoner mA foretas for A oppnA en korrekt gjennomfering
av bostemmelasne I punkt 2 ovenfor. skal Kongeriket Norge otter
konsultasioner med do ansvarlige tyske myndighetor. enmode
eieme av ro redningen orn A etterkarnme pAleggene og utfere do
nedvendige modiflkasJoner. Hvis gJennomferingen av alike modifi-
kasjaner sam Kongeriket Norge pAlegger har Inrvirkning pA
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roredningena sikkerhetsnlvil skal det innhentes samtykke fra de
ansvarllge tyske myndigheter.

(4) En inspeictor Ira en av de kontraherende parter kan boordre
eyeblikkelig driftsstans av rorledningen eller treffe andre eyeblik-
kelige tiltak nAir det er nodvendig for A avverge en overhengende
fare for liv elter helse til en person slier miljeet, og dot lkke er tid til
A konultere den annen kontraherende part. Med hensyn til termi-
nalen (ved siden av Ekofisk-Emden terminalen) og anleggeno
beliggende pA Forbundsrepublikken Tysklands land- og sjeterrito-
rium kan Imidlertid en nork inspektor bare boordre umlddelbar
drifteslans av redledningen otter & ha klarert delte med on tysk
Inspektor. Ails tittak som treffes av inspektorer skal strake
rapporteres til begge de kontraherende parlers ansvarlige
myndigheter.

(5) Detaljene ved inspeksjonsprosedyrene og prosedyrene for
Innhenting av do relevante opplysnlnger skal avtoles mahlom do
kontraherende parters ansvarlige myndigheter.

Artlkkel 10
(1) Kopter av tillatolser so tildeles av on kontraherende part I

henhold ti artikkel 2 skal gjsres tilgjengelig for den annen kontra-
herende part.

(2) En kontraherende part skal ikke endre lildele tillatelser eller
overtire dem til nye tughetshavere uten pA forhtAnd a ha kon-
sultert den annen kontraheronde part.

(3) En kontraherende part kan bare suspenders oiler inndrs on
tillatelse sor or fildelt av vedkornmende part I henhold t) artlkknl 2
j tilfelle av alvorflige eller gjentatte ovetrdelser av vilkArene I
tlllatelsen og otter pA forhAnd A ha konsultert den annen kontra-
herende part Hvis silks tiltak kan avbryte overforingen av gaas
I rorledningen, skal alike konsuttasjoner ha som mat A finne
losninger for A sikre fortsatt drift.

Artlkkel 11
(1) Hvis en tillatelse Bor or tildelt av Kongeriket Norge I honhodl

tit artikkel 2 oppgis, utloper eller tilbackkalles. kan Kongeilicet
Norge slkre viders bruk av rortednlngen ved A tildele en fly
tillatelse eler kreve at elendomsartten tH rderdningen ska tllfiDs
den norske stat. I slike tilfeller skal Kongoriket Norge holds konsul-
tasloner med Forbundsropublikken Tyskland i den hensikt A korn-
me fram til en felles evtale om framlidlg bruk sv rorledningen.

(2) Kongeriket Norge kan etter konsultasjoner med Forbundae-
publikken Tyskland bestemme at dritten ev rerledningen ire or
mulig cv tekniske. akonomiske oiler andre grunner.

(3) Med forbehold av bestemmelsene i punkt (1) og (2) overnfor
kan Kongenket Norge. hvis de finner det henslktsmessig. anmo-
do eleme av rertedningen am A fieme rortedningen etler en del 8v
rorlednlngen innen en bestemt tidsftist, eller treffe alike tiltak sOre
de anser hensiktsmessig for A oppgi rortedningen. Med hensyn tl
terminalen (vedal siden av Ekofisk-Emden terminalen) og anleg
beliggende p5 Forbundsropublikken Tysklands land- og sjOt8nI
torium for Mottak. oppvarrning og kornpnmerlng av gass. kan
imldlertld alike enmodninger bare fremsettes med de ansvaige
tyske myndigheters samtykke.

Artikkel 12

Ansvar for forurensninssakade. herunder kostnader ved tore-
byggende og skadebtende tiltck. skal reguleres i henhold dI
bestemmelsene i artikket 4. Tillatelser som or tildelt i hanhold tI
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artikkOi 2 skal fastsette kraveno for ansvar for og fcrsikriig elrit
andre garantler mnot forurnningaskade sor mtte orekomme I
Forbundsropublikken Tysland oiler pA dens kontJnentaloskkel
ellor I dens sjoterritodum oiler I soner dor folkeretten Ullater For-
bundsmpublikJcen Tyskiand A utove suveren rettighoter.

Artikkel 13
(1) Med hensyn til virksomhet og formue om omfattes au denne

avlea. Welder bestemmolsene I Ov'orenskorst av 18. november
1958 mellom Forbundsropublikken Tysktand 0g Kongeriket Norge
tit unngAetiso av dobbeftbeskatllng og am gjensidig administrativ
og rettalig blstand for sA vidt ongAr skatter av inntekt og formue
samt naringsskatt (heretter kalt -skatteavtalen-).

(2) Imidlertid skal ved anvendelse av skatteavtaien I forbindelso
med silk virksornhet og formue felgen3os besternreLr overholde.

I. Ved utligning av inrntekts- 0g formuesiaatter som nevnt i
skatteavtalen skal rem rodningen lkke anses sor fast driftssted I
skatteawtalens forstand.

2. Faste for.nbilngslnnretnlngor sore at foretak I en kontrahren-
do stat her pi den annen kontrherande stats kontinontalsok-
kot aller sjwtertortum I forblndols mead legging oiler bygging
av reloedningn til have. modrognet Instalesjoner pA land nAr
diase "onor eorn monteringsted 1oiler hjopeonnrotn ing for silk
logging oiler bygging, skal ikke anses orn faste drIftesteder b
sklatteavtalers forstan"l.

3. Uselvatondige personelltjenestoar saom er utfert av on parson
bosatl I on kontrahornde stat pA den annon kontrahewrnde
stats kontinentaLsokkel oiler dens sjetorritorum oiler pA lnnret-
ninger I land som revnt I undorpunkt 2 ovenfor og beliggondo I
den annon, statl kal ettor ekatteavtalen ikke regnes for A vaero
utfert I don annen kontrahorende stat.

(3) Doe boaskatningsrogler scm felger Sw bestemmolsene i dnne
artklkel. skal anvendes nelv om skatteavilaen bilr ndret oiler ikke
longer or i kraft.

Artlikkel 14
(1) Forbundarepublikken Tyskland skal Ikke loggo noon hin-

dringer i voein for at gass &am or overfort til Forbundsrepublikken
Tysklandf I henhold tit donna altale blir tilbakefert it Kongeriket
Norge. nAr dette er pd~krevd I Lov av 22. mare 19 5 nr. 11 am
potroolursvrksoomhot. artikkel 15(2). 27 og 28 elor on Svtalo aom
nevn't i artikko 17 I loven. Forbundsropublikkn Tyskltnd skal ikke
ileggo toll oiler andre avgifter p silk ga-s oiler pA overferingen av
den.

(2) Kongerikot Norge skal I den utLstrkning dot or mulig rAdfore
seg med Forbundsrepublikken Tykland wed avgjerelsen aw do
spersnial sore or newnt A punkt (1) oventor.

Artikkel 15
oasert pA prinsippat am uhindret strm ev wavr og tionester

skal Forbundisrpubtikken Tyskland uton , projudiser tyak lov-
givning. sikre on uhindrat ovorfering av gasa fra den norke
kontlnernatsokkei til tredjorn rkeaor gjennom Forbmndsropublik-
ken Tyskland.
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Artikkel 16

(1) En koinmision bestherde sv minst tre representanter for
hver av de kontraherende porter skel overvAke gjennornferlngen
av denne evtale. herunder alle relevante skattespersmiLf.

(2) Kommisjonen skal metes etter anmodning fra en av do
kontraherende partor. men minst 6n gang i &ret.

Artikkel 17
(1) Enhver ivist vedrerende tolkning elier anvendelse.av denre

evtate sorn det ikke har veart mulig A lose i den kommisjon so or
nevnt i artikkel 16 elter gjennom diplomnatiske kanaler. skal otter
anmodning tra en av do kortraherende parter forelegges for on
voldgiftsdomatol for avgjoreise.

(2) En silk voldgiftsdomatol skal I hvert onket titfelle vogre
sammensatt pA folgendo mate: Hver av do kontraherende pelor
skal oppnevne ett medlem, og disse to medlemmene skal bli onkgo
om en statsborger tia et tredje land som foreann for oppnevnefse
av do to kontraherende parter. Disse meliemmene skal oppnov-
nes innen to mAneder og formannen innen tre mdneder fra den
data da en kontraherende part underrettet den annen kontrahe-
rende part om at den her til hensikt A forelegge tvisten for on
voldgiftsdomstol.

(3) Hvis do tidstristene scm or fastsatt f punkt (2) ovenfor cks or
overholdt. ken hver av do kontraherends porter I fravwr av an
annen relevant ordning anmode Presidenton for Den Intermnjo-
hale domstol cm & fovsts de nedvendige oppnevnelsor. Hvis
Presidenten or statsborger ev on av de kontraherede parter Olier
hvis han pA annen mAte er orthindret fra & utfere nevnte funksaon.
skal Visopresidenten foreta do nedvendige oppnevnelser. Hvi
Visepresidenten or setatborger av en av do kontraherende porter
oiler hvis ogsA han or forhindret Ira A utfere nevnte funkjon. I
del medlem av dorrmtolen sam kommer otter I rang op Scan iSdo or
statsborger av en cv do kotMaherende parter. toreta do nodven-
dige oppnevnelser.

(4) VoIdgiftsdornstolen skal pA grunniag av d overenskormtor
soe eksaisterer rnetiom do kontrahorende partor og aiminruolgo
tolkeretlige prinsipper. fatte sine avgjerelsor ved stommeflotalL
Slike avgjerolser skal vumm bindonde. Hver ev do kontrahoernde
porter skal beere utglttene for sift eget medlem og for sine r-
presentanter under retergangen. Kostnadene for formannen og
do ovrige kostnader skal beoes i like dolor av begge do kortho-
ronde parter. Voidgittadomstolen ken fastsette en annen fordeling
av kostnadene, I alle andre hensender skal voldgiftsdomstouf
fasmtette sin ogen forrotningsorden.

Artikkel 18

I denne avtale skel felgende definisjoner gjelde:

1. -Gass- betyr alle gassformige hydroicarboner.

2. -Reredning- betyr den rodedningen sem or bygget for owef-
fe ring av gass fra den norske ke ntinentaLsokkel til Forbundsrs-
publikken Tysidand fra den siste nedstromsfiens pA Ofnw r
ekaisterende. planlagt oiler tramtidig instalkasjon olier Ulknyl-
ningspunkt pJ den del cv rortedningen sam ligger pA den
novke kontinentatsokkol og som passerer gionnom do kOodi-
sater som vii bli fastlagt. herunder termialen I Emden (ved
siden ev Ekofisk-Emden torminralen) I Forbunrrepublikdken
Tyuskand opp til og Inkludert dot slate rnaesystem for baskat-
ningaformAl. medregnot utstyr. ved vedicormende terminal.
og herunder aile anlegg som er koplet i rortodningOn for
mottak. oppvarrning op transport av slik gass.

3. -Kontraherendo parte- betyr do to stater som or part i dfnl*
avtale, o en cv dni nAr dot henvuses til dern I entalsfWtM-
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Artlkkel 19
(1) Denne avtale or gientand for ratflkasjon. Ratfflkagons-

dokumentene skal utvekasles d tidlig som mulig I Innevwrende
Ar.

(2) Denne avtale skal tre i kraft an mined otter at ratifikasjons-
dokumentene or utvekslet.

(3) Denne avtale skal forbil I kraft inntil begge do kontraherende
parter avtaler nos annet.

T11 bevibmelse herav har de undertegnede. som or boherig
bemyndiget dertil av sine respektve anavarlqe myndigheter.
undertegnot denne avtale.

Utferdiget I to eksemplarer I Bonn den 20. april 1993 pA tysk og
norsk. hvorav begge tekster her sarnme gyldigheL

For Forbundsrepublikken Tyskland
Jfrgen Trumpi

Dieter v. W~rzen

For Kongerlicet Norge

K. E. Manshaus
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF NORWAY

CONCERNING THE TRANSPORT OF GAS BY PIPELINE FROM THE
NORWEGIAN CONTINENTAL SHELF AND OTHER AREAS TO THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (EUROPIPE AGREEMENT)

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway,

Desiring to regulate certain questions which will arise in connection with the laying
and operation of a second pipeline for the transport of gas from the Norwegian continental
shelf to the Federal Republic of Germany, and also certain questions related thereto, such
as the transport of gas from other areas through the same pipeline,

Have agreed as follows:

Article I

The Federal Republic of Germany shall not object to the laying and operation of the
pipeline.

Article 2

1. The Kingdom of Norway shall issue the necessary licences for the laying and oper-
ation of the whole length of the pipeline and may charge normal fees therefor. The compe-
tent authorities of the Federal Republic of Germany shall issue any licences which may be
required under German law and may charge normal fees therefor.

2. The provisions of paragraph 1 shall be entirely without prejudice to the sovereignty
or sovereign rights of a Contracting Party over its land territory, territorial sea and conti-
nental shelf or in zones where international law permits the Federal Republic of Germany
to exercise its sovereign rights.

Article 3

The pipeline shall be owned and operated by a company or companies which shall be
approved by the Kingdom of Norway and which shall be established or registered in accor-
dance with Norwegian law or by the Norwegian State. Each of these companies shall have
its headquarters in the Kingdom of Norway and shall be resident in the Kingdom of Norway
for tax purposes.

Article 4

1. The pipeline, matters which arise in connection therewith and the companies re-
ferred to in article 3 shall be subject to Norwegian law and jurisdiction as regards civil and
criminal proceedings, forum and enforcement. This shall not apply to the terminal (adjoin-
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ing the Ekofisk-Emden terminal) or to facilities situated in the land territory or territorial
sea of the Federal Republic of Germany for the intake, heating and compression of gas, un-
less otherwise stipulated in this Agreement or in international law.

2. The provisions of paragraph 1 shall not, however, exclude the jurisdiction of the
German courts and the application of German law concerning the territory of the Federal
Republic of Germany, the German continental shelf and zones where international law per-
mits the Federal Republic of Germany to exercise its sovereign rights.

3. The provisions of paragraph I shall be entirely without prejudice to the sovereignty
or sovereign rights of a Contracting Party over its land territory, territorial sea and conti-
nental shelf or in zones where international law permits the Federal Republic of Germany
to exercise its sovereign rights.

Article 5

1. To the extent that the capacity of the pipeline permits the transport of gas other than
gas from the Norwegian continental shelf, the Kingdom of Norway may order the owner
(owners) of the pipeline to transport to the Federal Republic of Germany gas received by
feeder pipelines from the continental shelf of a State other than the Kingdom of Norway.

2. The Kingdom of Norway may make any project to connect feeder pipelines subject
to its approval.

Article 6

Gas shall be transported through the pipeline at fair commercial rates. The rates shall
be approved or set by the Kingdom of Norway.

Article 7

1. The route of the pipeline on the continental shelf and the territory of the Federal Re-
public of Germany shall be subject to approval by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties.

2. The Federal Republic of Germany is prepared, to the extent that the available tech-
nical facilities are adequate and other conditions so permit, to search for and remove any
mines or other explosive devices lying on, or projecting upward from, the seabed or on the
pipeline route on the continental shelf or in the territorial sea of the Federal Republic of
Germany.

Article 8

1. When final approval therefor has been given, the pipeline shall be laid in conformity
with the technical, safety and environmental regulations in force in the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Norway.

2. Licences up to and including the start-up of pipeline operations shall be issued by
the Kingdom of Norway. With respect to the section of the pipeline situated in the land ter-
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ritory and territorial sea of the Federal Republic of Germany, and to the extent that the Fed-
eral Republic of Germany is permitted by international law to exercise jurisdiction over the
pipeline on the continental shelf of the Federal Republic of Germany or in zones where in-
ternational law permits the Federal Republic of Germany to exercise its sovereign rights,
licences up to and including the start-up of pipeline operations shall be issued by the King-
dom of Norway when the Kingdom of Norway, after consultations with the competent Ger-
man authorities, has been notified that there are no objections of such a nature as to hinder
the start-up of pipeline operations. Objections may be based only on the regulations re-
ferred to in paragraph 1, and shall take into consideration the common interest in ensuring
that gas deliveries are received on time. Licences up to and including the start-up of oper-
ations of the terminal in Emden (adjoining the Ekofisk-Emden terminal) as well as the fa-
cilities situated in the land territory and territorial sea of the Federal Republic of Germany
for the intake, heating and compression of gas shall be issued by the competent German au-
thorities after consultations with the Kingdom of Norway.

3. The approval of the measurement system for tax purposes, including equipment in
the Federal Republic of Germany, and of the procedure for the operation of this system,
shall be issued by the Kingdom of Norway after consultations with the Federal Republic of
Germany, based on the law in force in the Federal Republic of Germany and the Kingdom
of Norway, including international standards which have been agreed upon by the Norwe-
gian and German authorities.

Article 9

1. To the extent required for the monitoring of the correct implementation of safety
regulations relating to the construction, laying and operation of the pipeline, including mea-
surement, the competent authorities of each Contracting Party shall have the right to con-
duct inspections on the continental shelf and in the land territory and territorial sea of the
Federal Republic of Germany, and to obtain information for this purpose.

2. For the purposes referred to in paragraph 1, the Kingdom of Norway shall conduct
inspections on the section of the pipeline situated on the continental shelf of the Kingdom
of Norway. The German authorities may request the Kingdom of Norway to conduct such
inspections and may take part in them.

3. If the two Contracting Parties find that measures should be taken or changes made
in order to ensure the correct implementation of the provisions of paragraph 1, the Kingdom
of Norway shall request the owners of the pipeline to comply with the measures and make
the necessary changes. If the competent German authorities find that measures should be
taken or changes made in order to ensure the correct implementation of the provisions of
paragraph I with respect to the terminal (adjoining the Ekofisk-Emden terminal) and the
facilities situated in the land territory and territorial sea of the Federal Republic of Germa-
ny, they shall, after consultations with the Kingdom of Norway, request the owners of the
pipeline to comply with the measures and make the necessary changes. If the Kingdom of
Norway finds that measures should be taken or changes made in order to ensure the correct
implementation of the provisions of paragraph 2, the Kingdom of Norway shall, after con-
sultations with the competent German authorities, request the owners of the pipeline to
comply with the measures and make the necessary changes. If the implementation of the
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changes requested by the Kingdom of Norway affects the safety of the pipeline, consent
shall be obtained from the competent German authorities.

4. An inspector from each of the two Contracting Parties may order an immediate halt
to pipeline operations or may take other immediate measures, if necessary, with a view to
averting an imminent threat to the life or health of a person or to the environment, and if
there is no time to consult the other Contracting Party. With respect to the terminal (adjoin-
ing the Ekofisk-Emden terminal) and the facilities situated in the land territory and territo-
rial sea of the Federal Republic of Germany, a Norwegian inspector may, however, order
an immediate halt to pipeline operations only after authorization is granted by a German
inspector. All action taken by inspectors shall be reported immediately to the competent au-
thorities of the two Contracting Parties.

5. The particulars regarding inspection procedures and procedures for obtaining the
relevant information shall be agreed upon by the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 10

1. Copies of licences issued by one Contracting Party in accordance with article 2 shall
be made available to the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall alter a licence which has been issued or transfer it to
new licensees without prior consultations with the other Contracting Party.

3. A Contracting Party may suspend or revoke a licence which it has issued in accor-
dance with article 2 only in the event of serious or repeated violations of the terms of the
licence and after prior consultations with the other Contracting Party. If such measures can
interrupt the transport of gas through the pipeline, the purpose of such consultations shall
be to find solutions which ensure the continued operation of the pipeline.

Article 11

1. If a licence issued by the Kingdom of Norway in accordance with article 2 is re-
turned, expires or is revoked, the Kingdom of Norway may ensure the continued use of the
pipeline by issuing a new licence or by requiring that ownership of the pipeline revert to
the Norwegian State. In such cases, the Kingdom of Norway shall hold consultations with
the Federal Republic of Germany with a view to reaching mutual agreement concerning the
future use of the pipeline.

2. The Kingdom of Norway may, after consultations with the Federal Republic of Ger-
many, determine that the further operation of the pipeline is not feasible owing to technical,
economic or other reasons.

3. Subject to the provisions of articles 1 and 2, the Kingdom of Norway may, if it
deems appropriate, request the owners of the pipeline to remove the pipeline or part of the
pipeline within a specific time limit, or to take other measures which it deems appropriate
to shut down the pipeline. With respect to the terminal (adjoining the Ekofisk-Emden ter-
minal) and the facilities situated in the land territory and territorial sea of the Federal Re-
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public of Germany for the intake, heating and compression of gas, such requests may be
made only with the consent of the competent German authorities.

Article 12

Liability for pollution damage, including the costs of preventive and remedial mea-
sures, shall be governed by the provisions of article 4. Licences issued in accordance with
article 2 shall contain provisions concerning the liability of licensees and their obligations
to insure themselves against possible damage by pollution in the Federal Republic of Ger-
many or on its continental shelf or in its territorial sea or in zones where international law
permits the Federal Republic of Germany to exercise its sovereign rights.

Article 13

1. With regard to activities and assets covered by this Agreement, the provisions of the
Agreement of 18 November 1958 between the Federal Republic of Germany and the King-
dom of Norway for the avoidance of double taxation and concerning reciprocal administra-
tive and legal assistance with respect to taxes on income and fortune and to the business tax
(hereinafter referred to as the "Tax Agreement") shall apply.

2. However, the following provisions shall govern the application of the Tax Agree-
ment to these activities and assets:

(1) For the purposes of the taxation of income and assets defined in the Tax Agree-
ment, the pipeline shall not be deemed to constitute a permanent establishment in the sense
of the Tax Agreement;

(2) Fixed places of business of an enterprise of one Contracting Party situated on the
continental shelf or in the territorial sea of the other Contracting Party and engaged in lay-
ing or constructing the pipeline outside the land territory including the shore facilities serv-
ing as assembly shops or support facilities for such laying and construction shall not be
deemed to constitute permanent establishments in the sense of the Tax Agreement;

(3) Wage-earning work carried out by persons resident in the territory of one Contract-
ing Party on the continental shelf or in the territorial sea of the other Contracting Party or
in the shore facilities referred to in subparagraph 2 above and situated in the territory of the
other Contracting Party shall, for the purposes of the Tax Agreement, not be deemed to
have been carried out, in the territory of the other Contracting Party.

3. The taxation rules deriving from this article shall apply even if the Tax Agreement
is amended or ceases to be in force.

Article 14

1. The Federal Republic of Germany shall not prevent gas which is transported to the
Federal Republic of Germany in accordance with this Agreement from being transported
back to the Kingdom of Norway when such return transport is required by Norway's Act
No. 11 of 22 March 1985 on petroleum activity, articles 15 (2), 27 and 28, or by an agree-
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ment referred to in article 17 of that Act. The Federal Republic of Germany shall not im-
pose duties or other charges on such gas or on its transport.

2. So far as possible, the Kingdom of Norway shall consult with the Federal Republic
of Germany when deciding on the matters referred to in paragraph 1.

Article 15

Based on the principle of the free flow of goods and services, the Federal Republic of
Germany shall, without prejudice to German law, ensure the unimpeded transport of gas
from the Norwegian continental shelf to third markets through the Federal Republic of Ger-
many.

Article 16

1. A commission consisting of at least three representatives from each of the Contract-
ing Parties shall supervise the implementation of this Agreement, including all relevant tax
matters.

2. The Commission shall meet at the request of one of the two Contracting Parties, but
not less than once a year.

Article 17

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which
cannot be settled in the Commission referred to in article 16 or through the diplomatic chan-
nel shall at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis in the following way:
each Contracting Party shall appoint one member, and the two members shall agree on a
national of a third country as their chairman, who shall be appointed by the two Contracting
Parties. Such members shall be appointed within two months and the chairman within three
months from the date on which one Contracting Party notifies the other Contracting Party
that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal.

3. If the periods specified in paragraph 2 have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging said function, the Vice-
President shall make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of ei-
ther Contracting Party or if he is also prevented from discharging said function, the Mem-
ber of the Court next in seniority who is not a national of either Party shall make the
necessary appointments.

4. The arbitral tribunal shall, on the basis of the agreements which exist between the
Contracting Parties and the universal principles of international law, reach its decisions by
a majority of votes. Such decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the
costs of its own member and for its representation in the arbitral proceedings. The costs of
the chairman and the remaining costs shall be bome in equal parts by the two Contracting
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Parties. The arbitral tribunal may determine another distribution of the costs. In all other
respects, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 18

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Gas" means all gaseous hydrocarbons.

2. "Pipeline" means the pipeline which is built for the transport of gas from the Nor-
wegian continental shelf to the Federal Republic of Germany from the last discharge flange
of an existing, planned or future facility or point of connection on the section of the pipeline
which is situated on the Norwegian continental shelf and which passes through the coordi-
nates to be established, including the terminal in Emden (adjoining the Ekofisk-Emden ter-
minal) in the Federal Republic of Germany up to and including the last measurement
system for tax purposes, including equipment, in this terminal and including all facilities
connected with the pipeline for the intake, heating and transport of gas.

3. "Contracting Parties" means the two States which are the Contracting Parties to this
Agreement, or one of them when the term is used in the singular.

Article 19

1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Oslo as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification.

3. This Agreement shall remain in force until the two Contracting Parties agree other-
wise.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective competent au-
thorities, have signed this Agreement.

Done at Bonn on 20 April 1993 in duplicate, each in the German and Norwegian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

JORGEN TRUMPF DIETER V. WURZEN

For the Kingdom of Norway:

K. E. MANSHAUS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DE NORVEGE CONCERNANT LE
TRANSPORT DE GAZ PAR PIPELINE DU PLATEAU CONTINENTAL

NORVEGIEN ET D'AUTRES REtGIONS VERS LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE (ACCORD EUROPIPE)

La Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Royaume de Norv~ge

D~sireux de r~gler certaines questions qui se poseront i propos de la pose et de l'ex-
ploitation d'un deuxi~me pipeline pour le transport de gaz du Plateau continental norv~gien
vers la R~publique f~d~rale d'Allemagne, ainsi que les questions connexes telles que le
transport par le m~me pipeline de gaz provenant d'autres zones,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La R~publique f~d~rale d'Allemagne ne soul~ve pas d'objections i la pose et i l'exploi-
tation d'un pipeline.

Article 2

1. Le Gouvemement norv~gien d6livrera des licences pour la construction et l'exploi-
tation du pipeline sur toute sa longueur et pourra percevoir en compensation des redevances
appropri~es. Les autorit~s comptentes de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne d~livreront
les autres licences exig~es par la legislation allemande et pourront percevoir i cet effet des
droits approprins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent nullement atteinte aux droits de sou-
verainet6 ou A la puissance souveraine des Parties contractantes en ce qui concerne leur pla-
teau continental, leur mer territoriale et leur territoire national, ainsi que les territoires sur
lesquels la R~publique f~d~rale d'Allemagne exerce des droits souverains.

Article 3

Le propri6taire et l'exploitant du pipeline sont une soci~t6 ou plusieurs entreprises
agree(s) par le Royaume de Norv~ge et constitute(s) selon le droit norv6gien ou une (des)
socit6(s) d~clar~e(s) ou l'Etat norv~gien. Chacune de ces soci~t~s a son siege en Norv~ge
et est, du point de vue fiscal, consid6r~e comme r~sidant en Norv~ge.

Article 4

1. Le pipeline, les incidents lies au pipeline ainsi que les soci~t~s mentionn~es dans
r'article 3 rel~vent de la legislation norv~gienne et des tribunaux norv~giens en ce qui con-
ceme le droit civil et le droit pdnal, le lieu du tribunal et l'ex~cution. Ceci ne vaut pas pour
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le terminal (attenant au terminal Ekofisk-Emden) en ce qui concerne le lieu d'atterrissage
ou les eaux territoriales ou le sol de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, les installations
pour la reception, le chauffage et la compression du gaz, si le present Accord ou la lgisla-
tion n'en disposent pas autrement.

2. Cependant, le paragraphe 1 n'exclut pas la comptence des tribunaux allemands et
l'application du droit allemand dans les territoires de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
sur le plateau continental allemand, ainsi que dans les zones oil s'applique le droit allemand.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent nullement atteinte aux droits de sou-
verainet6 ou i la puissance souveraine des Parties contractantes en ce qui concerne leur pla-
teau continental, leurs eaux territoriales ainsi que les territoires sur lesquels s'applique le
droit de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article 5

1. Dans la mesure oif la capacit6 du pipeline permet le transport de gaz qui ne provient
pas du Plateau continental norvdgien, le Royaume de Norv~ge peut ordonner au(x) pro-
pridtaire(s) du pipeline de transporter vers la Rdpublique f~drale d'Allemagne du gaz prov-
enant de forages de sondage effectuds sur les plateaux continentaux d'autres pays que le
Royaume de Norv~ge.

2. Le Royaume de Norv~ge peut ddcrdter que chaque plan visant A raccorder des an-
tennes au pipeline doit Etre soumis A son approbation.

Article 6

Le transport de gaz par le pipeline s'effectuera aux tarifs appliques couramment dans
le commerce. Les tarifs seront approuvds ou fixes par le Royaume de Norv~ge.

Article 7

1. Le trac6 du pipeline A travers le Plateau continental et le territoire national de la R&
publique f~ddrale d'Allemagne doit 8tre approuvd par les autoritds compdtentes des deux
Parties contractantes.

2. La Rdpublique f~drale d'Allemagne est prete, dans la mesure oil les moyens dis-
ponibles A cet effet suffisent sur le plan technique et oii les autres conditions le permettent,
i explorer le fond de la mer sur le trac6 du pipeline passant sur son Plateau continental et A
travers sa mer territoriale et d'en 6liminer les mines ou autres corps explosifs qui pourraient
s'y trouver.

Article 8

1. Au moment oii rautorisation finale de sa mise en place est accordde, le pipeline doit
correspondre aux rdglementations dans les domaines de la technique, de la sdcurit6 et de
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'environnement en vigueur dans le Royaume de Norv~ge et en R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne.

2. Le Royaume de Norvbge accorde les autorisations pr6alables et aff6rentes a la mise
en service du pipeline. En ce qui concerne le trongon du pipeline situ6 sur le territoire na-
tional et dans la mer territoriale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et dans la mesure
off le droit international conf~re i la R6publique f6d6rale d'Allemagne la souverainet6 sur
les pipelines situ6s sur le Plateau continental de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ainsi
que dans les r6gions ofi le droit international autorise la R6publique f6d6rale d'Allemagne

exercer son droit de souverainet6, les autorisations pr6alables et aff6rentes A la mise en
service du pipeline sont accord6es par le Royaume de Norv~ge ds le moment oil, suite i
des consultations avec les autorit6s allemandes comptentes, le Royaume de Norv~ge a 6
inform6 qu'il n'y a pas d'objections A la mise en service du pipeline. Les objections peuvent
uniquement Etre bas6es sur les r6glementations contenues dans lalin6a 1 et doivent prendre
en consid6ration l'int6ret commun d'une mise en service des livraisons de gaz effectu6e A
temps. Cependant, les autorisations pr6alables et aff6rentes A la mise en service du terminal
A Emden (adjacent au terminal Ekofisk-Emden) ainsi que celles concemant les installations
situ6es sur le territoire national et dans la mer territoriale de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et destin6es A la r6ception, au r6chauffement et A la condensation de gaz sont
d6livr6es par les autorit6s allemandes comptentes en consultation avec le Royaume de
Norv~ge.

3. A l'issue des consultations avec la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Royaume de
Norv~ge donne son assentiment au syst~me de mesures, y compris le mat6riel install6 pour
des raisons fiscales, ainsi qu'au processus employ6 pour le fonctionnement de ce syst~me,
et cela sur la base des 16gislations en vigueur dans le Royaume de Norv~ge et en R6publique
f6d6rale d'Allemagne, y compris les normes internationales sur lesquelles les autorit6s nor-
v6giennes et allemandes se sont mises d'accord.

Article 9

1. Dans la mesure oii la v6rification de 'application r6glementaire des dispositions de
s6curit6 dans les domaines de la construction, de l'installation et du fonctionnement du
pipeline, y compris les prises de mesures, le commande, les autorit6s comptentes des deux
Parties contractantes ont le droit de proc6der A des inspections sur le Plateau continental de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, sur le territoire national et dans la mer territoriale de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ainsi que de demander des informations i cette fin.

2. Le Royaume de Norv~ge mane des inspections de la partie du pipeline traversant le
Plateau continental du Royaume de Norv~ge aux fins 6nonc6es dans l'alin6a 1. Les autorit6s
allemandes peuvent demander au Royaume de Norv~ge de proc6der d ces inspections et d'y
assister.

3. Si les deux Parties contractantes constatent qu'il faut prendre des mesures ou
proc6der A des transformations dans le cadre de 'application r6glementaire des dispositions
contenues dans l'alin6a 1, le Royaume de Norvbge demande aux propri6taires du pipeline
de se conformer aux mesures ou d'entreprendre les transformations n6cessaires. Si les au-
torit6s allemandes comptentes constatent que l'application r6glementaire des dispositions
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contenues dans l'alin~a 1 concemant le terminal (adjacent au terminal Ekofisk-Emden) et
les installations sur le territoire national et dans la mer territoriale de la R6publique fed~rale
d'Allemagne exige de prendre des mesures ou d'entreprendre des transformations, les au-
torit~s, apr~s avoir engag6 des consultations avec le Royaume de Norv~ge, demandent aux
propri~taires du pipeline de se conformer aux mesures et de proc~der aux transformations.
Si le Royaume de Norv~ge constate que rapplication r~glementaire des dispositions con-
tenues dans l'alin~a 2 exige de prendre des mesures ou d'entreprendre des transformations,
le Royaume de Norv~ge, apr~s avoir engag6 des consultations avec les autorit~s allemandes
comptentes, demande aux propri~taires du pipeline de prendre les mesures voulues et de
proc~der aux transformations. Cependant, l'assentiment des autorit~s allemandes com-
p~tentes est requis au cas oft la r~alisation des transformations demandaes par le Royaume
de Norv~ge influerait sur les normes de s~curit6 du pipeline.

4. Un inspecteur de chacune des Parties contractantes peut ordonner l'arrt imm6diat
du fonctionnement du pipeline ou, si cela est n~cessaire, prendre d'autres mesures d'urgence
pour pr~venir un p6ril immdiat pour la vie ou la sant6 d'une personne ou pour 'environne-
ment et s'il n'y a pas assez de temps pour engager des consultations avec l'autre Partie con-
tractante. Cependant, en ce qui concerne le terminal (adjacent au terminal Ekofisk-Emden)
et les installations sur le territoire national et dans la mer territoriale de la R~publique
f~darale d'Allemagne, un inspecteur norv6gien ne peut ordonner l'arrft inmdiat du fonc-
tionnement du pipeline qu'avec l'autorisation d'un inspecteur allemand. Chaque acte des in-
specteurs doit etre imm~diatement communiqu6 aux autorit~s comptentes des deux Parties
contractantes.

5. Les datails sur les proc~d~s d'inspection et les proc~das relatifs i l'obtention des in-
formations pertinentes sont datermin~s par les autorit~s comptentes des Parties contracta-
ntes.

Article 10

1. Des doubles des exemplaires de licences accord6es par lune des Parties contracta-
ntes en vertu de l'article 2 sont mis i la disposition de rautre Partie contractante.

2. Une licence accord6e par l'une des Parties contractantes ne peut pas 8tre modifi6e
ou conf6r6e A un nouveau concessionnaire sans consultation pr6alable avec l'autre Partie
contractante.

3. Une Partie contractante ne peut suspendre ou r6voquer une licence accord6e aux ter-
mes de l'article 2 qu'en cas d'infractions graves ou r6p&6tes des dispositions de la licence et
aprbs consultation avec l'autre Partie contractante. Au cas oii de telles mesures pourraient
entrainer l'interruption de transport de gaz par le pipeline, les consultations sont engag6es
dans le but de rechercher les mesures A prendre pour garantir le fonctionnement ininterrom-
pu du pipeline.

Article 11

1. Si une licence accord6e aux termes de l'article 2 est rendue, expire ou est r6voqu6e,
le Royaume de Norvbge peut garantir la poursuite de 'exploitation du pipeline par rNtab-
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lissement d'une nouvelle licence en demandant que la propri6t6 soit transf6r6e au Royaume
de Norv~ge. Dans ce cas, le Royaume de Norv~ge engage des consultations avec la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne dans le but de trouver une entente sur la future exploitation du
pipeline.

2. Apr~s avoir consult6 la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Royaume de Norv~ge
peut d6cider que la poursuite de l'exploitation n'est plus r6alisable pour des raisons d'ordre
technique ou 6conomique, ou pour d'autres raisons.

3. Sous r6serve des alin6as 1 et 2, le Royaume de Norv~ge, s'il le juge n6cessaire, peut
ordonner aux propri6taires du pipeline d'enlever le pipeline ou une partie de ce demier dans
un d6lai dtermin6, ou de prendre d'autres mesures qu'il estime appropri6es pour la d6saf-
fectation du pipeline. En ce qui concerne le terminal (adjacent au terminal Ekofisk-Emden)
et les installations sur le territoire national et dans les eaux territoriales de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et destin6es A la r6ception, au r6chauffement et A la condensation du
gaz, cette injonction doit recevoir 'assentiment des autorit6s allemandes comptentes.

Article 12

La responsabilit6 pour des d6gfits caus6s par la pollution, y compris les frais aff6rents
aux mesures de pr6vention et de soutien, est d6termin6e selon les termes de 'article 4. Les
licences accord6es selon 'article 2 contiennent des dispositions relatives A la responsabilit6
des concessionnaires et i leur engagement de contracter une assurance contre, ou de fournir
des s6curit6s ou des garanties pour d'6ventuels d6gfits caus6s par la pollution en R6publique
f6d6rale d'Allemagne, sur son Plateau continental ou dans ses eaux territoriales ou dans les
r6gions ofi le droit international autorise la R6publique f6d6rale d'Allemagne i exercer son
droit de souverainet6.

Article 13

1. En ce qui conceme les activit6s et les biens vis6s dans le pr6sent Accord, c'est la
Convention du 18 novembre 1958 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume
de Norv~ge tendant A 6viter la double imposition et A 6tablir des r~gles d'assistance admin-
istrative et judiciaire r6ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et de pat-
ente (d6nomm6e la Convention fiscale dans le pr6sent article), qui s'applique.

2. Cependant, l'application de la Convention fiscale en rapport avec les activit6s et les
biens susmentionn6s est soumise aux dispositions suivantes :

1) Aux fins de l'imposition du revenu et de la fortune, telle qu'elle est d6finie dans la
Convention fiscale, le pipeline n'est pas consid6r6 comme un 6tablissement stable au sens
de la Convention.

2) Les installations fixes d'une entreprise de l'une des Parties contractantes, qui sont
situ6es sur le Plateau continental ou dans les eaux territoriales de 'autre Partie contractante,
aux fins de la pose ou de la construction du pipeline (y compris les installations se trouvant
sur la c6te, qui servent d'ateliers de montage ou d'installations de soutien pour ces op6ra-
tions) ne sont pas consid6r~es comme des 6tablissements stables au sens de la Convention
fiscale.
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3) Le travail salari6 exerc6 par une personne domicili6e sur le territoire national de
l'une des Parties contractantes sur le plateau continental ou dans les eaux territoriales de
'autre Partie contractante ou dans les installations c6ti~res, vis6es au point 2, qui se trou-
vent sur le territoire national de lautre Partie contractante, n'est pas consid6r6 comme 6tant
effectu& sur le territoire national de 'autre Partie contractante au sens de la Convention fis-
cale.

3. Les dispositions concernant rimposition, qui d6coulent du pr6sent article, restent
valables m~me si la Convention fiscale est modifi6e ou cesse d'etre en vigueur.

Article 14

1. La R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fait pas obstacle au rapatriement vers le
Royaume de Norv~ge de gaz transport6 vers la R6publique f6d6rale d'Allemagne selon les
termes du pr6sent Accord dans le cas ofu un tel rapatriement est requis selon l'alin6a 2 de
'article 15 ou selon les articles 27 et 28 de la Loi norv6gienne n 11 du 22 mars 1985 sur
les activit6s relatives au p6trole ou selon un arrangement aux termes de Particle 17 de ladite
loi. La R6publique f6d6rale d'Allemagne ne pr6l ve pas de droits de douane ou d'autres tax-
es int6rieures sur ce gaz ou sur le transport de ce demier.

2. Autant que possible, le Royaume de Norv~ge se concerte avec la R6publique
f6d6rale d'Allemagne s'il prend une d6cision sur les questions contenues dans l'alin6a 1.

Article 15

En se fondant sur le principe de la libre circulation des biens et des services, la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne, sans pr6judice du droit allemand, garantit le transport sans en-
traves de gaz du Plateau continental norvegien a travers la R6publique f6d6rale
d'Allemagne vers des march6s tiers.

Article 16

1. Une commission compos6e d'au moins trois repr6sentants de chaque Partie
contractante surveille l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris des questions relatives i la
fiscalit&.

2. La commission se r6unit A la demande de lune des Parties contractantes, mais au
moins une fois par an.

Article 17

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A rapplication du pr6sent Accord, qui ne
pourrait pas Etre r6g16 dans le cadre de la commission vis6e A l'article 16 ou par la voie di-
plomatique, sera port6, A la demande de lune des Parties contractantes, devant un tribunal
arbitral.

2. Pour chaque affaire, le tribunal arbitral est compos6 de la manire suivante : chaque
Partie contractante d6signe un membre du tribunal, ces deux membres s'accordent sur un
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ressortissant d'un pays tiers, qui sera d6sign6 comme le Pr6sident du tribunal par les deux
Parties contractantes. Apr~s que l'une des Parties contractantes ait communiqu6 A rautre sa
volont6 de porter le litige devant un tribunal arbitral, les membres de ce dernier sont
d6sign6s dans les deux mois qui suivent, son Pr6sident dans les trois mois.

3. Au cas ofi les d61ais expos6s dans lalin6a 2 ne sont pas respect6s, chacune des Par-
ties contractantes, en 'absence d'un autre arrangement, peut prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der aux d6signations requises. Au cas oil le Pr6sident pos-
s~de la nationalit6 de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 pour une autre rai-
son, c'est le Vice-Pr6sident qui proc~de aux d6signations. Au cas oi le Vice-Pr6sident lui
aussi poss~de la nationalit6 de l'une des Parties contractantes ou s'il est 6galement empch6,
c'est le membre de la Cour le plus 6lev6 en grade et qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes, qui proc~de aux d6signations.

4. Le tribunal arbitral d6cide A la majorit6 des voix, conform6ment aux accords conclus
entre les Parties contractantes et au droit international public. Ses d6cisions ont force
obligatoire. Chaque Partie contractante couvre les frais de son membre du tribunal et de sa
repr6sentation i la proc6dure du tribunal arbitral; les frais aff6rents au Pr6sident, ainsi que
les autres frais, sont support6s i parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal
arbitral peut arr~ter une autre proc6dure concemant les frais. Du reste, le tribunal arbitral
d6termine lui-m~me les r~gles de sa proc6dure.

Article 18

Les d6fmitions des termes, pr6sent6es ci-apr~s, s'appliquent au pr6sent Accord:

1. Le terme "gaz" d6signe tous les hydrocarbures gaz6iformes.

2. Le terme "pipeline" d6signe le pipeline qui est en cours de construction afm de trans-
porter le gaz du Plateau continental norv6gien de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et
cela i partir du demier embout d'une installation, existante, en cours de pr6paration ou fu-
ture - ou d'un point de raccordement, existant, en cours de pr6paration ou futur, A la partie
du pipeline situ6e sur le Plateau continental norv6gien et traversant les coordonn6es qu'il
reste A d6terminer, y compris le terminal (adjacent au terminal Ekofisk-Emden) en R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne, jusqu'au demier instrument de mesure, y compris le mat6riel
aff6rent, installk A des fins fiscales dans ce terminal et y compris toutes installations reli6es
au pipeline et servant A la r6ception, au r6chauffement et au transport du gaz.

3. L'expression "Parties contractantes" d6signe les deux Etats qui sont les Parties con-
tractantes du pr6sent Accord, ou l'un d'entre eux si cette expression est utilis6e au singulier.

Article 19

1. Le pr6sent Accord doit 8tre ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s
le plus rapidement possible A Oslo.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr~s l'change des instruments de rat-
ification.

3. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A ce que les deux Parties contractantes en
d6cident autrement.



Volume 2047, 1-353 78

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bonn le 20 avril 1993, en deux versions originales, chacune en langues alle-
mande et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

JURGEN TRUMPF

DIETER V. WORZEN

Pour le Royaume de Norv~ge:

K. E. MANSHAUS

454
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F]tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ALGERIENNE Dt-
MOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,

D6sireux de d6velopper les relations amicales qui existent entre les deux peuples,

Reconnaissant les avantages qui r6sulteront, pour les deux pays, d'une coop6ration
technique et scientifique plus 6troite,

Sont/convenus de ce qui suit :

Article 1

1) Les parties contractantes coop6reront et s'entraideront sur la base du pr6sent Accord.

2) Elles conclueront des arrangements relafifs aux projets de coop6ration technique et
scientifique retenus.

Article 2

1) Les arrangements mentionn6s au paragraphe (2) de l'article ler ci-dessus, pourront
pr6voir que le Gouvemement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

a) Apportera son concours pour la cr6ation de centre et Institut de formation profes-
sionnelle et technique, d'ing6nierie et autres en R6publique Alg6rienne D6mocratique et
Populaire par l'envoi d'enseignants et de sp6cialistes et par la fourniture d'6quipement;

b) Confiera, A des experts le soin d'entreprendre des 6tudes sur certains projets;

c) Enverra en Alg6rie, en mission, des experts en leur foumissant l'quipement profes-
sionnel requis;

d) Mettra des experts A la disposition du Gouvemement de la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire;

e) Appuyera la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'ducation et de
linstruction, notamment par lenvoi d'enseignants;

f) Favorisera la coop6ration entre institutions scientifiques des deux pays par l'envoi
ou en procurant le personnel scientifique et technique et par la fourniture d'6quipement.

2) Tout le personnel envoy6 par le Gouvemement de la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne sera d6nomm6 ci-apr~s "sp6cialistes".

3) Le Gouvemement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne prendra en charge:
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a) Emoluments des sp6cialistes y compris les frais de transports et d'assurances des
6quipements fournis par ses soins, pour les diff6rents projets jusqu'au lieu de leur implan-
tation, exception faire des frais d'entreposage en Alg6rie.

b) Les frais de voyage et de transports des bagages des sp6cialistes et de leur famille
entre les deux pays.

Article 3

1) Le Gouvemement de la R6publique F~d6rale d'Allemagne s'engage dans le cadre de
ses possibilit6s :

a) A promouvoir le perfectionnement de personnel alg6rien sp~cialis6 ainsi que de
scientifiques en R6publique F~d6rale d'Allemagne ou dans un autre pays apr~s accord de la
partie alg6rienne par l'octroi de bourses d'6tudes post universitaires ou de bourse de stage;

b) A procurer A des ressortissants alg6riens des possibilit6s de formation et de perfec-
tionnement professionnel et technique en R6publique F6d6rale d'Allemagne (ou dans un
autre pays) apr~s l'accord de la partie alg6rienne.

2) L'ex6cution des mesures pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article notarnment lad-
mission de candidats A la promotion fera l'objet d'arrangement particuliers entre les deux
Gouvemements.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire:

a) Foumira pour les projets A ex6cution en Alg6rie, les terrains et batiments n6ces-
saires et 6quipera ces derniers dans la mesure ofi l'quipement nest pas fourni par le Gou-
vernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne;

b) Fournira aux sp6cialistes et A leur famille des logements meubl6s appropri6s dont il
supportera les frais de location et d'entretien;

c) Prendra en charge les taxes d'importation et d'exportation, y compris les droits de
port, pour les 6quipements mis gratuitement A sa disposition par le Gouvemement de la R&
publique F6d6rale d'Allemagne;

d) Assumera, conform6ment A un plan A 6tablir en commun, les frais de fonctionne-
ment et d'entretien aff6rents aux projets;

e) Accordera aux sp6cialistes, l'occasion de d6placements ou de mutations en Alg6rie
pour des raisons de service, une indemnit6, dans les conditions fix6es par la r~glementation
en vigueur, pour les fonctionnaires nationaux de m~me niveau et exergant les memes fonc-
tions;

II sera de m~me pour les missions accomplies hors du territoire alg6rien, meme en R&
publique F6d6rale d'Allemagne, sur demande expresse des autorit6s alg&riennes;

f) Foumira A ses frais, le personnel sp6cialis6 et auxiliaire alg6rien n6cessaire dans
chaque cas;
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g) Veillera A ce que les sp~cialistes envoy~s soient remplac~e, dans un d~lai conven-
able, par des sp~cialistes alg~riens appropri~s.

Dans la mesure ofi ces sp~cialistes seront forms en Rpublique Fd&rale d'Allemagne
(ou dans un autre pays), il proposera en temps voulu et en nombre suffisant des candidats,
dont les frais de formation y compris les frais de sjour seront support6s par le Gouverne-
ment de la R~publique F~drale d'Allemagne et les frais de voyage par le Gouvemement de
la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire.

Article 5

1. Les deux Gouvernements veilleront A ce que les sp6cialistes envoy~e dans le cadre
du present Accord soient en mesure d'apporter une contribution optimale A la cooperation
entre les deux pays.

2. Les sp~cialistes vis~s par le present Accord sont tenus de respecter, particuli&ement
dans l'ex6cution de leurs tfiches, les dispositions administratives et juridiques du pays d'
accueil.

Les contrats de service r6gissant les sp6cialistes sont du ressort exclusif du Gouveme-
ment ou de linstitution qui les envoie.

3. Les sp6cialistes signeront une d6claration 6crite indiquant qu'ils ont pris connais-
sance des dispositions du pr6sent Accord et qu'ils s'engagent A les observer.

Article 6

Chacun de ces Gouvemements :
Facilitera aux sp6cialistes ainsi qu'aux membres de leur famille l'entr6e et la sortie du

territoire national, par l'attribution du visa conform~ment A la l6gislation en vigueur dans
chacun des deux pays.

D61ivrera aux sp6cialistes envoy6s des documents administratifs attestant leur fonction
et facilitant l'accomplissement de leurs taches.

Fournira au Gouvemement du pays d'accueil en temps opportun, pour chacun des sp&-
cialistes un dossier comprenant :

- 1 copie certifi6e conforme des dipl6mes, titres universitaires ou professionnels;

- 1 curriculum vitae d6taill6;

- 1 attestation familiale d'Etat Civil.

Article 7

Chacun des deux Gouvernements autorisera les personnes mentionn6s d larticle 6 ci-
dessus, A importer en franchise de douane et pendant la dur6e de leur s6jour, les objets des-
tin6e A leur usage personnel et des membres de leur famille lors de leur premi&re installa-
tion, sous r6serve de leur r6exportation.
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Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux sp6cialistes envoy6s
qui, lors de son entr6e en vigueur, exergant d6jA une activit6 en Alg6rie dans le cadre de la
coop6ration technique et scientifique entre les deux Gouvemements.

Article 9

Les deux parties conviennent de se r6unir dans l'un et 1' autre pays altemativement, i
la demande de chacun d'elle, pour suivre 'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 10

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, saufd6claration contrai-
re faite par le Gouvemement de la R6publique FRd6rale d'Allemagne dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article II

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera valable pen-
dant une p6riode de cinq ans;

A l'issue de cette p6riode, le pr6sent Accord sera reconduit tacitement d'ann6e en an-
n6e.

I1 pourra 8tre d6nonc6 par 6crit, par l'une des deux parties contractantes, trois mois
avant la fin de la p6riode correspondante.

2) Aprbs l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions resteront applicables aux pro-
jets de coop6ration technique et scientifique d6jA convenus, jusqu'a leur ach~vement.

Fait A Alger le 15 f6vrier 1973 en six exemplaires en langue arabe, allemande et
frangaise, les textes arabe et allemand faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne:

GERHARD MOLTMANN

Pour le Gouvemement de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire:
FERHAT LOUNES
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ECHANGE DE LETTRES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

Alger, le 15 F~vrier 1973

Monsieur le Directeur,

Durant les n6gociations qui ont 6 menses au sujet de rAccord sur la cooperation tech-
nique et scientifique, il a 6t6 convenu que le Gouvemement de la R~publique Alg~rienne
D~mocratique et Populaire, conform~ment a la r~glementation alg~rienne en vigueur, au-
toriserait les sp~cialistes allemands exergant dans le cadre de cet Accord une activit6 dans
la R6publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire:

1) A importer et A r~exporter en suspension des droits et taxes douaniers les objets des-
tines aux besoins stricts de leur m6nage, notamment :

Un r6frig6rateur, un cong61ateur, une machine A laver, un poste TSF, un t~lviseur, un
tourne disque, un magn~tophone, des appareils 6lectroniques d'usage courant, une installa-
tion de climatisation, un appareil de chauffage, un ventilateur, un 6quipement photo-
graphique et cin~matographique, un v~hicule automobile.

2) A 8tre exempt~s d'imp6ts et d'autres taxes ainsi que des charges sociales sur les
6moluments qui leur seront verses par leur pays d'origine dans le cadre de cet Accord.

J'ai lhonneur de vous proposer que le contenu de cette lettre entrera en vigueur A la date
de votre lettre confirmant votre accord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Directeur, rassurance de ma tr~s haute considera-
tion.

GERHARD MOLTMANN

Monsieur Ferhat Lounes
Directeur des Affaires Economiques, Culturelles et Sociales

au Minist~re des Affaires Etrang~res
de la R~publique Algrienne Dmocratique et Populaire

Alger
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II
LE DIRECTEUR DES AFFAIRES ECONOMIQUES, CULTURELLES ET SOCIALES

AU MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES DE LA RtPUBLIQUE ALGIRIENNE

DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Alger, le 15 F~vrier 1973

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre du 15 F~vrier 1973 ainsi libell~e

[Voir note I]

J'ai Ihonneur de vous confirmer mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

A Son Excellence
Monsieur Gerhard Moltman
Ambassadeur de la R~publique Fd~rale d'Allemagne
Alger
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

A b k omm en

zwischen

der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der

Regierung der Demokratischen Volksrepublik Algerien

tiber

technische und wissenschaftliche Zusammenarbeit
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und die

Regierung der Demokratischen Volkarepublik Algerien -

in dem Wunsche, die zwischen ihren beiden Staaten und

V6lkern bestehenden freundschaftlichen Bei-ahungen

weiter zu entwickeln,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren

technischen und wissenschaftlichen Zusammenarbeit fUr

beide Ldnder erwachsen -

sind wie folgt lbereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertrageparteien werden auf der Grundlage die-

see Abkommens zuaammenarbeiten und sich gegensei-

tig unterstitzen.

(2) Sie werden Ubereinkanfte Uber die Jeweils vorge-

sehenen Vorhaben der technischen und wisenschaft-

lichen Zusam enarbeit schlieaen.

Artikel 2

(1) Die Ubereinktnfte nach Artikel 1 Absatz 2 kdnnen

vorsehen, daB die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland

a) die Einrichtung von Ausbildungsstdtten und

Instituten im Bereich der beruflichen und

technischen Ausbildung, des Ingenieurwesens

und anderen Bereichen in der Demokratischen

Volksrepublik Algerien durch die Entsendung

von Lehrkrdften und Fachkrdften und durch die

Bereitstellung von Ausrijstung unterstitzt;

b) Gutachter mit Studien fUr einzelne Vorhaben

betraut;
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c) Sachverstandige fUr bestimmte Aufgaben nach

Algerien entsendet und ihnen die erforderli-

che BerufsausrUstung stellt;

d) der Regierung der Demokratischen Volksrepublik

Algemien Sachverstdndige zur VerfUgung stellt;

e) die Zusammenarbeit beider Lander auf dem Gebiet

von Erziehung und Bildung unterstitzt, insbe-

sondere durch die Enteendung von Lehrkrdften;

f) die Zueammenarbeit zwischen wissenschaftlichen

Einrichtungen der beiden Linder durch Entsen-

dung oder Vermittlung von wiseenschaftlichem

sowie techniechem Personal und durch Bereit-

stellung von Ausrstung fbrdert.

(2) Das gesamte von der Regierung der Bundeerepublik

Deutschland entsandte Personal wird im folgenden

als "Fachkrdfte" bezeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Uber-

nimmt

a) die Vergitung der Fachkrdfte einschlie3lich der

Kosten fUr Transport und Versicherung der von

ihr fir die einzelnen Vorhaben gelieferten Aus-

ristungen bis zum Projektstandort; ausgenommen

sind die Kosten fttr Lagerung in Algerien;

b) die fAr die Fachkrdfte und ihre Familien an-

fallenden Kosten far Reisen und Gepdckbefbr-

derung zwiechen den beiden Lndern.

Artikel 3

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ver-

pflichtet sich, im Rahmen ibrer Mdglichkeiten im

Einvernehmen mit der algerischen Seite
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a) die Fortbildung von algerischen Fach- und

Pihrungskraften und Wissenschaftlern in der

Bundesrepublik Deutschland oder in einem an-

de i Land durch die Gewdhrung von Stipendien

fUr post-univers tdre Studien oder von Prak-

tikantenstipendien zu £drdern;

b) algerischen Staatsangehorigen Mdglichkeiten

der beruflichen und technischen Aus- und Fort-

bildung in der Bundesrepublik Deutschland oder

in einem anderen Land zu vermitteln.

(2) Die DurchfUhrung der in Absatz 1 vorgesehenen MaB-

nahmen, insbesondere die Aufnahme von Bewerbern in

die Forderung, bleibt besonderen Vereinbarungen

zwischen den beiden Regierungen vorbehalten.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Volkarepublik Algerien

a) stellt ftr die Vorhaben in Algerien die erforderli-

chen Grundstcke und Gebaude zur Verfigung und rich-

tet diese ein, soweit nicht die Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland die Einrichtung liefert;

b) stellt den entsandten Fachkraften angemessene mdb-

lierte Wohnungen zur VerfUgung und trdgt die Kosten

der iete und der Instandhaltung dieser Wohnungen;

c) Ubernimmt die Ein- und Ausfuhrabgaben einschlieS-

lich Hafengeblhren fUr die ihr von der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland kostenlos zur Ver-

fUgung gestellten AusrUstungagegenstande;

d) tragt nach einem zu vereinbarenden Plan die Be-

triebs- und Instandhaltungskosten fUr die Vor-

haben;
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e) gewdhrt den Fachkrdften bei aus dienstlichen

GrUnden erforderlichen Reisen oder Versetzungen

innerhalo Algeriens eine Abgeltung gemdS den

fUr algerische Beamte derselben Rangstufe und

derselben Funktion geltenden Bestimmungen;

dasselbe gilt fUr die auf ausdrickllichen Wunsch

der algerischen Behdrden durchgefUhrten Dienst-

reisen aulerhalb des algerischen Hoheitsgebietee

einschlie~lich derartiger Reisen in die Bundes-

republik Deutschland;

f) stellt das jeweila erforderliche algerische

Fach- und Hilfspersonal zur VerfUgung;

g) sorgt dafUr, da3 die entsandten Pachkrdfte nach

angemessener Zeit durch geeignete algerische

Fachkrafte ersetzt werden.

Falls diese Fachkrafte in der Bundesrepublik

Deutschland oder in elnem anderen Land ausge-

bildet werden, schldgt sle rechtzeitig und in

ausreichender Anzahl ihre Bewerber vor, deren Aus-

bildungskosten einschlie3lich der Aufenthalts-

kosten von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und deren Reisekosten von der Re-

gierung der Demokratischen Volksrepublik Alge-

ren getragen werden.

Artikel 5

(1) Die beiden Regierungen sorgen daftr, daS die im

Rahmen dieses Abkommens entsandten Fachkrdfte

in der Lage sind, den bestmdglichen Beitrag zur

Zusammenarbeit zwischen den beidea Ldndern zu

leisten.

(2) Die oben erw~dhnten Fachkrdfte sind gehalten,insbes. bei

der Durchfihrung ihrer Aufgaben die Rechts- und

Verwaltungsvorschriften des Gastlandes zu be-

achten.
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Die Dienstvertrage, denen die Fachkrdfte unter-

liegen, fallen in die ausschlie0liche Zustdndig-

keit der Regierung oder Institution, die sie ent-

sendet.

Die Fachkrifte unterzeichnen eine schriftliche Er-

klarun., da3 sie von den Bestimmungen dieses Ab-

kommens Kenntnis genommen haben und sich verpflich-

ten, sie einzuhalten.

Artikel 6

Jede der beiden Regierungen

- erleichtert die Ein- und Ausreise der entsandten

Fachkrdfte sowie ihrer Familienarngehbrigen durch

die Gewdhrung von Sichtvermerken entspreohend den

in jedem der beiden Ldnder geltenden Rechtsvor-

schriften

- stellt den entsandten Fachkr~ften behdrdliche Be-

scheinigungen aus, aus denen sich ihre Funktion er-

gibt und die ihnen die DurchfUbrung ihrer Aufgaben

erleichtern

stellt der Regierung des Empfdngerlandes in ange-

messener Frist fur jede der entsandten Fachkrdfte

die folgenden Unterlagen zur Verfigung:

- eine beglaubigte Abschrift der Diplome, Universi-

t~ts- oder Berufszeugnisse,

- einen ausfdhrlichen Lebenslauf,

- eine Familienstandsbescheinigaung.

Artikel 7

Jede der beiden Regierungen gestattet den in Artikel 6

genannten Personen unter dem Vorbehalt der Wiederaus-

fuhr fUr ihre erste Einrichtung diejenigen Gegenstdnde

zollfrei einzufUhren, die fUr ihren persdnlichen Ge-

brauch so'.'ie ftr den ihrer Familienangeh6rigen bestimmt

sind.
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Artikel 8

Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten auch fUr

die entsandten Pachkrafte, die bei seinem Inkraft-

treten bereits Im Rahmen der teohnischen und wison-
schaftlichen Zuaamnarbeit zwischen der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der

Demokratischen Volkorepublik Algerien in Algerien

tatig aind.

Artikel 9

Zwiechen den beiden Vertragaparteien besteht Einver-

nehmen darUber, da.3 sie auf Verlangen einer der bei-

den Parteien, und zwar abwechselnd in dem einen odor

dem anderen Land, zusammenkommen, un Fragen der An-
wendung dieses Abkommens zu ertrtern.

Artikel 10

Dieses Abkommen gilt such fUr das Land Berlin, sofern

nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten

eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeich-

nung in Kraft und gilt fUr aminen Zeitraum von

fUnf Jahren.

Nach Ablauf dieses Zeitraums verlbngert sich das

Abkommen stillechweigend Jeweile um ein Jahr.

Eu kann durch eine der beiden Vertragsparteien

drei Monate vor Ablauf des Jeweiligen Zeitab-

schnitts schriftlich gektndigt werden.

(2) Auch nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine

Bestimmungen fUr die bereits vereinbarten Vor-

haben der technlschen und wissenschaftlichen Zu-

sammenarbeit bis zu ihrem AbschluS weiter.



Volume 2047, 1-35382

Geschehen zu Algier am 15. Februar 1973

in sechs Urschriften in deutscher, arabischer und

franzdaischer Sprache, wobei der deutsche und der

arabische Text gleichermaen verbindlich ist.

FUr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Of - 51. Aft -

Ftr die Regierung der

Demokratischen Volke-

republik Algerien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria,

Desiring to develop the friendly relations existing between their two peoples,

Recognizing the benefits that will arise for the two countries from closer technical and
scientific cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall cooperate and assist each other on the basis of this
Agreement.

(2) They shall conclude arrangements relating to the selected technical and scientific
cooperation projects.

Article 2

(1) The arrangements mentioned in article 1, paragraph (2) above, may specify that the
Government of the Federal Republic of Germany shall:

(a) Provide its assistance for the creation of a centre and institute for vocational and
technical training, engineering and so forth in the People's Democratic Republic of Algeria
by sending teachers and specialists and supplying equipment;

(b) Entrust to experts the task of carrying out studies on certain projects;

(c) Send experts on mission to Algeria, providing them with the required professional
equipment;

(d) Place experts at the disposal of the Government of the People's Democratic Repub-
lic of Algeria;

(e) Support cooperation between the two countries in the field of education and train-
ing, particularly by sending teachers;

(f) Promote cooperation between the scientific institutions of the two countries by
sending or recruiting scientific and technical personnel and by supplying equipment.

(2) The personnel sent by the Government of the Federal Republic of Germany, shall
be referred to hereinafter as "specialists".

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall meet the cost of:
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(a) The emoluments of the specialists including the cost of transporting and insuring
the equipment provided for the various projects as far as the place where it is to be used,
other than the cost of storage in Algeria;

(b) The cost of the travel of the specialists and their families and the carriage of their
luggage between the two countries.

Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes, within the limit
of its resources:

(a) To promote the advanced training of specialized Algerian personnel, and of scien-
tists in the Federal Republic of Germany or in another country, subject to the agreement of
the Algerian side, by granting postgraduate fellowships or scholarships;

(b) To provide Algerian nationals with vocational and technical training and advanced
training opportunities in the Federal Republic of Germany (or in another country), subject
to the agreement of the Algerian side.

(2) The implementation of the measures set forth in paragraph I of this article, in par-
ticular the admission of candidates for promotion, shall be the subject of special arrange-
ments between the two Governments.

Article 4

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

(a) Shall provide the land and premises necessary for the projects to be implemented
in Algeria and shall equip them insofar as the equipment is not provided by the Government
of the Federal Republic of Germany;

(b) Shall provide the specialists and their families with appropriate furnished accom-
modation and shall defray the rental and maintenance costs thereof;

(c) Shall defray the costs of the import and export taxes, including port dues, for the
equipment placed without charge at its disposal by the Government of the Federal Republic
of Germany;

(d) Shall assume the operating and maintenance costs of the projects in accordance
with a plan to be prepared jointly;

(e) Shall grant an allowance to specialists, at the time of their travel or transfer to Al-
geria for service-related reasons, under conditions established by the regulations in force
for national officials of the same rank and performing the same functions;

The same shall apply to missions undertaken outside Algerian territory, even in the
Federal Republic of Germany, at the express request of the Algerian authorities;

(f) Shall provide, at its own expense, the specialized and support staff necessary in
each case;

(g) Shall ensure that the specialists sent are replaced, within a suitable period, by ap-
propriate Algerian specialists.
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To the extent that such specialists are to be trained in the Federal Republic of Germany
(or in another country), the Algerian Government shall, in due time, propose an adequate
number of candidates whose training costs, including subsistence costs, shall be borne by
the Government of the Federal Republic of Germany, and whose travel costs shall be borne
by the Government of the People's Democratic Republic of Algeria.

Article 5

1. The two Governments shall ensure that the specialists sent under this Agreement are
in a position to make an optimum contribution to cooperation between the two countries.

2. The specialists covered by this Agreement shall be bound to respect the administra-
tive and legal provisions of the host country, particularly in the execution of their tasks.

The service contracts covering the specialists shall be the exclusive responsibility of
the Government or institution sending them.

3. The specialists shall sign a written statement indicating that they are aware of the
provisions of this Agreement and that they undertake to comply with them.

Article 6

Each of the Governments:

Shall facilitate the entry into the national territory and the departure therefrom of the
specialists and of the members of their families by issuing visas in accordance with the leg-
islation in force in each of the two countries;

Shall issue the specialists sent with administrative documents stating their function and
facilitating the accomplishment of their tasks;

Shall provide the Government of the host country, in a timely manner, with a file for
each of the specialists comprising:

One certified true copy of their diplomas and university or vocational qualifications;

One detailed curriculum vitae;

One statement of family and civil status.

Article 7

Each of the two Governments shall authorize the persons mentioned in article 6 above
to import, free of customs duty and for the duration of their stay, items intended for their
personal use and that of the members of their family on initial installation, subject to their
re-exportation.

Article 8

The provisions of this Agreement shall apply also to specialists sent who are already
working in Algeria in the framework of technical and scientific cooperation between the
two Governments at the time of its entry into force.



Volume 2047, 1-35382

Article 9

The two parties agree to meet alternately in each of the two countries, at the request of
either one of them, to monitor the implementation of this Agreement.

Article 10

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the Federal
Republic of Germany makes a statement to the contrary within the three months following
the entry into force of this Agreement.

Article 11

(1) This Agreement shall enter into force on its date of signature and shall be effective
for a period of five years;

On the expiry of that period, this Agreement shall be tacitly renewed from year to year.

It may be denounced in writing by either of the two Contracting Parties three months
before the end of the corresponding period.

(2) After the expiry of this Agreement, its provisions shall remain applicable to tech-
nical and scientific cooperation projects already agreed upon until they have been complet-
ed.

Done at Algiers on 15 February 1973 in six copies in the Arabic, French and German
languages, the Arabic and German texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GERHARD MOLTMANN

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

FERHAT LOUNES
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EXCHANGE OF LETTERS

I
THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Algiers, 15 February 1973

Sir,

During the negotiations that took place on the subject of the Agreement on technical
and scientific cooperation, it was agreed that the Government of the People's Democratic
Republic of Algeria, in accordance with Algerian regulations in force, would authorize
German specialists engaged, in the framework of this Agreement, in an activity in the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria:

(1) To import and re-export free of customs duties and taxes items intended strictly for
the needs of their household, in particular:

A refrigerator, a deep freeze, a washing machine, a radio set, a television set, a record
player, a tape recorder, commonly used electronic devices, an air conditioning unit, a heat-
ing unit, a fan, photographic and cinematographic equipment, a motor vehicle.

(2) To be exempt from taxes and other dues as well as social security charges on the
emoluments paid to them by their country of origin under this Agreement.

I have the honour to propose to you that the contents of this letter shall enter into force
on the date of your letter confirming your Agreement.

Accept, Sir, etc.

GERHARD MOLTMANN

Mr. Ferhat Lounes
Director of Economic, Cultural and Social Affairs
at the Ministry of Foreign Affairs of the People's Democratic Republic of Algeria Algiers
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II
DIRECTOR OF ECONOMIC, CULTURAL AND SOCIAL AFFAIRS

AT THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF

ALGERIA

Algiers, 15 February 1973

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 February 1973 worded
as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm my agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

FERHAT LOUNES

H.E. Mr. Gerhard Moltmann
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Algiers
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND INTER-

NATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR FORMER YUGOSLAVIA ON
SUPPORT TO EXHUMATIONS IN FORMER YUGOSLAVIA

SIDA REF: 1998-00178

Article 1. The Parties

The Parties to this Agreement are the Government of Sweden (hereinafter referred to
as Sweden) and ICTY.

Article 2. Delegation of Powers

The Swedish International Development Cooperation Agency, Sida, shall be empow-
ered to represent the Government of Sweden in matters concerning the implementation of
this Agreement.

Article 3. The Project

ICTY has decided to carry out a project on Exhumations in Former Yugoslavia.

The specific details on project design, component inputs and budgets are described in
"An appeal by the prosecutor to member states of The United Nations for the urgent con-
tribution of qualified personnel to the International Criminal Tribunal for the Former Yu-
goslavia", dated November 1997.

Article 4. The Objectives of the Project

The objectives of the project are Continuous exhumations from 1 April to 31 October
1998, Exhumation of 6 major grave sites in Bosnia, Recovery of large quantity of
associated physical evidence, Post mortem examination of exhumed bodies.

Article 5. The Swedish Contribution

Sweden shall support the implementation and monitoring of the project as specified in
this Agreement within an amount of One Million Swedish Kronor (SEK 1 000 000:-).

The contribution is made in Swedish kronor. The Swedish obligation under this Agree-
ment is limited to the contribution mentioned above.

Article 6. Conditions for the Utilisation of the Swedish Contribution

The specific period during which the activities shall be undertaken is from 1 April
1998 to 31 October 1998. Only costs for activities carried out during this period may be
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financed from the Swedish contribution. After six months of that latter date the contribution
according to this Agreement shall not be available for disbursement. The Parties may
amend the Agreement by extending the activity -- and validity -- period, if necessary.

Funds made available by Sweden shall be exclusively used for the purposes of the
project for which they are intended and in accordance with the project document.

A maximum of 13% (thirteen percentage) of the Swedish contribution may be used
for project administrative costs. These costs shall be stated separately in the budgets.

Any balance remaining unspent shall be refunded to Sweden, unless otherwise agreed.

Interest accrued on the Swedish contribution shall be refunded to Sweden unless oth-
erwise agreed.

ICTY shall record in its accounts the value of the Swedish contribution in US dollars
at the UN operational rate of exchange prevailing at the time of receipt of the contribution.

ICTY shall inform Sweden of any significant deviation from agreed plans and budgets.

Sweden may at any time withhold disbursement if major deviations from agreed plans
and budgets occur; if the main project objectives are endangered; if reports are not deliv-
ered as agreed or if the project develops unfavourably in terms of the objectives in any other
important respect. Before taking such a decision, Sweden shall initiate discussions with
ICTY.

Article 7. Procurement

Procurement of goods shall be carried out in accordance with the internal established
procurement regulations of the UN financial rules, including international competitive bid-
ding when relevant.

Swedish suppliers of goods and services shall be given the same opportunities to par-
ticipate in the bidding as other suppliers.

Article 8. Disbursements

ICTY shall make a request for disbursement. The request shall be made in Swedish
kronor. The whole amount of SEK 1 000 000 - shall be available for disbursement upon
signature of the Agreement and after request for payment by ICTY. Disbursements will be
made by Sweden to a bank account mentioned by ICTY.

Disbursements will be made in Swedish kronor.

Article 9. Reporting and Information

ICTY shall keep proper financial records in accordance with its financial rules. ICTY
shall maintain separate records in respect of the Swedish contribution and disbursements
made by ICTY.

ICTY shall provide Sweden with:
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- A final project report covering all important aspects of the utilisation of the Swedish
contribution. The report shall cover the whole project, also components that are not funded
by Sweden. It shall also consider the fulfilment of the agreed objectives of the project.
ICTY has no obligation to make available information which, if released, would harm the
prosecution of any case or potential case or which is privileged or confidential. This report
shall be delivered within six (6) months after the termination of the period of activity as
specified in Article 6.

- An expenditure report, certified according to above, within twelve months after the
date of expiration or termination of this Agreement.

ICTY shall notify Sweden of any evaluation missions during and at the termination of
the project and Sweden shall be invited to participate.

Article 10. Auditing

Funds made available by Sweden shall be subject to the internal and external auditing
procedures as provided for in the financial regulations, rules and directives of the United
Nations.

Article 11. Entry into Force and Termination

This Agreement shall enter into force 1 April 1998 and remain valid until 30 April
1999 unless terminated earlier by either of the Parties by three months' notice.

In the case of termination by Sweden, ICTY shall not be obliged to repay any funds
irrevocably committed in good faith by ICTY to third parties before the date of notice of
termination.

Two originals of the text of this Agreement, written in the English language, have been
signed.

Stockholm, 4 November 1998

For the Government of Sweden:

MARGARETHA ELIASSON

Head
Division for Humanitarian Assistance

The Hague, 7 December 1998

For ICTY:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SUEDE ET LE TRIBUNAL
PINAL INTERNATIONAL POUR L-EX-YOUGOSLAVIE EN VUE DE
L'APPUI AUX EXHUMATIONS DANS L'EX-YOUGOSLAVIE

SIDA REF: 1998-00178

Article premier. Les Parties

Les Parties au present Accord sont le Gouvernement de Suede (ci-apr~s ddnommd la
Suede) et le Tribunal pdnal international pour l'ex-Yougoslavie.

Article 2. Diligation de pouvoirs

L'Agence suddoise de ddveloppement international, SIDA, sera habilitde t reprdsenter
le Gouvemement de Suede pour les questions concernant la mise en oeuvre du prdsent Ac-
cord.

Article 3. Le projet

Le Tribunal p6nal international pour l'ex-Yougoslavie a ddcidd de mettre en oeuvre un
projet d'exhumations dans 'ex-Yougoslavie.

Les d6tails sp6cifiques concernant la conception du projet, ses composantes et budgets
sont d~crits dans le document intituld «An appeal by the prosecutor to member states of the
United Nations for the urgent contribution of qualified personnel to the International Crim-
inal Tribunal for the Former Yugoslavia)) (Appel lancd par le procureur aux dtats membres
des Nations Unies en vue de la contribution urgente de personnel qualifid au Tribunal p6nal
international pour l'ex-Yougoslavie), en date de novembre 1997.

Article 4. Les objectifs du projet

Le projet a pour objectifs, la poursuite ininterrompue d'exhurnations t partir du ler
avril jusqu'au 31 octobre 1998, 'exhumation de six charniers principaux en Bosnie, la rd-
cup6ration d'une grande quantitd de preuves physiques connexes, et rexamen post mortem
des d6pouilles mortelles.

Article 5. La contribution sugdoise

La Suede fournira son appui A l'exdcution et au suivi du projet comme convenu dans le
prdsent Accord dans la limite d'un montant de un million de couronnes suddoises (SKr I
000 000:-).

La contribution sera effectude en couronnes suddoises. L'obligation de la Suede en ver-
tu du present Accord se limite t la contribution susmentionn~e.
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Article 6. Conditions d'utilisation de la contribution de la Suede

La pdriode sprcifique pendant laquelle les activit~s seront entreprises va du ler avril
1998 au 31 octobre 1998. Seuls les cofits des activit~s effectudes pendant cette pdriode
peuvent tre f'mancds par la contribution de la Suede. Six mois apr~s la date de cl6ture de
ladite pdriode, la contribution vis~e dans le present Accord ne sera pas disponible pour
drcaissement. Les Parties peuvent modifier l'Accord en prolongeant la pdriode d'activitd et
de validit6, si n~cessaire.

Les fonds fournis par la Suede seront exclusivement utilisds aux fins du projet auquel
ils sont destinds et conformment au document de projet.

Un montant maximum de 13 % (treize pour cent) de la contribution de la Suede pourra
8tre utilisd pour fmancer les cofts administratifs du projet. Ces cofits seront indiqu~s sd-
pardment dans les budgets.

Tout solde non ddpens6 sera remboursd A la Suede, A moins d'accord contraire.

Les intdrts accumulds sur la contribution de la Suede seront remboursrs A la Suede A
moins d'accord contraire.

Le Tribunal penal international pour l'ex-Yougoslavie inscrira dans ses comptes la
valeur de la contribution de la Suede en dollars EU au taux de change opdrationnel de
I'ONU en vigueur A la date de reception de la contribution.

Le Tribunal pdnal international pour l'ex-Yougoslavie informera la Suede de toute
derogation importante aux plans et budgets convenus.

La Suede peut en tout temps s'abstenir d'effectuer un drcaissement en cas de ddroga-
tion importante aux plans et budgets convenus, dans le cas ofi les principaux objectifs du
projet sont menaces, dans le cas oA les rapports ne sont pas communiquds comme prdvu ou
si la rralisation du projet se ddroule de fagon drfavorable, du point de vue des objectifs,
sous tout autre aspect notable. Avant de prendre une telle decision, la Suede entamera des
discussions avec le Tribunal penal international pour l'ex-Yougoslavie.

Article 7. Passation des marchds

Les marches concemant les biens seront passds conformdment aux critrres dtablis dans
les R~gles de gestion fmancire de IONU, y compris, le cas 6chdant, l'appel A la concur-
rence internationale.

Les fournisseurs suddois de biens et services b~ndficieront des mdmes possibilitds de
participer A l'appel d'offres que les autres fournisseurs.

Article 8. Ddcaissements

La demande de ddcaissement en couronnes suddoises sera prrsentde par le Tribunal
penal international pour l'ex- Yougoslavie. La totalitd du montant, soit un million de SKr,
sera disponible pour drcaissement sur signature de I'Accord et apris demande de paiement
prdsent~e par le Tribunal penal. Les montants ddboursds seront ddposds dans un compte
bancaire mentionn6 par le Tribunal penal.
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Les d6caissements seront effectuds en couronnes suddoises.

Article 9. Rapport et renseignements

Le Tribunal penal international pour rex-Yougoslavie tiendra des dcritures financires
approprides conformment A ses r glements financiers, avec des registres distincts pour la
contribution de la Suede et pour les d6caissements effectu6s par le Tribunal p6nal interna-
tional pour l'ex-Yougoslavie.

Le Tribunal p6nal foumira A la Suede:

Un rapport de projet final portant sur tous les aspects importants de l'utilisation de la
contribution de la Su~de. Ce rapport portera sur la totalit6 du projet, ainsi que sur les com-
posantes qui ne sont pas financdes par la Suede. I1 indiquera 6galement les objectifs conv-
enus du projet qui ont dtd atteints. Le Tribunal p6nal international n'est pas tenu de fournir
des renseignements susceptibles d'entraver la poursuite judiciaire de tout proc~s ou proc~s
potentiel et des renseignements protdgds ou confidentiels. Le rapport sera soumis dans les
six (6) mois apr~s l'ach~vement de la p6riode d'activitd sp6cifide A l'Article 6.

Un rapport de d6penses, conformes aux indications qui prdc~dent, dans les douze mois
apr~s la date d'expiration ou de d6nonciation du pr6sent Accord.

Le Tribunal pdnal international pour l'ex-Yougoslavie notifiera A la Suede toute mis-
sion d'dvaluation pendant la dur~e du projet et A l'achvement de ce dernier et la Suede sera
invitde A y participer.

Article 10. Vgrification des comptes

Les fonds fournis par la Su6de seront soumis aux procddures de vrification des
comptes internes et externes comme prdvu dans les R~gles de gestion financiire et les di-
rectives des Nations Unies.

Article 11. Entrde en vigueur et ddnonciation

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler avril 1998 et restera valide jusqu'au 30
avril 1999 A moins d'etre d6nonc6 avant cette date par l'une ou rautre des Parties sur prdavis
de trois mois.

Dans le cas de d6nonciation par la Suede, le Tribunal p6nal international pour l'ex-
Yougoslavie ne sera pas tenu de rembourser les fonds engagds de fa9on irrdvocable et de
bonne foi par ledit Tribunal Ak l'gard de tiers avant la date de notification de la d6noncia-
tion.
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Deux versions originales du texte du present Accord, rddig~es en langue anglaise, ont
Wt signdes.

Stockholm, le 4 novembre 1998

Pour le Gouvemement de la Suede:

MARGARETHA ELIASSON
Chef de la Division pour l'assistance humanitaire

La Haye, le 7 d~cembre 1998

Pour le Tribunal p~nal international pour l'ex-Yougoslavie:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Vertrag

zwischen

der Republik Paraguay

und

der Bundesrepublik Deutschland

aber die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Die Republik Paraguay

und

die Bundesrepublik Deutschland

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen

beiden Staaten zu vertiefen,

in dem Bestreben, gunstige Bedingungen far Kapitalanlagen von

Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften des einen Staates im Ho-

heitsgebiet des anderen Staates zu schaffen,

in der Erkenntnis, daB eine F6rderung und ein vertraglicher

Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt-

schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider

V61ker zu mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Far die Zwecke dieses Vertrags

1. umfaSt der Begriff "Kapitalanlagen" Verm6genswerte jeder

Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen

sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken

und Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten

von Beteiligungen an Gesellschaften;

c) Ansprache auf Geld, das verwendet wurde, um

einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder

Ansprache auf Leistungen, die einen wirtschaft-

lichen Wert haben;
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d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere

Urheberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerb-

liche Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen,

Betriebs- und Geschdftsgeheimnisse, technische

Verfahren, Know-how und Goodwill;

e) offentlich-rechtliche Konzessionen einschlieB-

lich Aufsuchungs- und Gewinnungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Vermbgenswerte angelegt

werden, laBt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unbe-

rahrt;

2. bezeichnet der Begriff "Ertr~ge" diejenigen BetrAge, die

auf eine Kapitalanlage far einen bestimmten Zeitraum an-

fallen, wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz-

oder andere Entgelte;

3. bezeichnet der Begriff "Staatsangeh6rige"

in bezug auf die Republik Paraguay:

natfrliche Personen, die gemaS der nationalen

Verfassung und den ubrigen einschligigen in

ihrem Hoheitsgebiet geltenden Rechtsvorschriften

als solche zu bezeichnen sind,

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes far die Bun-

desrepublik Deutschland;

4. bezeichnet der Begriff "Gesellschaften"

in bezug auf die Republik Paraguay:

jede gemAB den Gesetzen und Vorschriften der Re-

publik Paraguay gegrandete juristische Person,

die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik Pa-

raguay hat,
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in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie jede

Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft

oder Vereinigung mit oder ohne Rechtspers6nlich-

keit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bun-

desrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre

Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital-

anlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei nach M6glichkeit f6rdern und diese Kapitalan-

lagen in ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zu-

lassen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und

billig behandeln.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung,

den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von

Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags-

partei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch will-

kurliche oder diskriminierende Malnahmen beeintrachtigen.

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem

Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem EinfluB von
Staatsangeh6ri gen oder Gesellschaften der anderen Vertrags-

partei stehen, nicht weniger gunstig als Kapitalanlagen der

eigenen Staatsangeh6rigen und Gesellschaften oder Kapitalan-

lagen von Staatsangehorigen und Gesellschaften dritter

Staaten.



Volume 2047, 1-35391

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangeh6rige oder

Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer

Betdtigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Ho-

heitsgebiet nicht weniger ganstig als ihre eigenen Staatsange-

h6rigen und Gesellschaften oder Staatsangeh6rige und Gesell-

schaften dritter Staaten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die

eine Vertragspartei den Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften

dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder

Wirtschaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Frei-

handelazone oder wegen ihrer Assoziierung damit einrdumt.

(4) Die in diesem Artikel gewahrte Behandlung bezieht sich

nicht auf Verg~nstigungen, die eine Vertragspartei den

Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund

eines Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger verein-

barungen uber Steuerfragen gewahrt.

Artikel 4

(1) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften

einer Vertragspartei genie~en im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften

einer Vertragspartei durfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und im 6ffentlichen In-

teresse und gegen Entschadigung enteignet, verstaatlicht oder

anderen MaBnahmen unterworfen werden, die in ihren Aus-

wirkungen einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen.

Die Entschadigung mug dem Wert der enteigneten Kapitalanlage

unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsfch-

liche oder drohende Enteignung, Verstaatlichung oder ver-

gleichbare MaBnahme 6ffentlich bekannt wurde. Die Ent-

schadigung muB unverzdglich geleistet werden und ist bis zum

Zeitpunkt der Zahlung mit dem Ublichen durchschnittlichen

bankmABigen Zinssatz zu verzinsen; sie muB tatsdchlich ver-

wertbar und frei transferierbar sein. Sp&testens im Zeitpunkt
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der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren MaBnahme

muS in geeigneter Weise fUr die Festsetzung und Leistung der

Entschadigung Vorsorge getroffen sein. Die RechtmaBigkeit der

Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren MaBnahme und

die Hohe der EntschAdigung mussen in einem ordentlichen

Rechtsverfahren nachgeprUft werden k6nnen.

(3) Staatsangeh6rige oder Gesellschaften einer Vertragspartei,

die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen,

Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden,

werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der RQck-

erstattungen, Abfindungen, Entschddigungen oder sonstigen Ge-

genleistungen nicht weniger gunstig behandelt als ihre eigenen

Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen mussen

frei transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen-

heiten genieBen die Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften

einer Vertrags partei im Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei MeistbegUnstigung.

Artikel 5

Jede Vertragspartei gewahrleistet den Staatsangeh6rigen oder

Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Transfer

der im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zah-

lungen, insbesondere

a) des Kapitals und zusAtzlicher Betrage zur Aufrechter-

haltung oder Ausweitung der Kapitalanlage;

b) der Ertr~ge;

c) zur Ruckzahlung von Darlehen;

d) des Erl6ses im Fall vollstandiger oder teilweiser Liqui-

dation oder Ver~uBerung der Kapitalanlage;
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Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangeh6rigen oder Ge-

sell schaften Zahlungen aufgrund einer Gew&hrleistung fdr eine

Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so

erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte

der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Ober-

tragung aller Rechte oder Anspruche dieser Staatsangeh6rigen

oder Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund'Rechts-

geschdfts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner er-

kennt die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten

Vertragspartei in alle diese Rechte oder Ansprche (dber-

tragene Anspruche) an, welche die erstgenannte Vertragspartei

in demselben Umfang wie ihr RechtsvorgAnger auszuuben be-

rechtigt ist. Fur den Transfer von Zahlungen aufgrund der

ubertragenen Anspruche gelten Artikel 4 Abs~tze 2 und 3 und

Artikel 5 entsprechend.

Artikel 7

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5
oder 6 erfolgen unverzuglich zu dem jeweils gultigen Kurs.

(2) Dieser Kurs muB dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen,

der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der

Internationale W~hrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Um-

rechnungen der betreffenden WAhrungen in Sonderziehungsrechte

zugrunde legen wdrde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertrags-

partei oder aus v6lkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben

diesem Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in
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Zukunft begrdndet werden, eine allgemeine oder besondere Rege-

lung, durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehorigen oder

Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine gunstigere Be-

handlung als nach diesem Vertrag zu gew6hren ist, so geht

diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie

gunstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung ein-

halten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsange-

h6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in

ihrem Hoheitsgebiet ubernommen hat.

Artikel 9

Dieser Vertrag gilt auch fur Kapitalanlagen, die Staatsange-

h6rige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Ober-

einstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Ver-

tragspartei in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten

dieses Vertrags vorgenommen haben.

Artikel 10

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien

uber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, so-

weit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertrags-

parteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht

beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden

Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem

jede Vertragspartei emn Mitglied bestellt und beide Mitglieder

sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates als Obmann

einigen, der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien

zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Mona-
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dem die eine Vertragsparte der anderen mitgeteilt hat, daB

sle die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unter-

breiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht einge-

halten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede

Vertragspartei den PrAsidenten des Internationalen Gerichts-

hofs bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Be-

sitzt der Prasident die Staatsangehdrigkeit einer der beiden

Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund ver-

hindert, so soll der Vizeprasident die Ernennungen vornehmen.

Besitzt auch der Vizeprasident die Staatsangeh6rigkeit einer

der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so

soll das im Rang ndchstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das

nicht die Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertrags-

parteien besitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine

Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trdgt die

Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren

vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die

sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu

gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere

Kostenregelung treffen. Im iibrigen regelt das Schiedsgericht

sein Verfahren selbst.

(6) Da beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Ober-

einkommens vom 18. MArz 1965 zur Beilegung von Investitions-

streitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen anderer

Staaten sind, kann mit Rucksicht auf die Regelung in Artikel

27 Absatz 1 des Ubereinkommens das vorstehend vorgesehene

Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen

den Staatsangehorigen oder der Gesellschaft einer Vertragspar-

tei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach MaR-

gabe des Artikels 25 des Ubereinkonmens zustande gekommen ist.

Die M6glichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im

Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts

des genannten Ubereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der

Obertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgesch~fts nach

Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberuhrt.
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Artikel 11

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen zwi-

schen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangeh6rigen
oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, so-

weit m6glich, zwischen den Streitparteien gutlich beigelegt

werden.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von

sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch eine
der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so kann der
Staatsangeh6rige oder die Gesellschaft die Meinungsver-

schiedenheit sowohl der nationalen Gerichtsbarkeit der Ver-

tragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Kapitalanlage getdtigt

wurde, als auch zu jedem Zeitpunkt einem internationalen

Schiedsverfahren unterbreiten. Im letzteren Fall gilt das vor

den Gerichten anhAngige Verfahren als erledigt. Sofern Streit-

schlichtung durch ein Schiedsgericht angestrebt wird und die
Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, wird

die Heinungsverschiedenheit einem Schiedsverfahren im Rahmen
des Ubereinkommens vom 18. MArz 1965 zur Beilegung von
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen

anderer Staaten unterworfen.

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen an-

deren als den in dem genannten Ubereinkommen vorgesehenen

Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach in-

nerstaatlichem Recht vollstreckt.

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird

wahrend eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines

Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daB der

Staatsangeh6rige oder die Gesellschaft der anderen Ver-

tragspartei eine EntschAdigung fdr einen Tail des Schadens

oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat.
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Artikel 12

Dieser Vertrag gilt unabhangig davon, ob zwischen den beiden

Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen

bestehen.

Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die

Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in Bonn aus-

getauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der

Ratifikationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in

Kraft; nach deren Ablauf verldngert sich die Geltungsdauer auf

unbegrenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertrags-

parteien den Vertrag mit einer Frist von zw6lf Monaten vor Ab-

lauf schriftlich kundigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann der

Vertrag jederzeit mit einer Frist von zw6lf Monaten gekdndigt

werden.

(3) Fir Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkraft-

tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die

Artikel 1 bis 12 noch fdr weitere zwanzig Jahre vom Tag des

AuBerkrafttretens des Vertrags an.
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Geschehen zu Asunci6n am elften August neunzehnhundertdreiund-

neunzig

in zwei Urschriften, jede in spanischer und deutscher Sprache,

wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fdr die

Republik Paraguay

Fur die

Bundesrepublik Deutschland
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Protokoll

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Republik

Paraguay und der Bundesrepublik Deutschland aber die F6rderung

und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die

unterzeichneten Bevollmdchtigten auBerdem folgende Be-

stimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags

gelten:

(1) Zu Artikel 1

a) Ertrdge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer

Wiederanlage auch deren Ertrige genieBen den

gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung

der Staatsangehorigkeit gilt insbesondere als

Staatsangeh6riger einer Vertragspartei jede Per-

son, die einen von den zustAndigen Behorden der

betreffenden Vertragspartei ausgestellten na-

tionalen ReisepaB besitzt. Der Vertrag findet

keine Anwendung auf Investoren, die Staatsan-

geh6rige beider Vertragsparteien sind.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlagen, die in Ubereinstimmung mit den

Rechtsvorschriften einer Vertragspartei in ihrem

Hoheitsgebiet von Staatsangeh6rigen oder Gesell-

schaften der anderen Vertragspartei vorgenommen

sind, genieBen den vollen Schutz des Vertrags.

b) In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland gilt

der Vertrag auch in den Gebieten der ausschlie3-

lichen Wirtschaftszone und des Festlandsockels,

soweit das Vdlkerrecht der jeweiligen Ver-

tragspartei die Ausdbung von souveranen Rechten

oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten er-

laubt.
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(3) Zu Artikel 3

a) Als "Betatigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz

2 ist insbesondere, aber nicht ausschlieglich,

die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch und

die Nutzung einer Kapitalanlage anzusehen. Als

eine "weniger gunstige" Behandlung im Sinne des

Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die we-

niger gunstige Behandlung beim Bezug von Roh-

und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie

Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die

unterschiedliche Behandlung im Falle von Be-

hinderungen des Absatzes von Erzeugnissen im In-

und Ausland sowie sonstige Mafnahmen mit Ahn-

licher Auswirkung. Ma~nahmen, die aus Grunden

der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung, der

Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen

sind, gelten nicht als "weniger gunstige" Be-

handlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten

eine Vertragspartei nicht, steuerliche Ver-

gunstigungen, Befreiungen und Erm&Bigungen,

welche gemAS den Steuergesetzen nur den in ihrem

Hoheitsgebiet ansassigen naturlichen Personen

und Gesellschaften gewdhrt werden, auf im Ho-

heitsgebiet der anderen Vertragspartei ansassige

naturliche Personen und Gesellschaften auszu-

dehnen.

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer

innerstaatlichen Rechtsvorschriften Antr~ge auf

die Einreise und den Aufenthalt von Personen der

elnen Vertragspartei, die im Zusammenhang mit

einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der an-

deren Vertragspartei einreisen wollen, wohl-

wollend prufen; das gleiche gilt fir Arbeit-

nehmer der einen Vertragspartei, die im Zusam-

menhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheits-

gebiet der anderen Vertragspartei einreisen und
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sich dort aufhalten wollen, um eine T&tigkeit

als Arbeitnehmer auszuuben. Auch Antr~ge auf Er-

teilung der Arbeitserlaubnis werden wohlwollend

geprft.

(4) Zu Artikel 4

Ein Anspruch auf Entschddigung besteht auch dann, wenn durch

staatliche MaBnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der

Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaft-

liche Substanz erheblich beeintr~chtigt wird.

(5) Zu Artikel 7

Als "unverzuglich" durchgefthrt im Sinne des Artikels 7 Absatz

I gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die

normalerweise zur Beachtung der Transferformlichkeiten erfor-

derlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines ent-

sprechenden Antrags und darf unter keinen Umstanden zwei Mo-

nate uberschreiten.

(6) Zu Artikel 9

Der Vertrag gilt nicht far Melnungsverschiedenheiten und

streitfAlle, die vor seinem Inkrafttreten entstanden sind.

(7) Bei Bef6rderungen von Gatern und Personen, die im Zusam-

menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Ver-

tragspartei die Transportunternehmen der anderen Vertrags-

partei weder ausschalten noch behindern und, soweit erforder-

lich, Genehmigungen zur Durchfuhrung der Transporte erteilen.

Hierunter fallen Beforderungen von

a) Gutern, die unmittelbar far die Kapitalanlage im

Sinne des Vertrags bestimmt sind oder die im Ho-

heitsgebiet elner Vertragspartei oder eines

dritten Staates von einem Unternehmen oder im

Auftrag eines Unternehmens angeschafft werden,

in dem Verm6genswerte im Sinne des Vertrags an-

gelegt sind;
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b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapital-

anlage reisen.

Geschehen zu Asunci6n am elften August neunzehnhundertdreiund-

neunzig

in zwei Urschriften, jede in spanischer und deutscher Sprache,

wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die

Republik Paraguay

Fir die

Bundesrepubl ik Deutschland
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO

ENTRE

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Y

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

SORE

FOMENTO Y RECIPROCA PROTECCION DE INVERSIONES DE CAPITAL

x~)

La Repdblica del Paraguay

La RepOblica Federal de Alemania

ANIMADAS del deseo de intensificar la colaboraci6n
econ6mica entre ambos Estados,

CON EL PROPOSITO de crear condiciones favorables para las
inversiones de capital de los nacionales o sociedades de uno de
los dos Estados en el territorio del otro Eatado,
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RECONOCIENDO que el fomento y la protecci6n mediante
tratado de esas inversiones de capital pueden servir para
estimular la iniciativa econ6mica privada e incrementar el
bieneetar de ambos pueblos,

HAN CONVENIDO lo siguiente:

ARTICULO 1

Para los fines del presente Tratado:

(1) el concepto de 'Inversionee de capital" comprende
toda class de bienes en especial:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y
demos derechos reales, tales como hipotecas
y derbchos de prenda;

b) derechos de participaci6n en sociedades y otros
tipos de participaciones en sociedades;

c) derechos a fondos empleado8 para crear un valor
econ6mico o a preetaciones que tengan un valor
econ6mico;

d) derechos de propiedad intelectual,
especialmente, derechos de autor, patentes,
modelos de utilidad, disehos y modelos
industriales, marcas, nombres comerciales,
secretos industriales y comerciales,
procedimientos tecnol6gicos, know-how y valor
llave;

e) concesiones otorgadas por entidades de derecho
pfiblico, incluldas las concesiones de
prospecci6n y explotaci6n;

las modificaciones en la forma de inversi6n de los
bienes no afectan a au carActer de inversione8 de
capital;

..//...
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(2) el concepto de "rentas" designa aquellas cantidadee
que corresponden a una inversi6n de capital por
un periodo determinado, como participaciones en los
beneficios, dividendos, intereses, derechos de
licencia o de otra indole;

(3) el concepto de "nacionales" designa:

- con referencia a la Rep-ablica del Paraguay:

las personas fisicas que de acuerdo con la
Constituci6n Nacional y demos normas vigentes
sobre la materia en su territorio, son
consideradas nacionales de la misma;

- con referencib a la Repdblica Federal de
Alemania:

los alemanes en eJ sentido de la Ley
Fundamental de la RepOblica Federal de
Alemania

(4) el concepto de soiedadee designa:

- con referencia a la Repfiblica del Paraguay:

toda persona Juridica constituida de
conformidad con las leyee y reglamentaciones
de la Repfiblica del Paraguay y que tenga su
sede en el territorio de la Republica del
Paraguay.

- con referencia a la Replablica Federal de
Alemania:

todas las personas Jurldicas, asl como todas
las sociedades comerciales y demos sociedades
o asociaciones con o sin personeria jurldica
que tengan su sede en el territorio de la
RepuAblica Federal de Alemania,
independientemente de que su actividad, tenga
o no fines lucrativos;

..//...
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ARTICULO 2

(1) Cada una de las Partes Contratantes, de acuerdo
con sus disposiciones legales vigentes, permitir&,
dentro de su respectivo territorio, las inversiones
de capital de nacionales o sociedades de la otra
Parts Contratante, promovidndolas en lo posible. En
todo caso tratar& Justa y equitativamente las
inversiones de capital.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes perjudicarA en
su territorio la administraci6n, La utilizaci6n, el
uso o el goce de las inversiones de capital de
nacionales 0 sociedades de la otra Parte
Contratante, ,6'2trf'a- d" e medidas arbitrarias o
discriminatoria-, "

• (P.)tART1CULO ''l

(1) Ninguna de las Paxtea Coatr tantes Bometerd en su
territorio Iae' nve sitnea de capital que sean
propiedad o et 8ajt6%'la1nfluencia de nacionales a
sociedades de la'- tnaPaite Contratante, a un trato
menos favorable que el que se conceda a las
inverSiones de capital de los propios nacionales y
sociedades o a las inversiones de capital de
nacionales y sociedades de terceros Estados.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someterA en su
territorio a los nacionales o sociedades de la otra
Parte Contratante, en cuanto se refiere a sus
actividades relacionadas con las inversiones de
capital, a un trato menos favorable que a sue
propios nacionales y sociedades o a Los nacionales y
sociedades de terceros Estados.

(3) Dicho trato no se refiere a los privilegios que una
de las Partes Contratantes conceda a los nacionales
o sociedades de terceros Estados por formar parts de
una uni6n aduanera o econ6mica, un mercado comfin o
una zona de libre comercio, o a causa de eu
asociaci6n con tales agrupaciones.
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(4) El trato acordado por el presente Articulo no se
refiere a las ventajas que una de las Partes
Contratantes conceda a los nacionales o sociedades
de terceros Estados como consecuencia de un acuerdo
para evitar la doble imposici6n o de otros acuerdos
sobre asuntos tributarios.

ARTICULO 4

(1) Las inversiones de capital de nacionales a
socledades de una de las Partes Contratantes gozarAn
de plena protecci6n y seguridad en el territorio de
la otra Parte Contratante.

(2) Las inversiotesp de)caial de nacionales a
sociedadeesde. na de- Ie.'Partes Contratantes no

podrAn, eni.el teiri b de la otra Parts
Contratante,-..ser Nexpropdas, nacionalizadas, o
sometidas 4a.ptras fmedidas"('-'u'e en sus repercusiones
equivalgan a expropiacin' 7acionalizaci6n, mAs que
por causas e::7detuti]id - interna p-ablicos, y
deberAn, en-tal -a ('ser indemnizadas. La
indemnizaci6n deberA&- oresponder al valor de la
inversi6n expropiad a inmediatamente antes de la
fecha de hacerse pdblica la expropiaci6n efectiva o
inminente, la nacionalizaci6n a la medida
equiparable. La indemnizaci6n deberA satisfacerse
sin demora y devengarh intereses hasta la fecha de
su pago, segfn el tipo usual promedio de inter6s
bancario; deberd ser efectivamente realizable y
libremente transferible. A m~s tardar en el momento
de la expropiaci6n, nacionalizaci6n 0 medida
equiparable, deber&n haberse tomado debidamente
diposiciones para fijar y satisfacer la
indemnizaci6n. La legalidad de la expropiaci6n,
nacionalizaci6n o medida equiparable, y la cuantla
de la indemnizaci6n, deber&n ser comprobables en
procedimiento judicial ordinario.

S..//...-



Volume 2047, 1-35391

-6-

(3) Los nacionales o sociedades de una de las Partes
Contratantes que sufran p6rdidas en sue inversiones
de capital por efecto de guerra u otro conflicto
armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional o
motin en el territorio de la otra Parte Contratante,
no serdn tratados por 6sta menos favorablemente que
sus propios nacionales o sociedades en lo referente
a restituciones, ajustes, indemnizaciones u otros
pagos. Estas cantidades deberAn ser libremente
traneferibles.

(4) En lo concerniente a las materias reglamentadas en
el presente Articulo, los nacionales o sociedades de
una de las Pates-. .Contratantes gozarn, en el

territorlo de. a-ti'Pazte Contratante, del trato
de la nac16n#i4i avorecd.

Cada Parte Contratan e(,gaan izfr a los nacionales a
sociedades de la otra Pa ' " Cn ta re la libre transferencia
de los pagos relacionad .. na nversi6n de capital,

especialmente:

a) del capital y de las sumas adicionales para
el mantenimiento o ampliaci6n de la inversi6n
de capital;

b) de las rentas;

c) de la amortizaci6n de pr6stamos;

d) del producto de la inversi6n de capital en caso
de liquidaci6n o enajenaci6n total o
parcial;

e) de las indemnizaciones previstas en el Articulo
4.

../I/..-
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ARTICULO 6

Si una Parte Contratante realiza pagos a sue nacionales o
sociedades en virtud de una garantia otorgada para una
inversi6n de capital en el territorto de la otra Parte
Contratante, 6sta, sin perjuicio de los derechos queen virtud
del Articulo 10 corresponden a la primera Parts Contratante,
reconocerA el traspaso de todos los derechos de estos
nacionaleB a eociedades a la primera Parte Contratante, bien
sea, por disposici6n legal o por acto jurldico. AdemAs, la otra
Parte Contratante reconocerg la eubrogaci6n de la primera Parte
Contratante en todos estos derechos (derechos transferidos),
los cuales data estarA autorizada a ejercer en la misma medida
que el titular anterior. Pare la transferencia de los pagos en
virtud de los derechoe transfe.-eidos regirAn mutatis mutandi8
los pArrafos 2 y 3 del ArAtLul-6. 0 'l Articulo 5.

8j:"',ARTICULO 7i ,.,

(1) Las transferencia: conff r al pArrafo 2 6 3 del
Articulo 4, N,,aLA.tcul 5 o al Articulo 6 se
efectuarAn sin " dmora a la cotizaci6n vigente en
cada caso.

(2) Dicha cotizaci6n deberd coincidir con el tipo
cruzado resultante de los tipos de cambio que el
Fondo Monetario Internaclonal aplicaria si en la
fecha del pago cambiara las monedas de los paisee
interesados en derechos especiales de giro.

ARTICULO 8

(1) Si de las disposiciones legales de una de las
Partes Contratantes, o de obligaciones emanadas del
derecho internacional al margen del presente
Tratado, actuales o futuras, entre las Partes
Contratantes, resultare una reglamentaci6n general o



Volume 2047, 1-35391

especial en virtud de la cual deba concederse a las
inversiones de capital de los nacionales 0
sociedades de la otra Parte Contratante un trato mIs
favorable que el previsto en el presente Tratado,
dicha reglamentac16n prevalecerA sobre el presents
Tratado, en cuanto sea mzA favorable.

(2) Cada Parte Contratante cumplirA cualquier otro
compromiso que haya contraido con relaci6n a las
inversiones de capital de nacionalee o sociedades de
la otra Parte Contratante en su territorio.

ARTICULO 9

El presente Tratado se aplicard tambi~n a las inversiones de
capital efectuadas antes derl'aTentrada en vigor del mismo por
los nacionales o sociedades d- t* n'_he Contratante, conforme
a las dieposicionee legaiie la ot a Parte Contratante en el
territorio de esta Alt :'As/-*' 't

(1) Las divergenobse;. Our eren entre las Partes

Contratantes ao6 i l' iL rpretaci6n o aplicaci6n
del presente T 1,d6 deber~n, en lo posible, ser
dirimidas por los Gobiernos de ambas Partes
Contratantes.

(2) Si una divergencia no pudiere ser dirimida de ea
manera, serA sometida a un tribunal arbitral a
petici6n de una de las Partes Contratantes.

(3) El tribunal arbitral serA constituldo ad-hoc; cada
Parte Contratante nombrar& un miembro, y los dos
miembros se pondrAn de acuerdo para elegir como
presidents a un nacional de un tercer Estado, qua
ser& nombrado por los Gobiernos de ambas Partes
Contratantes. Los miembros ser~n nombrados dentro de
un plazo de dos meses, el Presidente dentro de un
plazo de tree meses, despu s de que una de las
Partes Contratantes haya comunicado a la otra que
desea someter la divergencia a un tribunal arbitral.

.. /...
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(4) Si los plazos previstos en el p~rrafo 3 no fueren
observados, y a falta de otro arreglo, cada Parts
Contratante podrA invitar al Presidente de La Corte
Internaclonal de Justicia a proceder a los
nombramientoe necesarios. En caso de que el
Presidents sea naclonal de una de las Partes
Contratantes o e halle impedido por otra causa,
corresponderA al Vicepresidente efectuar los
nombramientos. Si el Vicepresidente tambidn fuere
nacional de una de las dos Partes Contratantes o ai
se hallare tambi6n impedido, corresponder4 al
miembro de la Corte que aiga inmediatamente en el
orden JerArquico y no sea nacional de una de las
Partes Contratantes, efectuar los nombramientos.

(5) El tribunalybipr X' ,1'amarA sue decisiones par
mayoria de Jvtos SU.derVaiones son obligatorias.
Cada Par ?A-QC nteatan-en 'iufragarA los gasto,
ocaeionados1 i l vAtld-vi * e su Arbitro, as! como
los gastos4e. r vprsei't4 4 n en el procedimiento
arbitral ; &sasaos'drW sidente, asi como los
demos gast6s,,''r,v ra-i oe por partes iguales
por ambas Pa .- natah s. El tribunal arbitral
podrA adopta 'un reglapiinto diferente en lo quo
concierne a" 'lo stoB.Por Io demAs, el tribunal
arbitral determinarA eu propio procedimiento.

(6) Dado quo ambas Partes Contratantes son tambi6n
Estados Contratantes del Convenio sobre arreglo de
diferencias relativas a inversiones entre Estados y
nacionales de otros Estados, suscripto en Washington
D.C., el 18 de marzo de 1965, no so podrA, en
atenci6n a la dieposici6n del pArrafo I del Articulo
27 de dicho Convenio, acudir al tribunal arbitral
arriba previsto cuando el nacional o la sociedad de
una Parte Contratante y la otra Parte Contratante
hayan Ilegado a un acuerdo conforme al Articulo 25
del Convenio. No quedarA afectada la posibilidad de
acudir al tribunal arbitral arriba previsto en el



Volume 2047, 1-35391

.. //...
-10-

caso de que no se respete una decisi6n del Tribunal
de Arbitraje del mencionado Convenio (Articulo 27),
o en el caso de traspaso por dispoeici6n legal a
por acto Juridico, conforme al Articulo 6 del
presente Tratado.

ARTICULO 11

(1) Las divergenciaes que surgieren entre una de las
Partes Contratantes y un nacional a una sociedad de
la otra Parts Contratante en releci6n con lea
inversiones de capital, deber&n, en Io posible, ser
amigablemente i'T.m3 ' ntre las partes en litigio.

(2) Si una dipeFgiane - ser dirimida dentro
del plazo An 's ~em ,(c do deede la fecha en
quo una di'sAs pArse ED tigio la haya hecho
valor, ol' Aic4aa IP& edad podrA someter la
cont rovsriah jr a, dicei6n nacional do la
Parts Contratante iiecuo" erritorio so realiz6 la
inverei6n, coa.-as .e i1n, en todo momenta, al
arbitraJe intern*-fi il. En ete ditimo caso,
quedarA desistida la acci6n judicial iniciada ante
los tribunales. En la medida en quo s aspire a
dirimir la divergencia ante un tribunal arbitral y
las partes en litigio no lleguen a un arreglo on
otro sentido, las divergencias se someter~n a un
procedimiento arbitral conforme al Convenio sobre
arreglo de diferencias relativas a inversiones entre
Estados y nacionalee de otras Estados, suscripto en
Washington D.C., el 18 de marzo do 1965.

(3) El laudo arbitral ser& obligatorio y no podrA ser
obJeto do otros recursos o demos acciones legalee
quo los previstos en el mencionado Convenio. So
ejecutar& con arreglo al derecho interno.
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(4) La Parte Contratante implicada en el litigio no
alegar& durante un procedimiento arbitral o la
ejecuci6n de un laudo arbitral el hecho de que el
nacional o la sociedad de la otra Parte Contratante
haya recibido una indemnizaci6n resultante de un
seguro por una parte del daffo o por el daflo total.

ARTICULO 12

El presente Tratado regird independientemente de que existan
o no relaciones diplomAticas a consulares entre las Partes
Contratantes.

(1) El a0s
a la

mayor

(2) El presente Tra:tado entriPif en vigor un mes* despu6s
de la fecha en qui;'ib-7aya efectuado el canJe de loe
inetrumentos de ratificaci6n. Su validez BerA de
diez aftos y se prolongarA despu6s por tiempo
indefinido, a menos que sea denunciado por escrito
por una de lae Partes Contratantes doce mes antes
de su expiraci6n. Transcurridos diez afios. el
Tratado podrA denunciarse en cualquier momento, con
un preav18o de doce meea.

(3) Para inversiones de capital realizadas hasta el
momento de expiraci6n del presente Tratado, las
disposiciones de los Articulos I al 12 aeguirAn
rigiendo durante los veinte aftos subsiguientes a la
fecha en que haya expirado la vigencia del preeente
Tratado.

.. //...
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HECHO en Asuncl6n, el once de agosto de mil novecientos
noventa y tree, en dos eJemplares, cada uno en lengua espafiola
y alemana, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERAL DE AIEMANIA

" at 467
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Protocolo

En el acto de la firma del Tratado entre la Repblica del
Paraguay y la Repfiblica Federal de Alemania, sobre Fomento y
Reciproca Protecci6n de Inversiones de Capital, los
infrascriptos plenipotenciarios han adoptado adem&s las
8iguientes disposiciones, que se considerarhn como parte
integrante del Tratado:

(1) Ad Articulo I

a) Las rentas de una inversi6n de capital y, en el
caso do Bu reinversi6n, tambidn las rentas de
6sta, gozarAn de igual protecci6n que la inversi6n
miesma.

b) Sin perjuicibo',de:fotro,, procedimientos para
determinar 'la. nacionalidad, as considerard en
especial como'.nacoina"'d&-' uI Parts Contratante a
toda persona" que -)osea u. pasaporte nacional
extendido tpo"'.Ilas autoridades competentes de la
respectiva.' Pate Contratante. El Tratado no se
aplicar& a. s .s'nvereores.que sean nacionales de
ambas Partea Contratantes,.

(2) Ad Articulo 2

a) GozarAn de la plena protecci6n del Tratado las
inversiones de capital que, de acuerdo con las
disposiciones legales de una de las Partes
Contratantes, hayan sido realizadas en el
territorio de esta Parts Contratante por
nacionales o sociedades de la otra Parts
Contratante.

b) En relaci6n a la Repaiblica Federal de Alemania, el
Tratado regirA tambi~n en las Areas de la zona
econ6mica exclusiva y de la plataforma continental
siempre que el Derecho Internacional conceda el
ejercicio de derechos de soberania o jurisdicci6n
en estas Areas.
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(3) Ad ArtIculo 3

a) Como "actividades'" en el sentido del pdrrafo 2 del
Articulo 3, se considerarn especial pero no
exclusivamente, la administraci6n, la utilizaci6n,
el uso y el aprovechamiento de una inversi6n de
capital. Se considerar6 especialmente como "trato
menos favorable" en el sentido del Articulo 3: el
trato menos favorable en la adquisici6n de
materias primes y auxiliares, energia y
combustibles, asi como medios de producci6n y de
explotac16n de todas clases, el trato desigual en
caso de la obstaculizaci6n de la venta de
productos en el interior del pals y en el
extranjero, y toda-didade efectos anAlogos. No
se considerarn'c6moE trato menos favorable-, en
el sentido pltirtlcuo 3, las medidas que se
tomen por azonqat'ede segridad y orden ptlico,
sanidad pubfi. ab m-'oalidad.,, \

b) Las disposi io ekde L'axtlcUlo 3 no obligan a una
Parte Cone aaik ttaextender las ventajas,
exenciones y x .duc'clones figcales, que segin las
leyes tributar'as.s61o se.-conceden a las personas
naturales y s ,iedides residentes en su

territorio, a las personae naturales y sociedades
residentes en el territorlo de la otra Parte
Contratante.

c) Las Partes Contratantes, de acuerdo con sue
disposiciones legales internes, tramitardn con
benevolencia las solicitudes de inmigraci6n y
residencia de personas de una de las Partes
Contratantes que, en relaei6n con una inversi6n de
capital, quieran entrar en el territorio de la
otra Parte Contratante; la misma norma regirA pare
los asalariados de una Parte Contratante que, en
relaci6n con una inversi6n de capital, quieran
entrar y residir en el territorio de la otra Parte
Contratante pare ejercer su actividad como
asalariados. Igualmente se tramitar~n con
benevolencia Jae solicitudes de permiso de
trabajo.



Volume 2047, 1-35391

-... ///...

(4) Ad Articulo 4

El derecho a indemnizaci6n se da sun en caso de que se
intervenga a travs de medidas estatales en la empresa
objeto de la inversi6n de capital, y, como consecuencia de
ello, se produzca un considerable perjuicio para la
sustancia econ6mica de Ia misma.

(5) Ad Articulo 7

Una transferencia se considera realizada "sin demora",
en el sentido del p~rrafo 1 del Articulo 7, cuando se ha
efectuado dentro del plazo normalmente necesario para el
cumplimiento de las formalidades de transferencia. El plazo,
que en ningiin caso podr& exceder de dos meses, comenzard a
correr en el momento de entrega de la correspondiente
solicitud.

(6) Ad Articulo 9

El presente Tratado no se aplicar& a las divergencias o
litigios surgidos antes de su vigencia.

(7) Respecto a los transportes de mercancias y personas en
relaci6n con inversiones de capital, cada una de las Partes
Contratantes no excluirA ni pondrA trabas a las empresas de
transporte de la otra Parte Contratante y, en caso
necesario, concederA autorizaciones para la realizaci6n de
los transportes. Quedan comprendidos los transportes de:

a) mercancias destinadas directamente a una inversi6n
de capital en el sentido del Tratado, o adquiridas
en el territorio de una Parte Contratante o de un
tercer Estado por una empresa o por encargo de una
empresa en la que haya capital invertido en el
sentido del Tratado;

... I...
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b) personas que viajen en relaci6n con una inversi6n
de capital.

HECHO en Asunci6n, el once de agosto de mil novecientos
noventa y tree en doe eJemplares, cada uno en lengua espafiola
y alemana, aiendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO DE
REPUBLICA DEL PARAGI

EL GOBIERNO DE LA
CA FEDERAL DE ALEMANIA

*1z? zj-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE PROMOTION AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF CAPITAL INVESTMENTS

The Republic of Paraguay and the Federal Republic of Germany,

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investments by nationals and companies
of either State in the territory of the other State,

Recognizing that the promotion and contractual protection of such investments are apt
to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of the two nations,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Treaty:

(1) The term "investments" shall comprise every kind of asset, in particular:

(a) Movable and immovable property as well as any rights in rem such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares of companies and other kinds of interest;

(c) Claims to money which has been used to create an economic value or claims to any
performance having an economic value;

(d) Intellectual property- rights, particularly copyrights, patents, utility models, indus-
trial designs and models, trademarks, secret industrial and commercial tradenames, techno-
logical processes, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including concessions for prospection and
exploitation;

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as an investment;

(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment for a definite
period as profit, dividends, interest, license or other fees;

(3) The term "nationals" shall mean:

With respect to the Republic of Paraguay:

Natural persons who, under the National Constitution and other norms in force in that
connection in its territory, are regarded as nationals of that country;

With respect to the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of Basic Law of the Federal Republic of Germany;

(4) The term "companies" shall mean:

With respect to the Republic of Paraguay:



Volume 2047, 1-35391

Any juridical person under the laws and regulations of the Republic of Paraguay hav-
ing its seat in the territory in the Republic of Paraguay;

With respect to the Federal Republic of Germany:

Any juridical person as well as any commercial or other company or association with
or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic of Ger-
many, irrespective of whether or not its activities are directed at profit.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, permit in its terri-
tory investments of capital by nationals or companies of the other Contracting Party and
promote such investments as far as possible. It shall in any case accord such investments
fair and equitable treatment.

(2) Neither Contracting Party shall, through arbitrary or discriminatory measures, prej-
udice the management, maintenance, use and enjoyment in its territory of the investments
of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3

(1) Neither Contracting Party shall subject investments in its territory owned or influ-
enced by nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than it accords to investments of its own nationals or companies or to investments of na-
tionals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall subject nationals or companies of the other Con-
tracting Party in its territory, insofar as their investment related activities are concerned, to
treatment less favourable than it accords to its own nationals and companies or to nationals
and companies of any third State.

(3) Such treatment shall not extend to privileges which either Contracting Party ac-
cords to nationals or companies of third States on account of their membership in or asso-
ciation with a customs or economic union, a common market or a free trade area.

(4) The treatment granted under this article shall not refer to privileges granted by ei-
ther Contracting Party to nationals or companies of third States by virtue of a double taxa-
tion agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy full
protection as well as security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall not be ex-
propriated, nationalized, or subjected to any other measure the effects of which would be
tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Par-
ty, except for the public benefit and against compensation. Compensation shall be equiva-
lent to the value of the investment expropriated immediately before the date of actual
impending expropriation, nationalization or comparable measure was publicly announced.



Volume 2047, 1-35391

The compensation shall be paid without delay and shall carry the usual bank interest until
the time of payment; it shall be actually realizable and freely transferable. Appropriate mea-
sures must be taken by the time of expropriation, nationalization or comparable measure,
at the latest, to determine the amount of compensation and to pay it. The legality of any such
expropriation, nationalization or comparable measure and the amount of compensation
shall be subject to review by due process of law.

(3) Nationals or companies of either Contracting Party whose investments suffer losses
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, or revolt, shall be accorded by such other Contracting
Party treatment no less favourable than that which that Party accords to its own nationals
or companies as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable con-
sideration. Such payments shall be freely transferable.

(4) Nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-na-
tion treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters pro-
vided for in this article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to the nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments connected with an investment, especially:

(a) Of the capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Of the returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the sale of the whole or any part of the investment;

(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6

If either Contracting Party makes payment to any of its nationals or companies under
a guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contract-
ing Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under article 10, recognize the assignment, whether under a law or pur-
suant to a legal transaction, of any right or claim from such national or company to the
former Contracting Party. The latter Contracting Party shall also recognize the subrogation
of the former Contracting Party to any such right or claim (assigned claims) which that
Contracting Party shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As
regards the transfer of payments by virtue of such assignment, article 4, paragraphs 2 and
3, as well as article 5 shall apply mutatis mutandis.

Article 7

(1) Transfers pursuant to article 4, paragraph 2 or 3, article 5, or article 6 shall be made
without delay at the rate in effect in each case.
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(2) Such a rate shall coincide with the cross rate resulting from the exchange rates
which the International Monetary Fund would apply if, at the time of payment, the curren-
cies of the countries concerned were converted into special drawing rights.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Treaty contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by na-
tionals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by this Treaty, such regulation shall, to the extent that it is more favourable,
prevail over this Treaty.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligations it may have entered into
with regard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contract-
ing Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made prior to its entry into force by nation-
als or companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
consistent with the latter's legislation.

Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty should as far as possible be settled by the Governments of the two Con-
tracting Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months from the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is'
a national of either Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Vice-President shall make the necessary appointments. If the Vice-President is a nation-
al of either Contracting Party, or if he, too, is prevented from discharging the said function,
the member of the Court next in seniority who is not a national of either Contracting Party
shall make the necessary appointments.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and repre-
sentatives in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and the remaining costs shall
be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may make a differ-
ent regulation concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

(6) As both Contracting Parties are also parties to the Convention on the settlement of
investment disputes between States and nationals of other States, signed at Washington,
D.C. on 18 March 1965, the arbitral tribunal provided for above may, in consideration of
the provisions of article 27, paragraph 1, of the said Convention, not be appealed to where
agreement has been reached between the national or company of one Contracting Party and
the other Contracting Party under article 25 of the Convention. This shall not affect the pos-
sibility of appealing to such arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tri-
bunal established under the said Convention (article 27) is not complied with or in the case
of an assignment under a law or pursuant to a legal transaction as provided for in article 6
of this Treaty.

Article 11

(1) Disputes between either Contracting Party and a national or company of the other
Contracting Party in connection with investments should as far as possible be settled ami-
cably between the Parties to the dispute.

(2) If a dispute cannot be settled within six months from the date on which it has been
raised by either Party to the dispute, the national or company may submit the dispute either
to the national jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the investment was
made or, alternatively, at any time, to international arbitration. In the latter case, the judicial
action initiated in the courts shall be discontinued. Provided there is a desire to settle the
dispute before an arbitral tribunal and provided the parties in litigation do not agree on a
different arrangement, the dispute shall be submitted to an arbitral procedure in accordance
with the Convention of 18 March 1965 on the settlement of investment disputes between
States and nationals of other States.

(3) The arbitral award shall be binding and may not be the subject of further recourse
or of legal action other than as provided for in the said Convention. The award shall be ex-
ecuted in accordance with domestic law.

(4) The Contracting Party involved in the litigation shall not plead, during an arbitral
procedure or at the time of execution of an arbitral award, the fact that a national or com-
pany of the other Contracting Party has received compensation as a result of insurance
against part or all of the damage.

Article 12

This Treaty shall be effective irrespective of whether or not diplomatic or consular re-
lations exist between the Contracting Parties.
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Article 13

(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible at Bonn.

(2) This Treaty shall enter into force one month from the date of the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
Party 12 months before its expiration. After 10 years, the Treaty may be denounced at any
time, with 12 months' prior notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, arti-
cles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of 20 years from the date of
termination of this Treaty.

Done at Asunci6n on 11 August 1993, in two originals in the Spanish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

For the Federal Republic of Germany:

HEINZ SCHNEPPEN
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PROTOCOL

On signing the Treaty between the Republic of Paraguay and the Federal Republic of
Germany concerning the Promotion and Reciprocal Protection of Capital Investments, the
undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions which
shall be regarded as an integral part of the said Treaty:

(1) Ad article 1

(a) Returns from the investment, and, in the event of their reinvestment, the returns
therefrom, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other method of determining nationality, in particular, any
person in possession of a passport issued by the competent authorities of the Contracting
Party concerned shall be deemed to be a national of that Party. The Treaty shall not apply
to investors who are nationals of both the Contracting Parties.

(2) Ad article 2

(a) Investments made, in accordance with the laws and regulations of either Contract-
ing Party, within the territory of that Party by nationals or companies of the other Contract-
ing Party shall enjoy the full protection of this Treaty.

(b) With respect to the Federal Republic of Germany, this Treaty shall be effective also
in the areas of the exclusive economic zone and the continental shelf, provided that inter-
national law permits the exercise of the rights of sovereignty or jurisdiction in those areas.

(3) Ad article 3

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activity"
within the meaning of article 3, paragraph 2: the management, maintenance, use and enjoy-
ment of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less favour-
able" within the meaning of article 3: less favourable treatment in the purchase of raw or
auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation of any kind,
unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or outside the
country, as well as any other measures having similar effects. Measures that have to be tak-
en for reasons of public security and order, public health or morality shall not be deemed
"treatment less favourable" within the meaning ofarticle 3.

(b) The provisions of this article do not obligate a Contracting Party to extend tax priv-
ileges, exemptions and relief accorded only to natural persons and companies resident in its
territory in accordance with its tax laws also to natural persons and companies resident in
the territory of the other Contracting Party.

(c) The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to nationals of either Contracting Party who
in connection with an investment wish to enter the territory of the other Contracting Party
and sojourn there to take up employment. Application for work permits shall also be given
sympathetic consideration.
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(4) Ad article 4

A claim to compensation shall also exist when it arises from state intervention in the
company in which the investment is made as a consequence of which such company's eco-
nomic substance is severely impaired.

(5) Ad article 7

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
article 7, paragraph 1, if effected within such period as is normally required for the comple-
tion of transfer formalities. The said period, which may not in any case exceed two months,
shall begin at the time when the respective request is transmitted.

(6) Ad article 9

This Treaty shall not apply to disagreements or legal action that arose before its entry
into force.

(7) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting Party and shall issue permits as required to carry out such transport. This shall
include the transport of:

(a) Goods directly intended for an investment within the meaning of this Treaty or ac-
quired in the territory of either Contracting Party or of any third State by or on behalf of an
enterprise in which assets within the meaning of this Treaty are invested;

(b) Persons travelling in connection with an investment.

Done at Asunci6n on 11 August 1993, in two originals, in the German and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

For the Federal Republic of Germany:

HEINZ SCHNEPPEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA RIPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique du Paraguay et la R~publique f~ddrale d'Allemagne,

Anim~es du d~sir d'intensifier la collaboration 6conomique entre les deux Etats,

Entendant crder des conditions favorables aux investissements des ressortissants et des
soci~t~s de chacun des ttats sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection de ces investissements au moyen
d'un trait6 sont de nature A stimuler l'initiative 6conomique priv~e et A accroitre la prosp6rit6
des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Trait6:

1. Le terme "investissement" comprend toute classe de biens, notamment:

a) La propri6t6 des biens et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els, tels qu'hypo-
th~ques, nantissements et gages;

b) Les droits de participation dans des socidt~s et autres formes de participation dans
des socit6s;

c) Les crdances portant sur des sommes d'argent ayant servi A crier une valeur 6cono-
mique ou portant sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle et sp6cialement les droits d'auteur, les brevets,
dessins et modules, ou de propri~t6 industrielle, telles que marques de fabrique, noms com-
merciaux, secrets de fabrication, proc6ds techniques, savoir-faire et clientele;

e) Les concessions de droit public, y compris les concessions relatives A la prospection,
l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Les modifications du mode de placement des avoirs ne portent pas atteinte i leur qua-
lit6 d'investissement;

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes rapport~es par un investissement pendant
une p6riode donn~e, telles que participation aux b~n~fices, dividendes, int~rts, redevances
ou autres r6mun~rations du capital;

3. Le terme "ressortissants" d~signe

En ce qui conceme la R~publique du Paraguay:

Les personnes physiques qui, conformment A la Constitution nationale et aux autres
normes en vigueur en la mati~re sur son territoire, sont consid~r~es comme des ressortis-
sants de celle-ci;

En ce qui concerne la R~publique f~drale d'Allemagne:
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Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

4. Le terme "soci6t6s" d6signe :

En ce qui conceme la R6publique du Paraguay:

Toutes les personnes morales constitu6es en vertu des lois et r~glements de la R6publi-
que du Paraguay et qui ont leur si6ge sur le territoire de la R6publique du Paraguay;

En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allemagne :
Toutes les personnes morales ainsi que toutes les soci6t6s commerciales et autres, do-

t6es ou non de la personnalit6 juridique, qui ont leur siege sur le territoire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, que leur activit6 ait ou non des fins lucratives.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes autorise i l'int6rieur de son territoire respectif,
conform6ment A ses dispositions 16gales en vigueur, les investissements de nationaux ou de
soci6t6s de l'autre Partie contractante, et les encourage autant que possible. Elle accorde en
tout 6tat de cause un traitement juste et 6quitable auxdits investissements.

2. Aucune des Parties contractantes ne portera pr6judice sur son territoire i l'adminis-
tration, i l'utilisation, A 'emploi ou i la jouissance des investissements par des nationaux
ou des soci6t6s de 'autre Partie contractante, par le moyen de mesures arbitraires ou discri-
minatoires.

Article 3

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investissements
appartenant i des ressortissants ou i des soci6t6s de l'autre Partie contractante, ou contr616s
par eux, i un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements de
ses propres nationaux et soci6t6s ou des investissements de ressortissants et de soci6t6s
d'tats tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressortissants ou
les soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme leurs activit6s li6es aux inves-
tissements, A un traitement moins favorable que celui qui est accord6s ses propres ressor-
tissants et soci6t6s ou A des ressortissants et soci&6ts d'tats tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privil6ges qu'une Partie contractante accorde
aux ressortissants ou aux soci6t6s de pays tiers pour participer i une union douani6re ou
6conomique, A un march6 commun, i une zone de libre 6change ou en raison de son asso-
ciation avec de tels groupements.

4. Le traitement accord6 par le pr6sent article ne vise pas les avantages qu'une Partie
contractante pourrait accorder aux ressortissants ou aux soci6t6s d'tats tiers en vertu d'un
accord visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords en mati~re fiscale.
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Article 4

1. Les investissements effecturs par des ressortissants ou des socirtrs d'une Partie con-
tractante brnrficient sur le territoire de l'autre Partie contractante d'une protection et d'une
srcurit6 intrgrales.

2. Les investissements effecturs par des ressortissants ou des socirtrs d'une Partie con-
tractante ne font pas l'objet, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de mesures d'ex-
propriation, de nationalisation ou d'autres mesures dont les consequences 6quivaudraient A
une expropriation ou A une nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant
le versement d'une indemnit6. L'indemnisation doit tre de valeur 6quivalente i celle
qu'avait l'investissement faisant lobjet de lexpropriation inundiatement avant la date A la-
quelle il aura 6 annonc6 publiquement que la nationalisation ou la mesure 6quivalente
sont effectives ou imminentes. L'indemnit6 devra 6tre versre sans drlai et sera productrice
d'intrrts jusqu'A la date du paiement en fonction du type d'int~rts bancaires usuels accu-
mules; elle devra 6tre effectivement realisable et librement transferable. Si la date de l'ex-
propriation, de la nationalisation ou des mesures 6quivalentes est plus lointaine, les
dispositions voulues devront 8tre prises pour fixer le montant de l'indernnisation et en ef-
fectuer le versement. La 16galit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou autres mesures
6quivalentes, et le montant de l'indemnisation doivent pouvoir faire lobjet d'une vrrifica-
tion au cours d'une procrdure judiciaire rrguli~re.

3. Les ressortissants ou socirtrs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subissent un prejudice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une revolution,
d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante,
brnrficient de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou socirtrs en mati~re de restitutions,
de drdommagements, d'indemnitrs ou autres modes de r~glements. Ces montants seront li-
brement transfrrables.

4. En ce qui concerne les questions de rrglementation dans le cadre du prdsent article,
les ressortissants ou socirtrs de chacune des Parties contractantes brnrficient sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante du traitement de la nation la plus favorisre.

Article 5

Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants ou socirtrs de rautre Partie
contractante le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement, notamment :

a) Le capital et les fonds additionnels nrcessaires au maintien ou i l'augmentation de
l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le remboursement des prets;

d) Le produit de l'investissement en cas de liquidation ou d'alirnation totale ou
partielle;

e) Les indeminisations pr~vues i 'article 4.
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Article 6

Si une des Parties contractantes verse un montant quelconque A Pun de ses propres res-
sortissants ou soci~t~s, soit en vertu d'une garantie donn~e A un investissement sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait, sans prejudice du droit que
conf~re i la premiere Partie l'article 10, la cession de tout droit ou cr~ance de ce ressortis-
sant ou de cette socikt6 A la premiere Partie, que ce soit en application d'une loi ou en vertu
d'une transaction lgale. La deuxi~me Partie contractante reconnait en outre que la premiere
est subrog~e dans lesdits droits et cr~ances et qu'elle est habilit~e A les exercer ou A les pour-
suivre dans la m~me mesure que son pr~d~cesseur en titre. Les dispositions des paragraphes
2 et 3 de larticle 4 et l'article 5 sont applicables, mutatis mutandis, au transfert des paie-
ments A effectuer en vertu des droits transf6rms.

Article 7

1. Les transferts conformment aux paragraphes 2 ou 3 de l'article 4, A l'article 5 ou A
l'article 6 seront effectus sans retard au cours en vigueur dans chaque cas.

2. Ce cours devra coincider avec le taux crois6 resultant des types de changes qui se-
raient appliques par le Fonds mon~taire international s'il convertissait, A la date du paie-
ment, les monnaies des pays int~ress~s en droits de tirage sp~ciaux.

Article 8

1. S'il r~sulte des dispositions lkgislatives de l'une des Parties contractantes ou d'obli-
gations, actuelles ou futures, d~coulant du droit international en dehors du present Trait&,
une r~glementation g~n~rale ou particuli~re en vertu de laquelle doit Wre accord6 aux in-
vestissements de ressortissants ou de soci~t~s de 'autre Partie contractante, un traitement
plus favorable que celui qui est pr~vu dans le present Trait6, ladite r~glementation pr~vau-
dra sur le present Trait6, dans la mesure ofi elle est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle a pu contracter en
ce qui concerne les investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou des
soci~t~s de l'autre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement aux investissements effectu~s avant son entr6e
en vigueur par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des Parties contractantes sur le ter-
ritoire de Pautre, conformment A la l6gislation de cette demi~re.

Article 10

1. Les diff~rends qui surgiraient entre les Parties contractantes concemant l'interpr~ta-
tion ou l'application du-present Trait6, devront, autant que faire se pourra, etre r~solus A
l'amiable par les Gouvernements des deux Parties contractantes.



Volume 2047, 1-35391

2. Si un diff6rend ne peut Etre r6solu de cette manire, il sera soumis A un tribunal ar-
bitral a la demande de lune des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 sur une base ad hoc; chaque Partie contractante
d6signera un membre et les deux membres se mettront d'accord pour d6signer en tant que
pr6sident un ressortissant d'un ttat tiers qui sera nomm6 par les Gouvernements des deux
Parties contractantes. Les membres du tribunal sont nomm6s dans un d6lai de deux mois,
et le pr6sident dans un d6lai de trois mois, A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes a fait connaitre i l'autre son intention de soumettre le diff6rend i un tribunal
arbitral.

4. Si les d6lais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observ6s, l'une ou
r'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre arrangement, demander au
President de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations voulues. Si le
Pr6sident est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes ou s'il est empech6
pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, il appartient au Vice-Pr6sident de
proc'der aux nominations voulues. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de rune des
Parties contractantes ou s'il est lui aussi emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, le membre
imm6diatement de rang inf~rieur de la Cour intemationale de Justice, et qui n'est le ressor-
tissant d'aucune des Parties contractantes, proc~de aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions ont force obligatoire.
Chacune des Parties contractants supporte les frais de son arbitre et de ses repr6sentants A
la proc6dure arbitrale, les frais aff6rents au Pr6sident du tribunal et les autres frais sont r6-
partis A parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut ordonner une
r6partition diff6rente des frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa
proc6dure.

6. Etant donn6 que les deux Parties contractantes sont 6galement parties A la Conven-
tion pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortis-
sants d'autres Etats, sign6e i Washington, D.C. le 18 mars 1965, il ne peut 8tre fait appel
au tribunal arbitral vis6 ci-dessus, en vertu des dispositions du paragraphe 1) de rArticle 27
de ladite Convention, si le ressortissant ou la soci6t6 de lune des Parties contractantes est
parvenu i un accord avec l'autre Partie contractante comme pr6vu A l'article 25 de la Con-
vention. Les dispositions qui pr6c~dent n'emp~chent toutefois pas de faire appel i un tel tri-
bunal arbitral lorsqu'une d6cision du tribunal arbitral vis6 A rArticle 27 de ladite
Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le cas d'une cession r6sultant d'une loi ou
d'une transaction 16gale vis6e A rarticle 6 du pr6sent Trait&

Article II

1. Les diff6rends qui surgiraient entre l'une des Parties contractantes et un ressortissant
ou une soci6t6 de rautre Partie contractante au sujet des investissements, devront, autant
que faire se pourra, 8tre r6solus A l'amiable entre les Parties en litige.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6solu dans le d6lai de six mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties 'aura soulev6, le ressortissant ou la soci6t6 pourra soumettre ce-
lui-ci non seulement A la juridiction nationale de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle rinvestissement a 6t6 fait, mais aussi, A tout moment A un arbitrage international.
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Dans ce dernier cas, 'affaire engag6e devant les tribunaux est consid6r6e comme close.
Dans la mesure oii un r~glement du litige devant un tribunal arbitral est poursuivi, et oi les
Parties contractantes ne conviennent pas d'un accord diff6rent, le d6saccord est soumis A
une proc6dure d'arbitrage dars le cadre de la Convention du 18 mars 1965 pour le rbgle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats.

3. La d6cision arbitrale aura un caract~re contraignant et ne pourra faire l'objet d'aucun
recours ou action en justice autre que ceux pr6vus dans ladite Convention. Elle sera ex6cu-
t6e conform6ment aux dispositions de la 16gislation interne.

4. Lors d'une proc6dure d'arbitrage ou de l'ex6cution d'une sentence arbitrale, la Partie
contractante, partie au diff6rend, ne fera pas valoir comme objection le fait que le ressortis-
sant ou la soci6t6 de l'autre Partie contractante a W d6dommag6 partiellement ou enti~re-
ment par une assurance.

Article 12

Le pr6sent Trait6 est valable, que des relations diplomatiques ou consulaires existent
entre les Parties contractantes ou non.

Article 13

1. Le pr6sent Trait6 est soumis i ratification et 1'6change des instruments de ratification
aura lieu i Bonn d~s que possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des instru-
ments de ratification. I1 le demeurera pendant une p6riode de dix ans et sera ensuite recon-
duit pour une p6riode ind6termin6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes
moyennant un pr6avis 6crit de douze mois avant son expiration. Au bout de dix ans, le Trai-
t6 pourra ftre d6nonc6 A tout moment, avec un pr6avis de douze mois.

3. Les dispositions 1 A 12 du pr6sent Trait6 continueront A s'appliquer aux investisse-
ments r6alis6s avant la date de l'expiration du pr6sent Trait6 pendant vingt ans encore apres
la date A laquelle le pr6sent Trait6 aura cess6 de produire ses effets.

Fait A Asunci6n, le onze aofit mille neuf cent quatre-vingt-treize en deux exemplaires,
chacun en langues espagnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique du Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HEINZ SCHNEPPEN
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PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 entre la R~publique du Paraguay et la R~publique f~d&
rale d'Allemagne relatif d la promotion et d la protection rciproque des investissements,
les plnipotentiaires soussign~s ont adopt6 en outre les dispositions ci-apr~s, qui sont con-
sid~r~es comme partie int~grante du Trait6:

1. S'agissant de l'article premier :

a) Les revenus d'un investissement et ceux aff~rents A leur r~investissement jouissent
de la meme protection que l'investissement initial;

b) Sans prejudice d'autres mfthodes de determination de la nationalit6, est consider6,
en particulier, comme ressortissant d'une Partie contractante, tout d~tenteur d'un passeport
national d~livr6 par les autorit~s comptentes de la Partie contractante en question. Le Trai-
t6 ne s'appliquera pas aux investisseurs qui sont des nationaux des deux Parties contractan-
tes.

2. S'agissant de l'article 2:

a) Jouissent de l'entire protection du present Trait6, les investissements qui, confor-
moment aux dispositions l~gislatives de l'une des Parties contractantes, ont 6t6 effectu~s
dans le cadre de la loi de cette Partie et sur son territoire par des ressortissants ou des so-
ci~t~s de l'autre Partie contractante;

b) Pour ce qui est de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le present Trait6 s'appliquera
6galement aux regions de la Zone 6conomique exclusive et du plateau continental, dans la
mesure ofi le droit international permet A la Partie contractante concerne l'exercice des
droits de souverainet6 ou de juridiction dans ces zones.

3) S'agissant de l'article 3 :

a) Par "activit~s" au sens du paragraphe 2 de l'article 3, on entend en particulier, mais
non exclusivement l'administration, l'emploi, l'utilisation et la mise A profit d'un investisse-
ment. Par "traitement moins favorable" au sens de l'article 3, on entend en particulier : les
restrictions A l'achat de matinres premibres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de com-
bustibles ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tous types, les entraves A
la vente de produits dans le pays et A l'6tranger et toute mesure ayant des effets analogues.
Les mesures adopt~es pour des raisons de s~curit6 et d'ordre public, de sant6 publique ou
de moralit6, ne sont pas consid~r~es comme traitement "moins favorable" au sens de l'arti-
cle 3;

b) Aux termes des dispositions de l'article 3, une Partie contractante n'est pas tenue
d'accorder aux personnes physiques et aux soci~t~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante les avantages, exonerations et abattements fiscaux dont la legislation fiscale dispose.
Seules les personnes physiques et les soci~t~s domicilines sur son territoire peuvent en b6-
n~ficier;

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conform~ment A leur lgis-
lation interne, les demandes d'entr~e et de sjour 6manant de personnes de l'autre Partie
contractante qui, A l'occasion d'un investissement souhaitent p~n~trer sur le territoire de la
premiere Partie contractante; la m~me r~gle vaudra pour les salari6s d'une Partie contrac-
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tante qui, i l'occasion d'un investissement, souhaitent p~n~trer sur le territoire de l'autre
Partie contractante et y sjoumer pour exercer une activit6 salari~e. Les demandes de per-
mis de travail sont 6galement examinees avec bienveillance.

4) S'agissant de 'article 4 :

Le droit i l'indemnisation est reconnu m8me en cas d'intervention de la puissance pu-
blique dans la soci~t6 qui est l'objet de l'investissement, et lorsque cette intervention cause
un prejudice 6conomique considerable pour la substance 6conomique de cette soci~t&

5) S'agissant de r'article 7 :

On consid~re qu'un transfert est effectu6 "sans dMlai", au sens du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 7, lorsqu'il est r~alis6 dans le d~lai normalement n~cessaire pour l'accomplissement
des formalit~s de transfert. Ce d~lai, qui ne pourra en aucun cas exc~der une dur~e de deux
mois, commencera i courir au moment de la remise de la demande correspondante.

6) S'agissant de l'article 9 :

Le pr6sent Trait6 ne s'appliquera pas aux divergences ou diff6rends survenus avant son
entr6e en vigueur.

7) Pour ce qui est du transport de marchandises et de personnes, dans le cadre de la
r6alisation d'investissements, une Partie contractante n'interdit ni n'entrave les activit6s de
soci6t6s de transport de l'autre Partie contractante et, en tant que de besoin, accorde les
autorisations n6cessaires pour l'ex6cution des transports. Par "transport", on entend le trans-
port :

a) De marchandises destinies i un investissement au sens du present Traite, ou ache-
tees sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un Ittat tiers par une entreprise ou A la
suite d'une commande d'une entreprise dans laquelle un investissement a W effectu6 au
sens du prdsent Trait6;

b) De personnes qui effectuent des voyages ayant trait i la r~alisation d'investisse-
ments.

Fait i Asunci6n, le 11 aofit mille neuf cent quatre-vingt-treize, en deux exemplaires,
chacun en langues espagnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique du Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Pour la R~publique f~darale d'Allemagne:

HEINZ SCHNEPPEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF MALTA ON CO-OPERATION ON MATTERS OF PREVENTION OF
THE ILLICIT USE AND THE FIGHT AGAINST THE ILLICIT
TRAFFICKING OF DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Republic of Malta

Conscious that bilateral co-operation is fundamental to tackle the problems stemming
from the illicit use and trafficking of drugs;

Considering the recommendations contained in the United Nations Convention against
the illicit trafficking of narcotics and psychotropic substances, signed in Vienna on
20 December, 1988;

Desirous to co-operate by means of a Bilateral Agreement, with the world objective of
preventing, controlling and eliminating the illicit use and the illicit trafficking of narcotic
and psychotropic substances;

Agree to the following:

Article One

In this Agreement the term Contracting Parties refer to the Kingdom of Spain and the
Republic of Malta.

Article Two

The purpose of the present Agreement is the promotion of co-operation between the
Contracting Parties with the aim of combating, with the greatest effectiveness, the illicit
trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances through collaboration in the de-
velopment of assistance programmes related to the illegal use of drugs, in accordance with
the respective internal laws of each Contracting Party as well as with the general principles
of International Law.

Article Three

Co-operation in matters of prevention of use and the fight against the illicit trafficking
of narcotics and psychotropic substances will be effected:

a) Through the establishment of a permanent exchange of information and documen-
tation.

b) Through the elaboration of projects and programmes.

c) Through technical and scientific support to carry out all the projects and pro-
grammes.

A) In matters of prevention:
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a) The exchange of proposals for the development of experimental programmes.

b) Selection of priority programmes in the field of prevention.
c) Elaboration of general programmes for the promotion of health and education for

the well-being of the citizens and especially youths.

B) In socio-sanitary matters:

a) Designation of the roles of the various therapeutic services offering assistance and
of the necessities that the same imply (detoxification services, out-patients' services, day
centres, therapeutic communities, etc.)

b) Typology of assistance centres and services.

c) Study and evaluation of experimental programmes for a global focus on drug ad-
dicts' care.

d) Elaboration of experimental habit-breaking programmes.

C) In social reinsertion matters:
a) The study and elaboration of projects to sensitise the community with a view of sup-

porting the re-integration of drug addicts.

D) In legislative matters:

a) The study of legislative projects and other regulatory instruments.

E) In matters of fighting against the illicit trafficking of drugs:

Co-operation in the fight against the illicit trafficking of narcotics and psychotropic
substances will be effected, in the framework of security and in the customs field, within
the competence of the respective Administrations in accordance with the internal legisla-
tion by means of:

a) The exchange of information, publications and statistical data in connection with the
illicit trafficking of drugs and psychotropic substances.

b) The periodic exchange of operative information of mutual interest, in connection
with concrete facts, events and persons, presumably involved in the illegal trafficking of
drugs and psychotropic substances, as well as the laundering of capital coming from such
trafficking.

c) The exchange of information on the means of transport, cargoes, despatches by post
and other means, and on the routes and techniques used in the illegal trafficking of drugs
transiting through the territory of one of the Parties, with a final destination in any of them.

d) Technical support by means of exchange of professional personnel to improve their
training.

e) Making available material and all other types of resources to improve the function-
ing and the efficacy of professional and technical personnel.

Article Four

The exchange of information and other aforementioned aspects between the Parties
will be effected via the administrative organs responsible for drug matters in each country,
under the direction of the Mixed Commission to which article six refers.
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Article Five

The competent authorities of the two Contracting Parties will be able to negotiate and
conclude administrative agreements and development rules necessary for the implementa-
tion of the present Agreement.

Article Six

For the implementation of the present Agreement a Mixed Hispano-Maltese Commis-
sion is created, constituted evenly of members designated by the Contracting Parties. The
Commission shall be jointly chaired by representatives of both Parties.

The Mixed Commission will be composed, on the Spanish side by representatives of
the Government Delegation of the National Drug Plan and the Ministry of Foreign Affairs
of Spain, and on the Maltese side by representatives of the competent authorities dealing
with the fight against the illicit trafficking in drugs, rehabilitation, and legal matters and the
Ministry of Foreign Affairs.

Article Seven

The Mixed Commission will have, apart from those given by the competent authori-
ties, the following functions.

a) To serve as a means of communication between the competent authorities of both
countries in the field of application of the present Agreement.

b) To propose to the competent authorities of both countries the conditions for co-op-
eration in the field referred to in article three of the present Agreement.

c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and rules to
which reference is made in article five of this Agreement.

d) To carry out the follow-up in the application of the programmes and exchanges fore-
seen in the present Agreement.

Article Eight

a) The Mixed Commission may create within its ranks working groups and may re-
quest the co-operation of any other Ministerial Department that may assist it in its work and
this on the proposal by one of the Contracting Parties.

b) Independently from the meetings of the working groups, the Commission will meet
when this is so requested by one of the Parties with 2 months' notice prior to the foreseen
date of the meeting except for extraordinary cases that require its immediate summons to
analyse the work under way, defining directions and evaluating the results obtained in the
various fields of operation.
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Article Nine

The present Agreement will be applied provisionally as from the day of signature and
will enter into force sixty days after the exchange of notes by which the Contracting Parties
give each reciprocal notification of the fulfilment of the requirements foreseen in their re-
spective internal legislation.

The present Agreement will remain in force indefinitely except upon a denunciation
by one of the two Parties, which will be communicated to the other Party through diplomat-
ic channels with six months' notice.

Done at Valletta this 28 day of May 1998 in the Spanish and English languages both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MR. JOSl MANUEL CERVERA DE GONGORA
Ambassador of Spain

in Valletta, Malta

For the Republic of Malta:

MR. SALV J. STELLINI

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs and the Environment
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPU4BLICA DE MALTA
SOBRE COOPERACI6N EN MATERIA DE PREVENCION DEL USO ILICITO Y

LUCHA CONTRA EL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y
SUSTANCIAS PSICOTROPICAS.

El Reino de Espafia y la Repfiblica de Malta,

CONSCIENTES de que la cooperaci6n bilateral resulta fundamental
para hacer frente a los problemas derivados del so indebido
y el tr~fico ilicito de drogas;

TENIENDO en cuenta las recomendaciones contenidas en la
Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Tr~fico Ilicito de
Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, hecha en Viena el
20 de Diciembre de 1.988;

DESEANDO cooperar mediante un Acuerdo Bilateral al objetivo
mundial de la prevenci6n, control y eliminaci6n del uso
indebido y el trAfico ilicito de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas,

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ARTfCULO PRIMERO

En este Acuerdo, El Reino de Espaia y la Repiblica de
Malta, en adelante se denominan las Partes Contratantes.

ARTICULO SEGUNDO

El prop6sito del presente Acuerdo es promover la
cooperaci6n entre las Partes Contratantes, a fin de combatir
con mayor eficacia el trdfico ilicito de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas, as! como la colaboraci6n en el
desarrollo de programas asistenciales relacionados con el use
indebido de las drogas, de acuerdo con los respectivos
ordenamientos internos de cada Parte Contratante, asi como con
los principios generales del Derecho Internacional.
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ARTICULO TERCERO

La cooperaci6n en materia de prevenci6n del consumo y
lucha contra el tr~fico ilicito de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas se Ilevard a cabo:

a) Mediante el establecimiento de un intercambio permanente
de informaci6n y documentaci6n.

b) Mediante la elaboraci6n de proyectos y programas.
C) Mediante la asistencia t6cnica y cientifica en la

realizaci6n de todos los proyectos y programas.

A)En materia de prevenci6n:

a) El intercambio de propuestas para el desarrollo
de programas experimentales.

b) Selecci6n de programas prioritarios
en el campo de la prevenci6n.

c) Elaboraci6n de programas generales de promoci6i
de la salud y educaci6n para el bienestar de
los ciudadanos y especialmente de la juventud.

B)En materia socio-sanitaria:

a) Disefio del papel de los distintos servicios
terap~uticos en la oferta asistencial y
necesidades que se derivan de los mismos
(servicios de desintoxicaci6n, centros
ambulatorios, centros de dia, comunidades
terap6uticas, etc...)

b) Tipologia de centros y servicios asistenciales.

c) Estudio y evaluaci6n de programaR
experimentales para un enfoque integral de la
atenci6n a toxic6manos.

d) Elaboraci6n de programas experimentales de
deshabituaci6n.

C)En materia de reinserci6n social.

a) Estudio y elaboraci6n de proyectos de
sensibilizaci6n de la comunidad con el objeto
de apoyar la reinserci6n de los toxic6manos.
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D)En materia legislativa.

a) Estudio de proyectos de leyes y de otros
instrumentos normativos.

E)En materia de lucha contra el tr~fico ilicito de drogas.

La cooperaci6n en la lucha contra el tr~fico ilicito
de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas se
efectuard, en el marco de la seguridad y en el Smbito
aduanero, dentro de las competencias de las respectivas
Administraciones de acuerdo con su legislaci6n interna
mediante:

a) El intercambio de informaci6n, publicaciones y
datos estadisticos respecto al tr~fico ilicito
de drogas y sustancias psicotr6picas.

b) El intercambio peri6dico de informaci6n
operativa de inter6s mutuo, respecto a hechos
concretos, acontecimientos y personas,
presuntamente involucradas en el tr~fico
ilfcito de drogas y sustancias psicotr6picas,
asi como del blanqueo de capitales procedentes
de dicho tr~fico.

C) El intercambio de informaci6n sobre los medios
de transporte, cargas, envio por correo y otros
medios, y sobre las rutas y t6chicas utilizadas
para el tr~fico ilicito de drogas en trinsito
a trav6s del territorio de una de las Partes,
con destino final a cualquiera de ellas.

d) Apoyo t~cnico mediante el intercambio de
profesionales para mejorar su formaci6n.

e) Facilitaci6n de medios materiales y de todo
tipo para mejorar la operatividad y la eficacia
de los profesionales y t~cnicos.

ARTfCULO CUARTO

Los intercambios de. informaci6n y demAs aspectos antes
sefialados entre las Partes Contratantes, se har~n a travs de
los 6rganos administrativos responsables en materia de drogas
de ambos paises, bajo las directrices de la Comisi6n Mixta a
que se refiere el articulo 6.
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ARTICULO QUINTO

Las Autoridades competentes de las dos Partes Contratantes
podrin negociar y concluir los acuerdos adiniistrativos y
normas de desarrollo necesarias para la aplicaci6n del presente
Acuerdo.

ARTfCULO SEXTO

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea una
Comisi6n Mixta Hispano-Maltesa integrada paritariamente por
miembros designados por las Autoridades competentes de los dos
paises. La Comisi6n se reunird bajo la Presidencia conjunta de
las dos Partes.

Formar~n parte de la Comisi6n Mixta, por parte espafiola,
representantes de la Delegaci6n del Gobierno para el Plan
Nacional sobre Drogas y del Ministerio de Asuntos Exteriores
de Espafla y, por parte maltesa, representantes de las
Autoridades competentes en materia de lucha contra el trdfico
ilicito de drogas, rehabilitaci6n y aspectos juridicos de las
mismas, asi como del Ministerio de Asuntos Exteriores.

ARTfCULO S2PTIMO

ba Comisi6n Mixta tendrA, ademAs de las que le concedan
las Autoridades competentes, las siguientes funciones:

a) Servir de comunicaci6n entre las Autoridades
competentes de ambos paises en el Ambito de
aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Proponer a las Autoridades competentes de ambos
palses las condiciones de cooperaci6n en la materia
a que se refiere el articulo 3' del presente
Acuerdo.

c) Proponer a las Autoridades competentes los acuerdos
administrativos y normas a que se refiere el
articulo 5* de este Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en la aplicaci6n de los
programas e intercambios previstos en el presente
Acuerdo.

ARTICULO OCTAVO

La Comisi6n Mixta podrS constituir en su seno grupos de
trabajo y podrA recabar la colaboraci6n de cualquier otro
Departamento Ministerial susceptible de ayudarle en su labor,
a propuesta de una de las Partes Contratantes.
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Independientemente de la reuniones de los grupos de
trabajo, la Comisi6n Mixta se reunir& cuando lo solicite una
de las Partes Contratantes con dos meses de antelaci6n a la
fecha prevista para la reuni6n, salvo en casos extraordinarios
que aconsejen su inmediata convocatoria para el anilisis de los
trabajos en curso, definici6n de orientaciones y evaluaci6n de
los resultados obtenidos en los diversos campos de actuaci6n.

ARTICULO NOVENO

El presenta Acuerdo se aplicarS provisionalmente desde el
dia de su firma y entrar6 en vigor sesenta dias despu6s del
qanje de notas en que las Partes Contratantes se den
conocimiento reciproco del cumplimiento de los requisitos
previstos en sus respectivas legislaciones internas.

El presente Acuerdo permanecerg en vigor indefinidamente
salvo denuncia de una de las Partes, la cual serA comunicada
por via diplom~tica a la otra Parte con una antelaci6n de seis
meses.

Hecho en. a
espafiol y en ingl6s, siendo ambos

Por el Reino de Espafia

Exc o. Sr. DI Jos6 Manuel
Cervera de G6ngora

Embajador de Espafia
en La Valetta, Malta.

de •.k.. * ... de mv, en
textos igualmerite aut6nticos.

Por la Rep6blica de Malta

Excmo. Sr. D. Salv J.
Stellin

Secretario Permanente
del Ministerio de Asuntos
Exteriores y del Medio
Ambiente de Malta.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE
MALTE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE PREIVEN-
TION DE L'UTILISATION ILLICITE ET DE LUTTE CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Malte,

Conscients que la coopdration bilatdrale est fondamentale pour faire face aux probl-
mes engendrds par l'utilisation et le trafic illicites de drogues,

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes, signde A Vienne le 20
d6cembre 1988,

D6sirant coopdrer moyennant un Accord bilatdral A l'objectifmondial de la prdvention,
du contr6le et de l'Hlimination de l'utilisation et du trafic illicites de stupdfiants et de subs-
tances psychotropes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le prdsent Accord, l'expression Parties contractantes signifie le Royaume
d'Espagne et la Rdpublique de Malte.

Article deux

L'objectif du prdsent Accord vise la promotion de la cooperation entre les Parties con-
tractantes dans le but de combattre, de la faqon la plus efficace possible, le trafic illicite de
stupdfiants et de substances psychotropes grace A la collaboration pour ia mise au point de
programmes d'assistance li6s A lutilisation illicite de drogues, conform6ment A la Igisla-
tion interne de chaque Partie contractante et en accord avec les principes gdndraux du Droit
international.

Article trois

La cooperation en matire de prdvention de la consommation et de lutte contre le trafic
illicite de stupdfiants et de substances psychotropes sera mende:

a) Moyennant l'dtablissement d'un dchange permanent d'informations et de documen-
tation.

b) Moyennant l'dlaboration de projets et de programmes.

c) Moyennant I'assistance technique et scientifique pendant la rdalisation de tous les
projets et programmes.

A) En matire de prdvention:
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a) tchange de propositions pour le ddveloppement de programmes expdrimentaux.

b) S61ection de programmes prioritaires en mati~re de pr6vention.

c) tiaboration de programmes g6n~raux de promotion de la santd et de l'dducation en
vue du bien-&re des citoyens et spdcialement de la jeunesse.

B) Dans le domaine socio-sanitaire :

a) D6finition du r6le des diff6rents services thdrapeutiques dans 'offre d'assistance et
des ndcessitds qui d6coulent de ceux-ci (services de ddsintoxication, dispensaires, centres
diumes, communautds thdrapeutiques, etc.).

b) Typologie des centres et services de sant6.

c) ttude et dvaluation de programmes expdrimentaux en vue d'une approche intdgrale
du traitement des toxicomanes.

d) Elaboration de programmes expdrimentaux de ddsintoxication.

C) En mati~re de rdinsertion sociale:

a) ttude et 61aboration de projets de sensibilisation de la communautd dans le but de
soutenir la rdinsertion des toxicomanes.

D) En mati&re 16gislative:

a) tude de projets de lois et d'autres instruments normatifs.

E) En mati&re de lutte contre le trafic illicite de drogues:

La cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psy-
chotropes prend place, dans le domaine de la sdcurit6 et dans le domaine douanier, dans le
cadre des comp6tences des administrations respectives conformdment A leur Igislation in-
terne moyennant:

a) L'dchange d'informations, de publications et de donndes statistiques concemant le
trafic illicite de drogues et de substances psychotropes.

b) L'dchange pdriodique d'informations opdrationnelles d'intdrt mutuel, concernant
des faits concrets, des dvdnements et des personnes, impliquds de fagon prdsumde dans le
trafic illicite de drogues et de substances psychotropes, ainsi que le blanchiment de capitaux
provenant dudit trafic.

c) L'dchange d'informations sur les moyens de transport, les livraisons, I'envoi par les
services postaux et d'autres moyens, et concernant les itindraires et techniques utilis6s pour
le trafic illicite de drogues en transit sur le territoire de i'une des Parties, ayant comme des-
tination finale lune quelconque d'entre elles.

d) Un soutien technique moyennant l'dchange de professionnels afin d'amdliorer leur
formation.

e) Foumiture de moyens mat6riels et de tout genre pour amdliorer le caract~re opdra-
tionnel et 'efficacit6 des professionnels et des techniciens.

Article quatre

Les 6changes d'informations et les autres aspects signal6s ant6rieurement entre les
Parties contractantes, auront lieu par le biais des organes administratifs responsables en
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mati~re de drogues des deux pays, sous les directives de la Commission mixte A laquelle se
rdf~re Particle six.

Article cinq

Les autoritds comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent ndgocier et conclure
les accords administratifs et fixer les normes de ddveloppement n6cessaires A l'application
du prdsent Accord.

Article six

Aux fins de l'application du prdsent Accord, une Commission mixte hispano-maltaise
composde paritairement de membres ddsignds par les Parties contractantes est crdde. La
Commission sera prdsidde conjointement par des repr6sentants des deux parties.

Feront partie de la Commission mixte, pour la partie espagnole, des repr6sentants de
la D61gation du gouvernement pour le plan national sur les drogues et le Ministre des af-
faires 6trangres d'Espagne et pour la partie maltaise, des reprdsentants des autoritds com-
p6tentes dans la lutte contre le trafic illicite de drogues, la ddsintoxication et les questions
juridiques ainsi que du Ministre des affaires 6trang~res.

Article sept

La Commission mixte a, en plus de celles que lui octroient les autoritds comp~tentes,
les fonctions suivantes:

a) Servir d'agent de communication entre les autoritds compdtentes des deux pays dans
le champ d'application du prdsent Accord.

b) Proposer aux autoritds comp6tentes des deux pays les conditions de coop6ration
dans le domaine auquel se r6fere I'article trois du prdsent Accord.

c) Proposer aux autoritds compdtentes les arrangements administratifs et les normes
auxquels se r6fere 'article cinq de cet Accord.

d) R6aliser le suivi de l'application des programmes et dchanges prdvus dans le prdsent
Accord.

Article huit

La Commission mixte peut constituer en son sein des groupes de travail et peut rdcla-
mer la collaboration de tout autre d~partement minist6riel susceptible de l'aider dans sa ta-
che, sur demande de l'une des Parties contractantes.

Ind~pendamment des rdunions des groupes de travail, la Commission mixte se rdunira
quand lune des Parties contractantes le demande deux mois avant la date prdvue pour la
reunion sauf dans des cas extraordinaires qui exigent sa convocation immddiate pour ana-
lyser les travaux en cours, d6finir les orientations et dvaluer les rdsultats obtenus dans les
divers champs d'action.
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Article neuf

Le prdsent Accord s'appliqibe provisoirement depuis le jour de sa signature et entre en
vigueur soixante jours apr~s 1'6change de notes dans lequel les Parties contractantes s'infor-
ment r6ciproquement de la rdalisation des conditions requises prdvues dans leurs 16gisla-
tions internes respectives.

Le present Accord a une dur6e inddfinie saufd6nonciation par I'une des Parties, laquel-
le sera communiqude par la voie diplomatique A l'autre partie avec un prdavis de six mois.

Fait A La Vallette le 28 mai 1998 dans les langues espagnole et anglaise, les deux textes
faisant dgalement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

M. Jost MANUEL CERVERA DE GONGORA

Ambassadeur d'Espagne
A La Vallette, Malte

Pour la Rdpublique de Malte:

M. SALV J. STELLINI
Secrdtaire permanent

Ministre des affaires 6trangres
et de l'environnement
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

C 0 N V E H I 0

DE

DO L B NAC I ONAL I DAD

ENTRE

ESPADA Y COSTA RICA

8 Junio 1964.
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COUVENIO D§ DOALE XACIONALIDAD

EM U ESPAA YI COSTA RICA,.

Su =Celoncia 61 JefO de1 Batado napablo y

Su Zxcelencia el Presidents do Ia Rapdblica do

Costa RicaS

Considerandos

1.- Quo Joe sopaSole y Loo eoatarriceases foman part, do

una conwaidad earaeterinade pop La identidad de trad~ieoeow,

culture y longua

2.- Que onto cfreuastancia ba e quo, do beho, Lo espaa*loa

on Costa Rica y los coaterrceasa on SepaAa no se sentan

extranderoa

maw dealdido concluiw un Conveno obre deo snacLona -

ldad pare day efoctividad a los priUniplow sauncLadoo y pa

nra ejecucidn las asotas do sun logislaciones.

A eat* fin# ban designedo per au Planipotenciarlose

au c. lencJa *I Jet* del Batdo RpaeloL a Ixcolentf-

imo Seor Don 7oranado Maria Castiles y' Mais Ninistro do

Asuntoz Eatorior.O Y

su gooleteloa *I Presidents de is eop&LLca do Costa

ice, al ZxcelentIano SeAor Don Mario Gdem Calvo, Vloo-Nj

ni tro do Relacloaoa Extr-ioroes
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Los cuales, t desp do haberso c-nbado sus Plenos

Podores halladom on buena y debida foxma han conve l.

do en los artloul s &Lguorntoms

ARTICULO PIRIERO

Lo espaflsios do orlson y rectprooseat t og cowt

rwicommo do orIgon, podrdn adquivir I& nacionalidad

costarrIce o o ospafote5, reopoctivamente, on Ia cond

olosos y on I& foma prevIsta por la legislaoLdn on vi-

gov on cOd& una do is* Altas Parto Contratantm, aln

pox-ter por el*o su ant rior nacion]Udad.

La calldad do naclonaLeo do origens a quo s rofie-

re oI pd-rafo anterior so acredtarS ante ls Autorldad

competonto en vista do los docuontom quo data etsmjo

nocea/ios

ART.rCULO SEGUNDO

Low ospasoloS qua haran adquIrldo ls naeionaLidad

costarricense, y los costarricnses quo boyan sdquiwido

Ls macionl"Idad espagiola do conformidad can ol avrtculo

ant Lior, seard Inscritow on los egtros quo deter£i.

no la Iaoida doad* la naciowaided sea adquirlda,

Las refordas ILseripoliems sordn comunleadas a la

otr Alta Parto Co uratanto por via diploatics o conwA

Ua, do acuordo con los procodimions quo so eatables-

can on virtud del aiticulo quintO,
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Para las persona a quo as rotiere el futtoujo prime-

ro do sate Conveniop 01 otorgamiento do pasaport 5 Is po-

toccidn diplomnAtica y el ejerciolo do Ion dercaioa civiles

y politicos so r"gidn per oa lay del pats quo otorga l

,,ueva macionallidad, a partir do s feoha on quo so hy&an

practicado lam inscatpcioaeso

Los derechos do trabajo y do aeguridad social s rl .

gon por Ia lay del lugar en quo so realisa el trabajo.

B1 ejoreicio do Ios cargonp epleco, profosiones u

oficios y, on @*nor"# todo ministelrlO u ocupacidn perso-

nal, so regirl per In lay de1 pals en quo los sAmoae so

ojersan, con ostricta sujoLdn a La lMAItacids o restrle -

cdn quo sobr. ease actividaeos diacte dentro del area do

mu ompetenoa roapct4 vya las Autoridodes, Cologiom profj

siosales o Jersaquas correspodiaentes.

Los odbditoa do ambas Partee Contratantes a quo so h&

co refozencia, on n IlnA c podrln esater saotidos d 4

tdoaento a las logislaciones do osbas on a condLoda do

nacionalos do las aimmas, aim 86lo a I& legisLacldn del

pafs-qu. ha otorgade In nueva macionslidad.

Por I& stena leglslaciLdn se regulard el c€mplmionto

do lam obligaLoones mLlitarea, entendld.ndoso como ya cun-

pldas ml hubiesen aido satisfochas o no so oxigieson tales

obligaloneom an e1 pals do procadeno.s

81 ejerecio do lon derochos cLvilos y politicos re -



Volume 2047, 1-35393

gulado pot Ia ley del paie quo otorga Ia nuev& nacionali-

dad no podri realizarae on l. pals do origen si ello 11.-

va parejada La violacids do me m an do orde pdblico

AMf"CULO CUAR!O

Loe empaflle quo as naturalicen costarriacecc 7 loy e

coctrrIcemmea quo me naturalioen eopaaolc al amparo del

presents Convenlo, quo tijen do nuevo ma reaidencis. habi -

tual an ma pals de oripn y desoen recobwct e 41 y con

arreglo a sue leye . eJeroilco do lox dereohoc y debo -

res especificadox an eil articuilo tozream, deberda avecin -

darze y someters a loa dimpueoto mobre Is aoteria on as -

pais y coat Rco.

il csmblo a quo so refters el pdrrafo anterior deberd

*er Inmacito an low nirms RIteroa a quo so refioae el

articulo segundo y la inwreipcida serd Igualmnt cotoni -

cada n la misa team a la Represent-acIda dIplemtIca del

otro pal .

ARTICUL0 QUINTO

Las Alta. Partes Contratantes as obligan a omuniccj

mo, a travda do U-s Emb3ajdas zospectIvas, on *I plao do

coenta dfAmplas adquiAicones y pdrdidas do nacionali -

dad y los combios do domIcillo quo hayan tenido Lugar on

apliccid del prsento Convonlo, ast como Le actoo rel*&

tILvo al eatado civil do lam per&*a& beericiadam per dl.
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Los oaw 0Leu y los €otarrioenses quo con anterio -

ridad a Il igncla do eat* Conveled bubiosen adqutrldo

Is nacionaLidad coatarrLcense o espajola, podrdn acogiero

a Los bonticios do sets Convonio y conerva au naceaa-

lidad originalp doclarado quo tal as uu voluntad ante la

Auteridad onoargada del Sagistro do lnoeripclones monle-

nado on el arteulo segundo.

Deade quo oeta doelaracia sea Laserita onel RegIs -

tro, serAn aplcables lao dlspoalciones del Convenlo sin

perjulelo do loo derechos ra adquiridowe

A13IZCULO SRPTXMO

Lms esps olew on Costa Rica y los coatarrioaawes on

sapafka quo no eatuvioren acogidos a lae beneticis quo

lea concede outs Convendop contlnuarda disfrutando do lea

derechos y vontajAW quo lea etorgum Ian legisLacioUoS

cotarricofla. y aspaf"l&, reupectivasmnto.

ARtZ(aJLo OctAVo

Cuando La loese do gup@aa yp asainao, Ia" Lyes do

U, Repdblica do Costa Rica atribuyan a ura atsma persona

U nacionalidad espaftola y Ia nacionalidad coutarrlcene,

podrA acogerso tsubif dicha persona a los beneficios del

presenAo Convoneo.
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Ambo. Gobierns so commultarin periddicaenteo con el

fin do eatudiar 7 adoptar lam medidas conducentes pare ,I

aijor y u-niform@ Interprotacidu y aplicacidn do seo Con-

venio, al cos la evontuales nodifcacioneas y adieionom

quo do camUs acuerdo so estiman convenieonto.

epecalomto lo harda pars. resolver an futuro Con.

vaiou lao problemas quo plantoon la sarguridad mooIal& Is

valides do los ttulao profesioalaos o acaddaLcos y Is dl

plLcidad do debares fis les

MMtIULO DEMIO

Ul preseae Coavenie sert ratfioado pot las Altam

Parte Contratants r lan ratificaciones s canae.ran on

Son Jo6 do Costa Ricae

Mntrari en vigor a contar del dCa on quo so canjewn

Iao ratificaceio5 y contim-sr iadefinidamto. ou vigen-

cia, a sooe quo una do lam Altas Psrtos Contratantes

anuei oficialmeto a Is oatra, con un ailo do antelacln*

Is iateneie6 do hscor cosar eus etoctos.

IN FS DE LO CUAL. los rospoctivos Plentpot.enolaroa
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uian fimado el presente Convenio y estampado en 41 su so-

110.

Hecho e4 Madrid, par duplicado, el ocho de junio do

mi novecentos sesenta y cuatro.

POR EL GOBIERNO ?OR EL GOBIERNO DS

RE ESPAkAq LA REPUBLI DE COS RICA#
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND COSTA
RICA

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica,

Considering:
1. That Spaniards and Costa Ricans form part of a community characterized by similar

traditions, culture and language;

2. That, consequently, Spaniards in Costa Rica and Costa Ricans in Spain do not feel
themselves to be foreigners;

Have decided to conclude an Agreement on dual nationality in order to implement the
foregoing principles and give effect to the norms in their respective legislation.

To this end, they have appointed as their plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Fernando Maria
Castiella y Maiz, Minister for Foreign Affairs, and

For His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: His Excellency Mr.
Mario G6mez Calvo, Deputy Minister for Foreign Affairs.

Who, after exchanging their powers, found in good and due form, have agreed as fol-
lows:

Article 1

Spaniards by birth and, reciprocally, Costa Ricans by birth, shall be able to acquire
Costa Rican or Spanish nationality, as the case may be, under the conditions and in the form
provided for in the legislation in force in each of the High Contracting Parties, without
thereby losing their former nationality.

The original nationality referred to in the previous paragraph shall be established be-
fore the competent authority on presentation of any documents the latter may deem neces-
sary.

Article 2

The names of Spaniards who have acquired Costa Rican nationality and of Costa
Ricans who have acquired Spanish nationality in accordance with the preceding article
shall be entered in registers to be determined by the nation in which the new nationality is
acquired.

The said entries shall be communicated to the other High Contracting Party through
the diplomatic or consular channel in accordance with the procedures established under ar-
ticle 5.
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Article 3

Insofar as concerns persons referred to in article I of this Agreement, the issue of pass-
ports, the granting of diplomatic protection and the exercise of civil and political rights
shall, from the date of registration, be governed by the law of the country that grants the
new nationality.

The right to work and to social security shall be governed by the law of the place where
the work is carried out.

The performance of services in a position of employment, the practice of professions
or trades, and, in general, the exercise of any personal occupation or employment, shall be
governed by the law of the country in which the work is done strictly subject to any limita-
tion or restriction concerning such activities established by the corresponding authorities,
professional associations or senior members of the relevant hierarchy, in the sphere of their
respective competence.

In no circumstances shall the nationals of both Contracting Parties referred to herein
be subject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both; they shall be sub-
ject only to the legislation of the country which has granted the new nationality.

Fulfilment of military obligations shall also be regulated by that legislation, such obli-
gations being regarded as fulfilled if satisfied or non-existent in the country of origin.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the laws of the country
granting the new nationality, may not be exercised in the country of origin if such exercise
would result in violation of that country's rules of public order.

Article 4

Spaniards who become naturalized Costa Ricans and Costa Ricans who become natu-
ralized Spaniards under this Agreement, and who resume their habitual residence in their
country of origin and wish, in conformity with its laws, to resume exercise of the rights and
duties specified in article 3, must establish residence and submit to the relevant legislation
in Spain or in Costa Rica.

The transfer referred to in the preceding paragraph must be entered in the registers re-
ferred to in article 2 and the entry shall also be communicated in the same manner to the
diplomatic authorities of the other country.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to inform each other, through their respective
embassies, within a period of sixty days, of any acquisitions and losses of nationality and
changes of domicile which may have been effected in application of this Agreement and
also of procedures relating to the civil status of persons covered by it.
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Article 6

Spaniards and Costa Ricans who have acquired Costa Rican or Spanish nationality pri-
or to the entry into force of this Agreement may be admitted to its benefits and retain their
original nationality, after declaring before the authority in charge of the register mentioned
in article 2 that they wish to do so.

As soon as this declaration is entered in the register, the provisions of this Agreement
shall be applicable without prejudice to rights already acquired.

Article 7

Spaniards in Costa Rica and Costa Ricans in Spain who have not been admitted to the
benefits of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to
them by Costa Rican and Spanish legislation respectively.

Article 8

When the laws of Spain and also the laws of the Republic of Costa Rica attribute both
Spanish nationality and Costa Rican nationality to the same person, this person may also
be admitted to the benefits of this Agreement.

Article 9

The two Governments shall consult each other periodically with a view to considering
and adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of
this Agreement and any amendments or additions which may by common consent be
deemed appropriate.

They shall do this in particular in order to 'solve in future Agreements any problems
which may arise in respect of social security, the validity of professional or academic qual-
ifications, and double taxation.

Article 10

This Agreement shall be ratified by the High Contracting Parties and the ratifications
shall be exchanged in San Josd, Costa Rica.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting Parties gives the other
one year's official notice of its intention to terminate it.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.
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Done at Madrid, in two copies, on 8 June 1964.

For the Government of Spain:

FERNANDO MARIA CASTIELLA Y MAIZ

For the Government of the Republic of Costa Rica:

MARIO GOMEZ CALVO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DOUBLE NATIONALITE ENTRE L'ESPAGNE ET LE COSTA
RICA

Son Excellence le Chef de l'tat espagnol et Son Excellence le Prdsident de la Rdpu-
blique du Costa Rica,

Consid~rant:

1. Que les Espagnols et les Costariciens font partie d'une communautd caractdrisde par
une identit6 de traditions, de culture et de langue,

2. Que, de ce fait, les Espagnols au Costa Rica et les Costariciens en Espagne nont pas
le sentiment d'etre 6trangers,

Ont d6cidd de conclure un Accord relatif A la double nationalit6 afin de donner effet
aux principes dnoncds ci-dessus et de mettre en oeuvre les normes prdvues par leurs ldgis-
lations respectives,

Et ont ddsignd A cette fin pour leurs pldnipotentiaires:

Son Excellence le Chef de l'ttat espagnol, M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Mi-
nistre des affaires dtrang~res, et

Son Excellence le President de la Rdpublique du Costa Rica, M. Mario G6mez Calvo,
Vice-Ministre des relations extdrieures,

Lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des conditions suivantes:

Article premier

Les Espagnols d'origine et, r6ciproquement, les Costariciens d'origine, peuvent acqu&
rir la nationalitd costaricienne ou espagnole respectivement dans les conditions et selon les
modalitds pr6vues par la 1dgislation en vigueur sur le territoire de chacune des Hautes Par-
ties contractantes, sans pour autant perdre leur nationalitd antdrieure.

La qualitd de ressortissant d'origine visde au paragraphe precedent du prdsent article
est 6tablie devant I'autoritd compdtente au vu des documents que celle-ci juge n6cessaires.

Article deux

Les ressortissants espagnols qui ont acquis la nationalit6 costaricienne et les ressortis-
sants costariciens qui ont acquis ia nationalitd espagnole conformdment aux dispositions de
larticle prdcddent sont inscrits sur les registres d~signds par le pays de la nouvelle nationa-
litd.

Lesdites inscriptions sont communiqu~es A lautre Haute Partie contractante par la voie
diplomatique ou consulaire, conform~ment A la procddure fixde selon les dispositions de
l'article cinq.
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Article trois

En ce qui concerne les personnes visdes A larticle premier du prdsent Accord, la ddli-
vrance d'un passeport, la protection diplomatique ainsi que 'exercice des droits civils et po-
litiques sont regis par la Igislation du pays de la nouvelle nationalitd A compter de la date
A laquelle ont dtd effectudes les inscriptions.

Les droits au travail et A la sdcurit6 sociale sont rdgis par la 1dgislation en vigueur sur
le lieu de travail.

L'exercice des charges, emplois, professions ou mdtiers et, d'une manire g6ndrale, de
toute activitd ou occupation personnelle est rdgi par la loi du pays ofi lesdites activitds sont
exercdes, sous rdserve rigoureuse des limites ou restrictions imposdes, dans leurs domaines
de competence respectifs, par les autorit~s, associations professionnelles ou ordres corres-
pondants.

Les ressortissants des deux Parties contractantes visds dans le prdsent Accord ne peu-
vent en aucun cas &tre assujettis simultandment A la 1dgislation des deux Parties en leur qua-
litd de ressortissants de celles-ci, et ils sont assujettis A la seule legislation du pays de la
nouvelle nationalitd.

L'accomplissement des obligations militaires est rdgi par la m~me 16gislation et ces
obligations sont considdrdes comme d6jA accomplies si l'intdressd s'en est acquitt ou s'il
n'y est pas tenu dans son pays d'origine.

L'exercice des droits civils et politiques, tel qu'il est r6gi par les lois du pays de la nou-
velle nationalitd, ne peut 6tre autoris6 dans le pays d'origine si ledit exercice entraine une
violation des normes relatives A l'ordre public dudit pays.

Article quatre

Les ressortissants espagnols qui se font nationaliser Costariciens et les ressortissants
costariciens qui se font naturaliser Espagnols en vertu du pr6sent Accord et qui dtablissent
A nouveau leur rdsidence habituelle dans leur pays d'origine doivent, s'ils souhaitent exercer
et assumer A nouveau dans ce pays, conformdment A la 1dgislation de celui-ci, les droits et
obligations dnoncds A l'article trois, faire dlection de domicile et se conformer aux disposi-
tions dtablies en la matire par I'Espagne et le Costa Rica.

La modification vis~e au paragraphe pr6cddent du present article doit 6tre inscrite aux
registres mentionn6s A larticle deux, et cette inscription est dgalement communiqu6e, selon
les m~mes modalitds, A la repr6sentation diplomatique de l'autre pays.

Article cinq

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se communiquer, par l'intermdiaire de
leurs ambassades respectives et dans un ddlai de soixante jours, les acquisitions et pertes de
nationalit6 et changements de domicile intervenus conformdment aux dispositions du pr6-
sent Accord, ainsi que les actes relatifs A l'tat civil des personnes qui b~ndficient des dis-
positions dudit Accord.
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Article six

Les ressortissants espagnols et les ressortissants costariciens qui ont acquis la nationa-
litd costaricienne ou espagnole antdrieurement A l'entrde en vigueur du prdsent Accord peu-
vent invoquer leurs droits A bdndficier des dispositions de celui-ci et conserver leur
nationalitd d'origine en d6clarant que telle est leur volont6 devant les autoritds chargdes de
lenregistrement des inscriptions visdes A l'article deux.

Les dispositions du present Accord sont applicables, sans prejudice des droits ddjA ac-
quis, ds que ladite d6claration est inscrite au registre.

Article sept

Les ressortissants espagnols au Costa Rica et les ressortissants costariciens en Espagne
qui n'ont pas invoqud leurs droits A b6ndficier des dispositions du pr6sent Accord conti-
nuent Ajouir des droits et des avantages qui leur sont accordds en vertu des Idgislations cos-
taricienne et espagnole respectivement.

Article huit

Peut dgalement faire valoir ses droits A b6ndficier des dispositions du present Accord
toute personne A laquelle les Idgislations espagnole et costaricienne attribuent simultand-
ment la nationalitd de chacun de ces pays.

Article neuf

Les gouvemements des deux pays se consultent pdriodiquement aux fins d'dtudier et
d'adopter les mesures de nature A interprdter et A appliquer au mieux et aussi unifornment
que possible le prdsent Accord ainsi que les dventuelles modifications et adjonctions qu'ils
pourraient juger, d'un commun accord, utiles d'y apporter.

Us se consultent en particulier pour rdsoudre, dans de futurs accords, les problkmes
pouvant surgir en ce qui conceme la s~curitd sociale, la reconnaissance des titres profes-
sionnels ou universitaires et la double imposition.

Article dix

Le present Accord sera ratifid par les Hautes Parties contractantes et les instruments de
ratification seront dchangds A San Josd (Costa Rica).

Ledit Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratification
et le demeurera pour une durde inddfinie, A moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne notifie officiellement A Iautre, moyennant prdavis d'un an, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y ont ap-
posd leur sceau.
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Fait A Madrid en double exemplaire le 8juin 1964.

Pour le Gouvemement de L'Espagne:

FERNANDO MARiA CASTIELLA Y MAtZ

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica:

MARIO G6MEZ CALVO




